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Prólogo

1  1 Yëë bainguë Teófilo: Cristobi mai naconi yooguë baiseere quëato, 
ai bain huanabi jaan cocare toyani jocahuë. 2 Yequëcua, baguë 

yooguë baisee beoru ëñasicuabi quëani achojënna, ai bain huanabi 
toyani maina jocahuë. 3 Janca jocajënna, yëëga bacua quëani toyasee 
siayereba tee ruiñe ëñani rotaguë yeyehuë. Yeyeni, janrëbi, baguë 
yooguë baiseere reoye toyani jocaza caguë, ën cocare tee ruiñe toyani, 
mëëna saohuë, ëjaguë. 4 Bain yeyoseere tee ruiñe masijëën, caguë, ën 
cocare reoye rehuani, mëëna saohuë yëë.

Un ángel anuncia el nacimiento de Juan el Bautista
5 Herodes yua Judea yija ëjaguë baisirën baiguëna, pairi bainguë 

Zacarías hueeguë bajii. Abías jubë bainguë baiguëna, baguë rënjo Isabel 
hueegobi yua pairi jubë bain romigo bacoë. Bago ira bainguë baisiquë 
Aarón hueeguë banquëña. 6 Ai reo bain baëë, ba samucua. Riusubi 
ëñaguëna, gare tee ruiñereba yoojën baëë. Riusu guanseni jocasee 
beoru achani, siaye tee ruiñe yoojën baëë. Janca sëani, yequëcuabi 
bacuare guaye cañu rotacuataan, poremaëë. 7 Janca baicuabi, bago 
gare zin beogo bacoë. Zin garasico bacoë. Sia jubë yua ai ahuero 
huana baëë.

8 Janrëbi, Zacarías yua Riusu huëe bai macarëanre ëñaguë baiguë, 
baguë yoo yoobi, baguë yoo yoo umuguse cuencuesee sëani. 9 Jaan 
umuguse cuencuesiquë sëani, Riusu huëena cacani, baguë ira pairi bain 
baisicua yoojën baiseeru güinaru mañare misabëna ëoni, Riusuna 

Riusu cocareba
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mëobi. 10 Janca cacani ëoguëna, bain jubëbi huesere ujajën nëcahuë, 
maña ëorën baiguëna. 11 Ujajën nëcajënna, janrëbi, Zacarías yua 
mañare ëoni mëoguëna, Riusu anje huaguëbi yua misabë jëja cancona 
gaje mejii. 12 Gaje mequëna, baguë yua ai quëquë huesësiquëbi caye 
beoye ëñabi. 13 Janca ëñaguëna, anje huaguëbi cabi:

—Zacarías, quëquëmaijëën. Mëëbi Riusuni senni achaguëna, Riusubi 
achani conji. Janca conguëna, mëë rënjo Isabelbi yua mëë zinre tëya 
raijagoco. Tëya raigona, baguë mami Juan hueyojëën. 14 Aireba 
bojoguë baijaguëë mëë, zinre baguë sëani. Yequëcuaga ai jai jubë 
bainbi mëë naconi tee bojojën baijacuaë. 15 Riusubi ëñaguëna, ai reo 
ëjaguë baijaguëbi. Jocha gare uncuye beoye baijaguëbi. Baguë tëya 
rai umugusebi Riusu Espíritu naconi tee ziinsiquë bojo recoyo baguë 
baijaguëbi. 16 Janca baiguëbi Israel bain gua maa ganicuani cueni 
rani, ba Ëjaguë Riusuni recoyo see ziin güesejaguëbi. 17 Riusu bainguë 
raosiquë baijaguëbi. Riusu ira raosiquë Elías hueeguë, baguë jëja 
recoyo baguë, yua Riusu Espíritu naconi tee ziinsiquë baiguë banji. 
Janca baiguëna, mëë zin yua güinaru baijaguëbi. Yequëcuabi bacua 
zincua naconi jeo bajënna, yequëcuabi bacua pëcaguë sanhuë naconi 
jeo bajënna, baguëbi yua sañeña jeo beoye bai güesejaguëbi bacuare. 
Achaye yëmaicuani Jaëë sehuo güesejaguëbi. Sañeña bojojën bai 
güesejaguëbi. Bai güeseguëna, see tee ruiñe rotajën baijacuaë. Bainbi 
bacua Ëjaguë Riusuni tee ruiñe rotajabë caguë, bacua recoyo rotayete 
mame rehuajaguëbi baguë, cani jocabi Riusu anje huaguë.

18 Caguëna, Zacarías yua baguëni senni achabi:
—Mëëbi coca quëaguëna, ¿queaca masiyene yëë? Yëë, yëë rënjo, 

yëquënabi ai ahuero huana baijënna, huesë ëaji, cabi.
19 Caguëna, anje sehuobi:
—Yëë yua Gabriel hueeguë, yua Riusu raosiquëë. Baguëbi 

guanseguëna, mëëna gaje meni, baguë bojo güese cocare quëahuë 
yëë. 20 Quëaguëna, mëëbi tee ruiñe rotamaiguë achamaëë. Janca 
achamaisiquë sëani, yua yio matëbë baijaguëë mëë. Mëë zin tëya 
raimai ñësebë, coca caye gare poremaiñë mëë, yëë caseeru baijaye 
tëca, anjebi sehuobi.

21 Janrëbi, bain jubë yua huese cancore nëcajën, Zacaríasni ëjojën, 
¿Guere yooguë baguë, sanahuë zoe baiguëne? cahuë. 22 Cajënna, 
janrëbi baguëbi yua etani, bacuani coca caye poremai huaguë bajii. 
Janca baiguëna, baguë guënamë toya ëñaseere masihuë. Baguë ëntë 
sarañabi bacuani ro ñaqueye sega quëabi.

23 Janrëbi, baguë cuencuesi umuguseña siaguëna, Riusu huëe yoo 
macarëanre yooni tëjini, baguë huëena gojii. 24 Goiguëna, janrëbi 
yoje, baguë rënjo Isabelbi yua zin nëcago, tee ëntë sara ñañaguë huaire 
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huëena bëago, huëere etaye beoye bacoë. 25 Janca baigobi jaansico 
rotago: Yëë Ëjaguë Riusubi yëëre ai reoye conguëna, bainbi see yëë 
zin tëya raimaiñete guaye caye beoye baijacuaë, rotago bojogo.

Un ángel anuncia el nacimiento de Jesús
26 Janrëbi, tee ëntë sara tee ñañaguë huai zinbë baigona, Riusubi 

baguë guënamë reoto yoo conguë, Gabrielni guanseni, Galilea yija huëe 
jobo, Nazaret huëe jobo, jaan jobona baguëte saobi. 27 Jaanru bai romi 
zingo María hueegoni coca quëaguë saobi Riusu. Bago yua José hueeguë, 
ira ëjaguë baisiquë David bainguë, jaanguëni huejajaza cago rotago 
baigona, 28 Riusu anje huaguëbi bagona tianni, bagoni saludaguë cabi:

—Bojogo baijëën. Riusubi mëë naconi baiguëna, baguë quërë 
tayejeiye consicoë mëë. Mëëni ai reoye ëñaguë sëani, sia romicuaru 
mëëni quërë ai conji Riusu, cabi.

29 Caguëna, Maríabi ai quëquëni huesësicobi caye beoye ëñago. 
30 Janca ëñagona, anjebi bagoni cabi:

—Quëquëmaijëën, María. Riusubi mëëni reoye ëñaguë, mëëni ai 
reoye conjaguëbi. 31 Mëëbi yua zin nëcago, ëmëguëni tëya raijagoë. 
Tëya rani, baguë mami Jesusre hueyojëën. 32 Ai tayejeiye ëjaguë 
baijaguëbi. Mai tayejeiyereba Riusu Zin casiquë baijaguëbi. Riusubi 
baguë bain tayejeiye ëjaguëre baguëre rehuaye rotaji, baguë ira ëjaguë 
baisiquë David baiseeru. 33 Israel bain ëjaguë siarën baijaguëbi. Gare 
carajeiye beoye guanseguë baijaguëbi, anjebi quëabi.

34 Quëaguëna, Maríabi cago:
—Ënjëre beogo sëani, ¿queaca zin baijagone? cago, senni achago.
35 Senni achagona, anjebi quëabi:

—Riusu Espíritubi mëëna tianni, mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi 
mëëni guënamë pico naconi gaje meni, mëëni naoni baguëna, Riusu 
Zinre tëya raijagoë mëë. Tëya raigona, Riusu Zin casiquëbi Riusu 
cuencuesiquë baijaguëbi. 36 Mëë baingo Isabelrega rotajëën. Tëya 
raimaigo garasico caseetaan, bago yua tee ëntë sara tee ñañaguë huai 
zinbë baigo. Ai ahuera huago baigotaan, janca tëya raijagotaan baigo. 
37 Bain yooye poremaicuataan, Riusubi siaye yooye poreji, anjebi quëabi.

38 Quëaguëna, Maríabi cago:
—Riusu yoo con huago sega bai huagoë yëë. Mëë quëaseeru baiye 

yëëre yoojaguë Riusu, cago sehuogo bago.
Cago sehuogona, anjebi quëani tonni huesëbi.

María visita a Isabel
39 Janrëbi, Maríabi huëni, Yëë baingo Isabelni ëñajaza cago, cu reoto 

huëe jobo, Judea yija huëe jobo, jaanruna besa sacoë. 40 Sani, Zacarías 
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huëena tianni, Isabelni saludago. 41 Saludagona, Isabelbi achagona, 
Isabel zinbi bago guëtabë sanahuë yua ñucuebi. Ñucueguëna, Isabel 
yua Riusu Espíritu naconi tee ziinni baigobi bojo recoyo bago runcoë. 
42 Runni, janrëbi, reoye achoye Maríani bojogo ai jëja ujago cago:

—Riusubi sia romicuare ëñaguëtaan, mëëre quërë tayejeiye conguë 
baji. Mëë zin tëya raijaguërega ai conji Riusu. 43 Mëëbi, mai Ëjaguë 
pëcagobi yëëni ëña raigona, ai bojoyë yëë. Riusubi bojo güeseguë, yëë 
huago, ro baingo baigote ai reoye ëñani, Riusu rehuabi.

44 Mëëbi yëëni saludagona, yëë zin sanahuë baiguëbi jaansirën ai 
bojoguë ñucuebi. 45 Mëëbi Riusu coca quëaseere achani, janca baijaguë 
rotago, ai bojogo baiyë mëë, cago Isabel.

46 Cagona, Maríabi cago:
Yëë recoyo ai bojoyereba bojogo baiyë yëë.

 47 Riusu ai tayejeiguëbi baiji, cayë yëë huago, yëëre tëani bajaguëre 
sëani.

 48 Baguë yoo con huago sega baigona, yëëna reoye rotani, yëëre 
tëani baji yëë huagore.

Janca sëani, sia bainbi yëëre ëñani,
Bagoni ai reoye ai conji Riusu cajën bojojacuaë.

 49 Tayejeiyereba Riusubi yëëre conreba conguëna, ai bojoreba bojoyë 
yëë, Riusu sega reoye baiguë sëani.

 50 Sia huana baguëna oijën gugurijën baitoca, bacuani oiguë, bacuani 
conji Riusu.

Janca conguë, gare carajeiye beoye baguë bainre oiguë conji.
 51 Yequëcua ro bacua segareru huanoguëna, bacuabi ai huacha 

rotajënna,
Riusubi yua bacuare tee jëana etoni senjobi.

 52 Yequëcua bain tayejeiye ëjacua baicuaretaan,
Riusubi bacuare etoni saoni, yequëcua ro poremaicua segare ëñani, 

bacuani ëja bain rehuani baji Riusu.
 53 Yequëcua aon caracuare ëñani, bacuani ai reoye conreba conguë 

insibi.
Yequëcua ata bonse bacuaretaan, ro bonse beo huanare etoni saobi 

Riusu.
 54 Mai ira bain baisicuani coca cani jocaseere rotani, güinaru yooji 

Riusu.
Baguë bain Israel hueecuani gare huanë yeye beoye conji.

 55 Abrahamrega rotani, baguëni ai oiguë ai reoye conbi Riusu.
Abraham bain baijacua, yureña baicua, yequëcua yuta 

baimaicuarega, siacuare rotani, gare carajeiye beoye conreba 
conji Riusu, cago María.
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56 Janca cani, janrëbi samute ñañaguë huai Isabel naconi bëani baigo, 
janrëbi bani tëjini, bago huëena gocoë.

Nacimiento de Juan el Bautista
57 Janrëbi, Isabel tëya rai umuguse tianguëna, ëmëguëni tëya racoë. 

58 Tëya raigona, bago bain gaje huanabi bagona tianni ëñajën, bago 
naconi bojoreba bojohuë, Riusu ai reoye consee sëani. 59 Janrëbi, zin 
huaguëbi tee ëntë sara samute umuguseña baguëna, bainbi baguë go 
neño ganirëte tëyojën rani, Baguë pëcaguë mami Zacarías hueejaguë, 
cahuë. 60 Cajënna, pëcagobi:

—Banji. Juan hueejaguëbi, cago.
61 Cagona, bacua cahuë:

—¿Mëë guere cagone? Mëë bain Juan hueecua beoyë, cahuë.
62 Janca cani, janrëbi, baguë pëcaguëna bonëni, bacua ëntë saraña 

segabi ro ñaqueni, mamaquë mami hueejayete senni achahuë. 63 Senni 
achajënna, Zacaríasbi uti jaore senni, janrëbi, Juan hueeji, toyani eñobi. 
Janca toyani ëñoguëna, bacuabi ai ëñajën rënë. 64 Ëñajën rëinjënna, 
jaansirënbi, Zacaríasbi, yiobobi tijiguëna, yua Riusuni reo cocareba 
bojoguë ca birabi. 65 Ca biraguëna, baincuabi ai huaji yëjën, ba huëebi 
sani, siaye quëajënna, ba yoosee sia Judea yija cu reoto bairuanga 
quëani achojaisee bajii. 66 Siacua jaan cocare achani rotani, sañeña 
senni achahuë:

—¿Gueguë baijaguëguëne ba zin huaguë? senni achahuë.
Riusubi oiguë, baguëre ëñani consiquëre sëani, sia bainbi ëñani, 

jaanre sañeña senni achahuë.

El canto de Zacarías
67 Janca baiguëna, Juan pëcaguë Zacaríasbi Riusu Espíritu naconi 

ziinni, bojo recoyo runjii. Runni, Riusu coca yihuoni raoseere quëani 
acho birabi:
 68 Israel bain, mai Tayejeiye Ëjaguë Riusu, baguë baiyete rotajën 

bojojën gantañuni.
Baguë bain jucha zemosicuani conguë raisiquëbi baiji.
Maire huajëreba baicuare etojeiguë raisiquëbi baiji.

 69 Riusu raojaguë, baguë bainguë David yoje baijaguë, maire tëani 
bajaguë, jaanguëre mai tayejeiye ëjaguëre rehuani, maina raobi 
Riusu.

 70 Baguë ira bain raosicua naconi quëani jocasee baiguëna, güinaru 
maina quëani jocabi Riusu:

 71 Yequëcuabi maini jeo bajën, maire hueso ëaye yoojënna, Riusubi 
maire tëani, maini baye cabi.
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 72 Mai ira bain baisicuani oiguë, bacuani coca cani jocaseere 
rotaguë, baguë cani jocaseeru güinaru yoobi Riusu.

 73 Riusu coca cani jocasee, mai ira bainguë baisiquë Abrahamni 
ganreba cani jocasee ën coca bajii:

 74 Yequëcuabi maini jeo bajënna, maire tëani, maini baye cabi Riusu.
Maini baguë, baguë yoo con huanare rehuani, Mësacua gare huaji 

yëye beoye yëëni conjën baijëën, cabi.
 75 Sia mai bai umuguseñabi baguë naconi baijën, baguë ai yëreba 

yësicua baijënna, tee ruiñe yoocuare maire rehuani baye cabi 
Riusu, cabi Zacarías.

Cani janrëbi, baguë zin huaguëre ëñani, baguëte cabi:
 76 Janca sëani, yëë mami, mëë yua mai tayejeiyereba Riusu 

cuencueni raosiquëë.
Baguë coca quëajaguëre mëëre rehuabi Riusu.
Mëëbi ruru sani, mai Ëjaguë rai maare rehuaye bayë.

 77 Baguë bainna sani, bacua gua juchare jocani senjojënna, Riusubi 
bacuare tëani bani, bacua gua jucha yoojën baiseere gare 
rotamaiñe cajaguëbi Riusu.

Jaanre bacuani quëani achoye bayë mëë.
 78 Mai Ëjaguë Riusubi maini ai oiguë conji.

Mai huanabi ro poremaicuaretaan, maini ai reoye cuiraguë oiguë 
conji.

Gosijei umuguse ñatani saoyeru maina tian rani, bojo recoyo ba 
huanare maire rehuani jocaji.

 79 Janca rehuani jocaguëbi zijei reoto baicua, gare bënni senjosicua 
baijacua, jaancuani baguë gosijei reotore tee ruiñe masi güeseji 
Riusu.

Mësacua gare huaji yëye beoye yëëni tee ziinni conjën baijëën 
caguë, maire choiji Riusu, gantaguë cabi Zacarías.

80 Caguëna, janrëbi, baguë zin huaguëbi irani, jëja baguë, tee ruiñe 
bai recoyo rehuani bajii. Irani tëjini, janrëbi, bain beo reotona sani, 
bëani bajii. Israel bainna sani quëa umuguse tiañe tëca baruna bëani 
baiguë ëjobi Juan.

Nacimiento de Jesús

2  1 Janrëbi, bain ëjaguëreba, Augusto hueeguëbi sia bainni 
guanseguë, Siacua mamire ëja bain uti pëbëna toya güesejëën 

caguë guanseni jocabi. 2 Janca guanseni jocaguë, bain cuencuesee, 
ruru baiye cuencuesee bajii. Janca baiguëna, Cirenio hueeguëbi yua 
Siria yija bain quërë tayejeiye ëjaguë bajii, jaanrën. 3 Bainre cuencueye 
guanseguë, Siacuabi mësacua tëya raisi huëe jobona goini, mësacua 
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mamire ëja bain uti pëbëna toya güesejëën, guanseni tonni jocabi. 
4 Janca guanseni jocaguëna, Josebi baguë huëe jobona sai birabi. 
Nazaret huëe jobo, Galilea yija bai jobobi sani, Belén huëe jobo, baguë 
ira ëjaguë baisiquë David hueeguë, baguë huëe jobo, Judea yija bai 
jobo, jaanruna sani, baguë mamire toya güesejajii. 5 Toya güesejaiguë, 
Maríarega sabi, bago naconi huejaye rotaguë sëani. Yua ira zinbë 
baigoni sabi. 6-7 Janca sani, Belenna tianni, bain cain huëena cainru 
cueni jëhuani, cainru beoguëna, joya huana bejerëna sani cacani baëë. 
Baijën, bago tëya rairën tianguëna, bago zin ruru baiguëte tëya rani, 
canbi ganoni, joya huana aon aonguna uango.

Los ángeles y los pastores
8 Janrëbi, jaansi canco joya huana cuiracua baëë. Cuirajën baicuabi 

bacua oveja joya huanare ñamibi ëñajën baëë. 9 Janca ëñajën baijënna, 
Riusu guënamë reoto yoo con huaguëbi bacuana gaje meni tianbi. 
Tianguëna, ai gosijei reotora tianguëna, joya ëñacuabi ai quëquësicua 
ëñajën baëë. 10 Janca baijënna, yoo con huaguëbi bacuani quëabi:

—Quëquëmaijëën mësacua. Bojo güese cocare mësacuani quëaguë 
raisiquëë yëë. Sia bainbi achani ai bojoreba bojoyeë. 11 Yure, ira ëjaguë 
David huëe jobo, Belenre baiguë, Riusu raosiquë tëya raisiquëbi 
baiji. Mësacuana tian rani, mësacuare Riusu bainrebare rehuani baza 
caguë rajii. Mai tayejeiyereba ëjaguë baijaguëbi Cristo hueeji baguë. 
12 Mësacuabi huëe jobona sani cueto, Riusu Zin raosiquëre tinjani 
ëñajacuaë. Canbi ganosiquëbi joya huana aon aongute uinguëna, 
baguëte ëñani masijacuaë, cabi. 13 Caguëna, janrëbi, ai jai jubë anje 
huanabi tee jëana gaje meni tianhuë. Tianni, sia jubëbi Riusuni 
bojoreba bojojën gantahuë:
 14 Mai tayejeiyereba Riusubi guënamë reoto ëjaguërebabi baiji.

Baguë bain ai yësicua, yija reotore baicuani bojoguë, huaji yëye 
beoye baijabë caji, Riusure yoo con huanabi gantajën quëahuë.

15 Gantani tonni, yua guënamë reotona goijënna, joya huana 
cuiracuabi sañeña ca birahuë:

—Belenna saiñu. Riusu raosiquëre yure quëani achosiquëni sani 
ëñajaiñu cahuë.

16 Cani, besa sani ëñato, María, José baëë. Zin huaguëbi joya huana 
aon aongute uinguëna, ëñahuë. 17 Janca ëñani, ba zin huaguë baiye, 
anje huaguë cani jocaseere bacuani quëahuë. 18 Janca quëajënna, sia 
huanabi ai bojoreba bojojën achahuë. 19 Janca bojojënna, Maríabi jaan 
siaye rotani, bago recoyona rehuani, gare huanë yeye beoye bacoë. 
20 Janrëbi, joya huana cuiracuabi yua Riusu quëani achosee beoru 
achani, Riusu yooni jocasee beoru ëñani, Riusuni bojoreba bojojën, 
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baguëni gantajën goëë. Riusure yoo conguë quëaseeru güinaru bajii, 
cajën bojojën goëë.

El niño Jesús es presentado en el templo
21 Janrëbi, tee ëntë sara samute umuguseña baini, ba zin huaguë go 

neño ganirëte tëyo güeseni, baguë mami Jesús hueyohuë. María yuta 
zin nëcamairën, Riusure yoo conguëbi gaje meni quëaguëna, jaan 
mamire yure baguëte hueyohuë.

22 Hueyoni janrëbi pëcaguë sanhuë paromai umuguseña carajeiye 
tëca baijën, Moisés coca cani jocaseeru yoojën, tënosi huana runni 
tonni, janrëbi Zin huaguëre Riusu huëena sani, Riusu conjaguëte rehua 
güeseñu cajën, Jerusalén huëe jobona sani, Riusu huëena cacahuë. 
23 Moisés coca toyani jocaseeru güinaru yoohuë:

Sia zin huana ruru tëya raisicua banica,
Riusu conjacuare rehua güesejëën,

cani jocasee
sëani, Jesusre sani, Riusu conjaguëte rehua güesehuë.

24 Janca rehua güesejën, Moisés coca toyani jocaseeru yoojën, joya 
ca huai huanare inni, samu jure huana, o samu juncubo huana, jaan 
huanare inni, misabëna ëoni Riusuna mëojën, zin huaguëre Riusu 
conjaguëte rehua güesehuë.

25 Janca rehua güesejënna, yequë Simeón hueeguëbi Riusu huëena 
cacani bajii. Jaan baiguëbi ai reo bainguë baiguë, Riusuni caraye 
beoye yoo conguë tee ruiñe yooye sega bajii. Israel bain etojeirënre 
ai rotaguë, Riusu etojeiyete caraye beoye ëñaguë ëjoguë bajii. Janca 
baiguëna, Riusu Espíritubi baguë recoyona gaje meni bëani, baiguë 
bajii. 26 Bëani baiguëbi Simeonni masi güeseguë bajii: Mëë yija yuta 
baiguë, Riusu raojaguëte ëñajaguëë mëë, masi güesebi Riusu. Janca 
masi güeseguë sëani, 27 yureca Riusu Espíritubi saguëna, Simeonbi Riusu 
huëena cacani bajii. Cacani baiguëbi, Jesús pëcaguë sanhuëbi Riusu 
coca cani jocaseeru yoojënna, bacuana tianbi. 28 Tianni, zin huaguëre 
inni cuanni ëñaguë, Riusuni ai bojoreba bojoguë cabi:
 29 Ah, Ëjaguë, mëë coca cani jocaseeru güinaru yoosiquë sëani, 

yëë huaguë mëë yoo con huaguë sega baiguëbi mëëni ai 
bojoreba bojoyë yëë.

Mëë raosiquërebabi tianguëna, yurera baguëni ai bojoguë ëñañë 
yëë.

Janca ëñaguë, yureca bojo huaguëbi junni, ën yijare gare jocaye 
poreyë yëë, Jaquë.

 30 Mëë bainrebare rehuani bajaguëre raoguëna, baguëte yure ëñahuë 
yëë.
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 31 Sia bainni baguëre ëñani masijabë caguë raoguëna, yurera tian 
raisiquëbi baiji baguë.

 32 Sia ën yija bainni gosijei reotorebare ëñoni masi güesejaguëbi 
tianguëna, bojoyë yëë.

Judío bain jubë baimaicuarega gosijeiyete tee ruiñe ëñoni, Israel 
bainre quërë ëja bainre rehuani jocajaguëbi baiji ënquë, 
bojoguë cabi Simeón.

33 Janca caguëna, ba zin huaguë pëcaguë sanhuë, José, María, 
bacuabi ai bojo recoyo rehuani baëë, bacua zinre casee sëani. 
34 Baijënna, Simeonbi bacuani ai reoye caguë, ëñani jocani, janrëbi 
Jesús pëcago Maríani jëte baijayete cani achobi:

—Achajëën. Riusubi ënquëre cuencueni raoguëna, ai bain Israel 
baicuabi baguë yooguë baiyete ëñajacuaë. Ëñani, yequëcuabi baguëni 
ziinni reoye baijacuaë. Yequëcuaca baguëni gua güejën, guaye 
baijacuaë. Baguëte Riusu raosiquërebare ro jocani senjojën, 35 bacua 
gua recoyo rotayete tee ruiñe masi güesejën baijacuaë. Baguëte ro 
jocani senjojën guaye yoojënna, mëëbi aireba santigo, sia recoyo 
oireba oigo baijagoë, cani jocabi Simeón.

36 Cani jocaguëna, yecoga Ana hueegobi querë bacoë. Riusu baingobi 
baguë cocare masini quëago bacoë. Aser jubë baingo baigo, bago 
taita Fanuel hueeguëna, ai ahuera huago bacoë. Romi zingo baisirën 
huejani, bago ënjë naconi tee ëntë sara samu tëcahuëan baigona, junni 
huesëguëña baguë. 37 Junni huesëguëna, bago huajeni bairën yua 
ochenta y cuatro tëcahuëan tee huago bacoë. Janca baigobi Riusu 
huëe segare baigo, Riusu yoo coñe sega baigo. Aon aiñe jocago, 
Riusuni ujago, jocaye beoye Riusu yoo segare yoogo. 38 Janca baigobi 
jaansirën Jesús pëcaguë sanhuëna tian rani, Riusu zin huaguëni ëñani 
bojogo. Riusuni ai bojoreba bojogo, surupa cago, zin huaguë baijayete 
bago bainni quëani acho birago. Quëani achogona, bacuabi achani, 
Maire etojaguëni ëjojën baicuaretaan, yua tianbi cajën bojojën achahuë.

El regreso a Nazaret
39 Janrëbi, Jesús pëcaguë sanhuëbi Moisés coca toyani jocaseeru 

yooni tëjini, bacua huëe jobo Nazaretna goëë, Galilea yija huëe jobo. 
40 Goini tianni baijënna, zin huaguëbi irani, ai jëja bani, ai masiye 
yeyeguëna, Riusubi baguëni ai reoye conni cuiraguë bajii.

El niño Jesús en el templo
41 Yureca, Jesús pëcaguë sanhuëbi Nazaret huëe jobore baijën, sia 

tëcahuëan Pascua umuguseña baiguëna, Riusuni bojojën yoojaiñu cajën, 
Jerusalén huëe jobona saijën baëë. 42 Janca baijënna, Jesusbi sia sara 
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samu tëcahuëanre bani, baguë bain yoojën baiyeru yooguë, Pascua 
umuguseñabi Riusuni bojoñu cajën saijënna, baguë yua tee conguë 
sajii. 43 Sani, Pascua umuguseña yooni tëjini, baguë bainbi goijënna, 
Jesusbi Jerusalenna bëabi. Bëaguëna, baguë pëcaguë sanhuëbi huesëjën, 
44 Mai jubë bain naconi baimaiguë baguë cajën, maabi goijën naijaëë. 
Naijani, janrëbi bacua bain bairuanna baguëre cue ganocuataan, 
45 gare baguëre tinjamaëe. Tinjamajën, jaansirën Jerusalenna bonëni, 
baguëni cuejën, see goëë.

46 Goini, samute umuguseña baguëte cueni, janrëbi Riusu uja huëena 
cacani ëñato, Riusu coca masiye yeyocua naconi ñuiguë bajii baguë. 
Janca ñuiguëbi bacuani ai coca senni achaguë bajii. 47 Senni achani 
bacua cocarega masiye sehuoguë baiguëna, ba huanabi ai achajën 
rëinjën, sañeña cajën, ¿Queaca masiye sehuoye poreguëne baguë? 
rotajën cajën, baguëre ëñahuë. 48 Janca cajën ëñajënna, baguë pëcaguë 
sanhuëga tianni, ¿guene? sañeña cajën, pëcagobi Jesusni cago:

—Mami, ¿mëë guere yooguë, bëani baiguëne? Mëë taita, yëë, 
yëquënabi mëëni ai cuejën ai santijën baëë, cago.

49 Cagona, Jesús sehuobi:
—¿Mësacua queaca rotajën, yëëni cueyene? Yëë Jaquë yoo 

macarëanre yooguë bëaguëna, mësacua rotamaiñe? caguë sehuobi.
50 Janca sehuoguëna, baguë coca caseere ro huesë ëaye achahuë.
51 Janrëbi, bacua naconi Nazaret huëe jobona gojii Jesús. Goini 

baiguë, bacua guanseyete achani jaëë caguë yooguë bajii. Yooguë 
baiguëna, baguë pëcagobi jaan siaye rotani, bago recoyona rehuani, 
gare huanë yeye beoye bacoë. 52 Janrëbi, Jesusbi irani, ai jëja baguëru 
runni, ai masiye yeyesiquëru ruinguëna, Riusubi baguëni ëñani bojoguë 
bajii. Bainga baguëni reoye ëñajën baëë.

Juan el Bautista en el desierto

3  1 Janrëbi, bain tayejeiye ëjaguëreba Tiberio hueeguëbi bëani, 
quince tëcahuëan baiguëna, jaan tëcahuë tianguëna, Judea bain 

ëjaguë Poncio Pilato bajii. Herodesga Galilea bain ëjaguë bajii. Herodes 
yojeguë Felipe yua Iturea, Traconite, jaan bain ëjaguë bajii. Lisanias 
yua Abilinia bain ëjaguë bajii. 2 Jaan tëcahuë, judío bain pairi tayejeiye 
ëjacua, Anás, Caifás, jaancua baëë. Janca baijënna, jaan tëcahuë, 
Zacarías mamaquë Juanbi bain beo reotore baiguëna, Riusubi baguëna 
tianni, Ën cocare bainni quëani achojëën, caguë guansebi. 3 Caguë 
guanseguëna, Juanbi sia Jordán ziaya bai reotobi ganini, Riusu cocare 
quëani achoguë bajii:

—Mësacua guaye yoojën baisee beoru jocani senjoni, bautiza 
güesejëën. Janca yootoca, Riusubi mësacua gua jucha yoojën baiseere 
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huanë yeni, gare mësacua recoyore mame rehuani tënoni bajaguëbi 
quëani achoguë bajii Juan.

4 Yua Juanre cuencueni raoseere rotato, Riusubi baguëte ai zoe 
cuencuebi. Riusu ira bainguë baisiquë Isaíasbi ñaca toyani jocabi:

Riusu bainguëbi beo reotona tianni, Riusu cocare sia jëja cani 
achojaguëbi:

Mësacua recoyore mame rehuani baijëën.
Mai ëjaguë rai maare rehuayeru rehuani, tee ruin maare 

yoocaijëën baguëre.
 5 Sia yorobëan baitoca, yua beoru yaobi pënpëye baiji.

Cubëan baitoca, yua beoru quëroni ñañoni tonni, senjoñe baiji.
Tonqueboan bai maa baitoca, yua tee ruin maa baiye rehuaye 

baiji.
Gua maa baitoca, tee ruiñe gani güeseye baiji.

 6 Janca rehuani baiguëna, Riusubi baguë bainre tëani, baguë bai 
jobona sani baguëna, sia bainbi ëñajacuaë, toyani jocaguë banji 
Isaías.

7 Janca baiguëna, ai bainbi Juanna tianni, Bautiza güesejañu cajënna, 
Juanbi bacuani sia jëja yihuoguë cabi:

—Mësacua yua aña huanaru guaye rotajën raëë. Riusu bënni 
senjosicua yuara baijacua sëani, ¿mësacua queaca jëaye rotayene? 
8 Mësacua guaye yoojën baiseere gare jocani senjoni, mësacua mame 
recoyo rehuani baijëën. Tee ruiñe rotajën baijëën. Mësacua sañeña 
coca cajën baiyeru gare see camaijëën: “Yëquëna yua Abraham 
reo bain yoje baicuare sëani, Riusubi bënni senjomaiji” ro huacha 
rotayë mësacua. Mësacuani ganreba cayë. Riusubi Abraham reo 
bainre rehuaye yëtoca, ënjoon bai gatabëanre inni, baguë reo bainre 
guaja beoye rehuaye poreji. 9 Gua sunqui cueyeru yooji Riusu. Zuubo 
reoye guëtosibobi inni, sia sunquire ëñani, gua sunqui baitoca, aon 
quëinmaiñe baitoca, yua sia sunqui sitare cueni, sunquire taonni, toana 
senjoni ëoji. Janca yooyeru yooye rotaji Riusu, yihuoguë cabi Juan.

10 Caguëna, bainbi baguëni senni achahuë:
—Janca yooye rotatoca, yëquëna ¿queaca yoojacuane? senni 

achahuë.
11 Senni achajënna, bacuani sehuobi Juan:
—Mësacua bainni oijën conjëën. Samu ëntë sara cañare banica, tee 

canre ëntë sara can beo huaguëna ro insijëën. Mësacua aonre bajën, aon 
beocuana huohueni ro insijëën, sehuobi.

12 Janrëbi, impuesto curi cocuabi Bautiza güeseñu cajën, Juanna 
tianni, baguëni senni achahuë:

—Yequënaga ¿queaca yoojacuane, Ëjaguë? senni achahuë.
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13 Senni achajënna, bacuani yihuoguë cabi:
—Ëja bain guanseni jocasi cocare ëñani, jaan coca caye segareru 

yoojën, impuesto curire coni bajëën. Coqueye beoye yoojën, quërë 
tayejeiye coni bamaijëën, cabi.

14 Caguëna, janrëbi soldado huanabi Juanna tianni, baguëni senni 
achahuë:

—Yequënaga ¿queaca yoojacuane? senni achahuë.
Senni achajënna, Juan sehuobi:

—Bain bonsere coqueye beoye tëtemaijëën. Mësacua jubë yequëcuabi 
guaye cajën, Bain bonsere tëteni baza cajën, bainre ro huai ëaye yoojën 
tëteyë. Yequëcuabi bainre preso zean ëaye yoojën tëteyë. Jaan yooyeru 
yoomajën baijëën. Mësacua ëja bain curi roiseere coni, jaan segare 
bani, bojojën baijëën, caguë sehuobi Juan.

15 Janca sehuoguëna, bainbi achani, baguëte reoye ëñajën, ¿Riusu 
raosiquërebamaiguë baguë? sañeña senni achajën baëë. 16 Janca senni 
achajën baijënna, Juanbi siacuani quëareba quëabi:

—Bañë. Ocona bautizaye sega baiguëë yëë. Yequëca yëë baiyeru 
quërë tayejeiye ëjaguërebabi yuara tianjañetaan baiji. Baguëbi bainre 
bautizato, Riusu Espíritu naconi, toa naconi, jaanre gaje me güeseni, bainre 
bautizajaguëbi. Ai tayejeiye ëjaguërebare sëani, baguëni yoo coñe gare 
tianmaiguëë yëë. Baguë guëon jui corore tijeyega gare tianmaiguëë 
yëë. 17 Bain recoyo rotayete masiza caguë, baguë ñacobi ëñani, bain 
reoye rotaye, bain guaye rotaye, jaanre tee ruiñe masijaguëbi baguë. 
Trigo aonracarëanre tutuna huëayeru yooguë raiji. Baguë huëa macabi 
inni aonracarëanre tutuna huëani, huiya sëohuëan senjoguëna, trigo 
aonracarëan segare baguë aon rehuaruna ayani baji. Janca bani, janrëbi 
huiya sëohuëanre chiani, toana senjoni ëoji. Jaan toare cato, gare yayaye 
beoye baiji. Baguë bainrebare rehuani bajayete quëayë. Yequëcua, 
baguëte güeni senjocuare toana senjoni ëojaguëbi, bainni quëabi Juan.

18 Janca quëaguë, sia bainni ai yihuoguë, Riusu bojo güese cocarebare 
quërë ai baiye quëani achoguë bajii. 19 Janca quëani achoguë, bain 
ëjaguë Herodesni ai bëinguë cabi: Mëë yojeguë Felipe rënjore ro tëani 
baguë sëani, ai guaye yoohuë mëë, bëinguë cabi. Herodías hueegote ro 
tëani baguëre sëani, ai bëinguë cani, yequë baguë guaye yooseerega 
baguëni rota güeseni, Herodesni bëin coca cani jocabi Juan. 20 Cani 
jocaguëna, Herodes yua achaye güeguë, quërë see ai guaye yooguë, 
Juanni preso zeanni, baguëte yao huëena guao güeseni babi.

Jesús es bautizado
21 Juanre zeanni guao güesesirën yuta tianmaiguëna, Juan yua bainre 

bautizaguë baiguëna, Jesusbi tian rajii. Tian rani, Juanbi baguëte 
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bautizaguëna, Jesusbi Jaquë Riusu naconi coca ca birabi. Ca birani 
mëiñe ëñato, guënamë reotobi jaansee anqueni saoguëna, 22 Riusu 
Espíritubi eta rani, juncubo baiyeru ëñoni, Jesusna gaje meni tuabi. 
Tuaguëna, guënamë reotobi coca cani achobi:

—Mëë yua yëë Zin ai yësiquëbi baiyë. Mëëni ai bojoguë ëñañë yëë, 
guënamë reotobi cani achobi.

Los antepasados de Jesucristo
23 Jesucristo ën yija baiguë baiyete cato, baguë bainre con biraguë, 

yua treinta tëcahuëan bayeru babi. Bainbi rotani cato, baguë pëcaguë 
yua José baquëña. José pëcaguë yua Elí baquëña. 24 Elí pëcaguë yua 
Matat baquëña. Matat pëcaguë yua Leví baquëña. Leví pëcaguë yua 
Melqui baquëña. Melqui pëcaguë yua Jana baquëña. Jana pëcaguë 
yua José baquëña. 25 José pëcaguë yua Matatías baquëña. Matatías 
pëcaguë yua Amós baquëña. Amós pëcaguë yua Nahum baquëña. 
Nahum pëcaguë yua Elsi baquëña. Elsi pëcaguë yua Nagai baquëña. 
26 Nagai pëcaguë yua Maat baquëña. Maat pëcaguë yua Matatías 
baquëña. Matatías pëcaguë yua Semei baquëña. Semei pëcaguë yua 
Josec baquëña. Josec pëcaguë yua Judá baquëña. 27 Judá pëcaguë yua 
Joanán baquëña. Joanán pëcaguë yua Resa baquëña. Resa pëcaguë yua 
Zorobabel baquëña. Zorobabel pëcaguë yua Salatiel baquëña. Salatiel 
pëcaguë yua Neri baquëña. 28 Neri pëcaguë yua Melqui baquëña. Melqui 
pëcaguë yua Adi baquëña. Adi pëcaguë yua Cosam baquëña. Cosam 
pëcaguë yua Elmadam baquëña. Elmadam pëcaguë yua Er baguëña. 
29 Er pëcaguë yua Jesús baquëña. Jesús pëcaguë yua Eliezer baquëña. 
Eliezer pëcaguë yua Jorim baquëña. Jorim pëcaguë yua Matat baquëña. 
30 Matat pëcaguë yua Leví baquëña. Leví pëcaguë yua Simeón baquëña. 
Simeón pëcaguë yua Judá baquëña. Judá pëcaguë yua José baquëña. 
José pëcaguë yua Jonam baquëña. Jonam pëcaguë yua Eliaquim 
baquëña. 31 Eliaquim pëcaguë yua Melea baquëña. Melea pëcaguë yua 
Mena baquëña. Mena pëcaguë yua Matata baquëña. Matata pëcaguë yua 
Natán baquëña. 32 Natán pëcaguë yua David baquëña. David pëcaguë 
yua Isaí baquëña. Isaí pëcaguë yua Obed baquëña. Obed pëcaguë yua 
Booz baquëña. Booz pëcaguë yua Sala baquëña. Sala pëcaguë yua 
Naasón baquëña. 33 Naasón pëcaguë yua Aminadab baquëña. Aminadab 
pëcaguë yua Admin baquëña. Admin pëcaguë yua Arni baquëña. Arni 
pëcaguë yua Esrom baquëña. Esrom pëcaguë yua Fares baquëña. Fares 
pëcaguë yua Judá baquëña. 34 Judá pëcaguë yua Jacob baquëña. Jacob 
pëcaguë yua Isaac baquëña. Isaac pëcaguë yua Abraham baquëña. 
Abraham pëcaguë yua Taré baquëña. Taré pëcaguë yua Nacor baquëña. 
35 Nacor pëcaguë yua Serug baquëña. Serug pëcaguë yua Ragau 
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baquëña. Ragau pëcaguë yua Peleg baquëña. Peleg pëcaguë yua Heber 
baquëña. Heber pëcaguë yua Sala baquëña. 36 Sala pëcaguë yua Cainán 
baquëña. Cainán pëcaguë yua Arfaxad baquëña. Arfaxad pëcaguë yua 
Sem baquëña. Sem pëcaguë yua Noé baquëña. Noé pëcaguë yua Lamec 
baquëña. 37 Lamec pëcaguë yua Matusalén baquëña. Matusalén pëcaguë 
yua Enoc baquëña. Enoc pëcaguë yua Jared baquëña. Jared pëcaguë 
yua Mahalaleel baquëña. Mahalaleel pëcaguë yua Cainán baquëña. 
38 Cainán pëcaguë yua Enós baquëña. Enós pëcaguë yua Set baquëña. 
Set pëcaguë yua Adán baquëña. Adán pëcaguë yua Riusu baquëña.

Jesús es puesto a prueba

4  1 Yureca, Jesusbi Riusu Espírituna tee ziinni, recoyo bojoreba 
bojoguë, Jordán ziaya reotore jocani saiguëna, Riusu Espíritubi 

baguëte beo reotona sabi. 2 Saguëna, cuarenta umuguseña baiguëna, 
zupai huatibi tian rani, Jesusni guaye yoo güeseza caguë, baguëni 
coqueguë ca birabi. Ca biraguëna, Jesusbi gare aon ainmaquë baiguëna, 
cuarenta umuguseña baiguëna, ai aon guabi baguëre. 3 Aon guaguëna, 
zupai huatibi Jesusni guaye rota güeseza caguë, tianni, cabi:

—Mëëbi Riusu Zin sëani, ën gatabëte inni, jojo aonbëte rehuani 
ainjëën, cabi.

4 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Riusu coca toyani jocaseere ëñato, ñaca caji: “Bain huanabi 

aon aiñe sega yoojën baitoca, reoye baimaiñë. Riusu cocareba cani 
jocaseere tee ruiñe yeyejën baitoca, ai reoyereba baijën baijacuaë.” 
Jaan coca toyani jocasee sëani, mëë caseere yoomaiguëë yëë, 
sehuobi.

5 Sehuoguëna, janrëbi zupai huatibi baguëte ëmë cubë namiñona mëani 
nëconi, sia ën yija reotoñare tee jëana ëñobi. 6 Ëñoni, baguëni cabi:

—Jaan siayete mëëna insini, sia ën yija reotoña ëjaguëre mëëre 
rehuayë yëë. Yëëna insini jocasee sëani, yëë yëseeru mëëna insini 
jocaye poreyë yëë. 7 Janca sëani, mëëbi yëëna gugurini rëanni, ujatoca, 
sia ëña reotoña beoru mëë segana ro insini jocayë yëë, cabi.

8 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Yëëre gare jocani saijëën, Zupai. Riusu coca toyani jocaseere 

ëñato, ñaca caji: “Mai Ëjaguë Riusu segana gugurini rëanni, baguë 
segana ujajën baijëën” caji. Janca toyani jocasee sëani, mëë cayeru 
yoomaiguëë yëë, sehuobi.

9 Sehuoguëna, zupaibi baguëte see sani, Jerusalén huëe jobona tianni, 
Riusu huëe michiyona nëconi, baguëni cabi:

—Mëëbi Riusu Zin sëani, yijana chajëën. 10 Riusu coca cani jocaseere 
ëñato, ñaca caji:
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Riusubi guanseguëna, baguë guënamë reoto yoo con huanabi 
mëëre ëñajën cuirayë.

 11 Gatana junjemaijaguë cajën, mëëre ëñajën cuirajën, mëëre tëani 
bayë, toyani jocasee baiji, cabi.

12 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Riusu coca yequë cancoga ñaca caji: “Riusuni guaye yoo 

güeseza camaijëën” toyani jocasee sëani, mëë caseere yoomaiguëë 
yëë, sehuobi Jesús.

13 Sehuoguëna, zupai huatibi baguëni see yoo güeseye rotaye 
poremaiguë sëani, baguëte jocani sani, see zoe raimajii.

Jesús comienza su trabajo en Galilea
14 Janrëbi, Riusu Espíritu naconi tee ziinni baiguëbi ai tayejeiye 

yooguë, Galilea yijana goiguëna, sia bain jaanruan baicuabi baguë 
baiyete ai cani achojën baëë. 15 Sia huëe joboñana sani tianni, bacua 
ñëca huëeñana cacani, bainni coca yihuoguëna, siacuabi bojojën, baguë 
tayejeiye baiyete ai reoye cani achojën baëë.

Jesús en Nazaret
16 Janca baijënna, janrëbi, Nazaret huëe jobo, baguë zinrën baisi jobona 

sani, yoo yoomai umuguse baiguëna, baguë bain yoojën baiseeru yooguë, 
bain ñëca huëena cacani bajii. Janca baiguëbi bain jobona nëcani, 17 Riusu 
coca toyani jocaseere cani achoza caguë, Isaías toyani jocasi pëbëte insijënna, 
baguëbi inni anconi ëñato, ën coca toyasiru bajii:
 18 Riusu cuencueni raosiquëre sëani, baguë Espírituni yëëna gaje 

meni ba güeseguëna, yëë yoore yoojëën, caguë guansebi yëëre.
Yëë bojo güese cocare bonse beo huanani quëani achojëën.
Recoyo ai yoojën santi huanare bojo recoyo bacuare rehuajëën.
Jucha zemosicuana sani, bacua etojeiyete cani achojëën.
Ñaco ëñamaicuare see ëña güesejëën.
Jeo basee roire ai yoojën baicuana sani, bacua etojeiyete masi güesejëën.

 19 Riusu rani mame rehuajayete siacuani quëani achoguë baijëën 
caguë, yëëre cuencueni raobi Riusu, cani achobi Jesús.

20 Cani achoni tëjini, uti pëbëte see ganoni, uti pëbë rehua ëjaguëna 
goyani, bëabi. Bëaguëna, sia ñëca huëe bainbi baguëni ai zoe ëñajën 
baëë. 21 Zoe ëñajënna, Jesusbi bacuani coca ca birabi:

—Jaan coca cani jocasee baiguëna, yure umuguse Riusubi güinaru 
yoo biraguë, baguë Raosiquërebare mësacuani ëñobi, cabi Jesús.

22 Caguëna, siacuabi Jesus baiyete ai reoye cajën, baguë reo coca 
cani achoseere ai bojoreba bojojën baëë. Yequëcuaca sañeña senni acha 
birahuë:
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—¿José mamaquëmaiguë baguë? baguëte jayayeru cahuë.
23 Cajënna, bacuani sehuobi Jesús:

—Mësacua ira bain coca cani jocaseere rotajën, yequërë yëë baiyete 
güinaru cayene? “Mëëbi ëco uañe masinica, jaansiquëre huachojëën” 
jaan cocare rotani, yëë baiyete rotaye mësacua? Yequë cocarega yëë 
baiyete rotajën, yëëre camaiñene? “Mëëbi Capernaum huëe jobo 
baiguë yoosee, yëquëna achani masisee, jaanru güinaru yëquënani 
reoye yoojëën, mëë zinrën baiguë baisi jobore sëani” jaan coca yëëre 
camaiñene mësacua?

24 Janca rotajën cacuare sëani, mësacua gua recoyo rotayete masiyë 
yëë. Riusubi baguë bainre coca cani achocuare raoguëna, bacua 
zinrën baijën baisi jobo bainbi bacuani tee ruiñe ëñamajën, bacuani 
bojomaiñë. Janca bojomaicua sëani, Riusubi tinruan baicuare quërë 
reoye ëñaguë conji. 25 Riusu ira bainguë raosiquë Elíasre rotajëën. 
Baguë bai umuguseña baiguëna, ai romi huaje huana Israel yijare 
baijën, ai yoojën bateña. Samute tëcahuëan jobo ocomaiguëna, ai 
aon guana juiñe baiguëna, Riusubi Elíasni baguë yoore guanseguëña: 
26 Israel romi huaje huanana conguë saimaijëën. Sarepta baingo, Sidón 
huëe jobo cancore baigona, jaango Israel bain jubë baimaigore conguë 
saijëën caguë, baguëte saoguëña Riusu. 27 Riusu ira bainguë raosiquë 
Eliseorega rotajëën. Baguë bai umuguseña baiguëna, ai ira cami rau 
bacua Israel yijare baijën, ai yoojën bateña. Janca baijënna, Riusubi 
Eliseoni baguë yoore guanseguëña: Naamán hueeguë, Siria yijabi 
raisiquë, jaanguë segare conguë, baguë ira cami raure huachojëën 
caguë, baguëte saoguëña Riusu, cabi Jesús.

28 Caguëna, siacua ñëca huëere baicuabi achani, ai bëinreba bënë. 
29 Janca bëinjën, bacuabi Jesusre zeanni rërëni, huëe jobo cancona sani, 
jaanru bai cubëna mëani, Ëmë tëntëbana senjoni baguëre tonñu cajën, 
senjo ëaye yoojënna, 30 Jesusbi tijini, bacua joborebabi etajani sajii.

Un hombre que tenía un espíritu impuro
31 Janca sani, yequë Galilea huëe jobo, Capernaum huëe jobona 

tianni, yoo yoomai umugusebi bainbi ñëcajënna, bacuani coca yihuo 
birabi. 32 Yihuo biraguëna, bain huanabi achani, ai bojo recoyo rehuani, 
Ai masiyereba tee ruiñe caguë, maire yihuoji baguë, sañeña cahuë.

33 Janrëbi, yihuoguë baiguëna, yequëbi gua huati recoyo cacasiquëbi 
bain jobona nëcani, ai jëja güiguë cabi:

34 —¿Mëë guere yooguë raquëne, Jesús Nazareno? Yëquëna jobore 
jocani, gare saijëën. Yëquënani ro carajei güeseguë raiguëna, gare 
saijëën. Mëë yua Riusu raosiquëreba baiguëna, mëëni masiyë yëë, 
güiguë cabi baguë.
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35 Güiguë caguëna, Jesusbi baguë huati cacasiquëni ai bëinguë cabi:
—¡Caye beoye baijëën, huati! ¡Ba bainguëre jocani, etani saijëën! 

bëinguë cabi Jesús.
Caguëna, gua huatibi jaan bainguëte tee jëana yijana taonni uanni, 

janrëbi baguëte jocani etani sajii. Baguëte jasi yooye beoye sajii. 
36 Saiguëna, sia bain huanabi ai quëquëjën, sañeña senni acha birahuë:

—¿Guene yureca? Tayejeiye ëjaguërebabi coca guanseguëna, gua 
huati huaibi bainre jocani etani saiyë, sañeña cajën baëë.

37 Janrëbi, Jesus yooseere cani achojën, sia cancoña bainbi achani, 
bojo coca sañeña cahuë.

Jesús sana a la suegra de Simón Pedro
38 Janrëbi, yihuoni tëjini, Jesusbi ñëca huëebi etani sani, Simón 

huëena tianbi. Tianni bainbi quëajënna achato, Simón rënjo pëcagobi 
ai rau jayoni uncoña. 39 Uingona, baguë yua bago uinruna cacani, jaan 
rau jayoyete bëin coca cabi. Caguëna, bago rau yua jaansee tëquëna, 
goyago. Goyani, bago yua jaansico huëni, bain cuira birago.

Jesús sana a muchos enfermos
40 Janrëbi ënsëguë ruajaquëna, sia bainbi bacua rauna juincua, sia rau 

bacuare Jesusna sani ëñojënna, bacuare huachobi. Baguë ëntë sarañabi paroni 
ga juin huanani huachoguëna, sia huanabi huajë huana saëë. 41 Gua huati 
huai cacasicuarega Jesusna sani ëñojënna, Jesusbi coca guanseguëna, huati 
huaibi ai güijën, bainre jocani etani gare saëë. Janca güijën,

—Mëë yua Riusu Zinrebaë, güijën cajënna, Jesusbi bëin coca caguë, 
bacua coca güijënna, ënseguë bajii. Riusu raosiquërebare masijënna, 
Jesús yua bacua coca cayete ënseguë bajii.

Jesús anuncia el mensaje en las sinagogas
42 Janca baiguëbi canni ñatani, huëe jobobi sani, bain beojën bairuna 

tianni bajii. Tianni baiguëna, bain huanabi huëni, ¿Jarona saquëne 
baguë? cajën, baguëni cuejaëë. Cuejani, baguëte tinjani, Yëquëna 
naconi gare bëani baijëën cajën baicuaretaan, 43 bacuani sehuobi Jesús:

—Poremaiñë. Sia huëe jobo bainna raosiquë sëani, Riusu bainrebare mame 
rehuani bajayete yequë huëe joboña bainni quëani achoguë saiyë yëë, cabi.

44 Janca cani, sia Galilea yija huëe joboñana sani, bain ñëca 
huëeñana cacani, Riusu cocarebare quëani achoguë bajii.

La pesca milagrosa

5  1 Janca baiguëbi yequë umuguse Genesaret zitara yëruhuana 
tianni baiguëna, ai ëamaiñereba bain jubëbi baguëna tian rani, 
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Riusu cocarebare achañu cajën, sia cancoñabi baguëni jëjejën guiojën 
baëë. 2 Baijënna, Jesusbi cancore ëñato, samu yoguan mejabëna rërëni 
tëosiguan bajii. Huai yocuabi mëani, bacua huanterëanre zoajën saimate. 
3 Tee yogu Simón yogu baiguëna, Jesusbi cacani, Simonni, Choa macarë 
quëñëni huahuañu cabi. Cani, janca quëñëni, Jesusbi yogute ñuiguë, 
bain huanani coca yihuobi. 4 Yihuoni tëjini, janrëbi Simonni cabi:

—Rëi zitara bairuna saiñu. Mëë huanterëanre senjoni, huaire yojëën, cabi.
5 Caguëna, Simonbi sehuobi:

—Ëjaguë, yëquënabi yure ñami huaire yojën ñata huanataan, ro huai 
beo huana raëë. Janca baiyetaan, mëëbi guanseguëna, huanterëte see 
senjoni, ëñanaa, cabi.

6 Cani, janrëbi huanterëte senjoni, ziaya huaire ai tayejeiye yohuë. 
Huanterë yere ëaye baiye ai huai yohuë. 7 Janca yoni, bacua gajecua 
yequë yogute baijënna, bacua ëntë sarañabi babojën choëë. Choni, 
bacuabi raijënna, samu yoguan ruca ëaye baiye tëca huaire buiye 
ayahuë. 8 Ayajënna, janrëbi, Simón Pedrobi ba huai yoseere ëñani, 
Jesusna gugurini rëanni, baguëni cabi:

—Ai gua bain huaguëë yëë. Janca sëani, Ëjaguë, yëëre jocani 
saijëën, cabi.

9 Janca caguë, Simón, baguë naconi baicua, siacuabi bacua huai 
yoosee ai baiye yoseere ëñajën, ai quëquëhuë. 10 Simón gajecua 
Santiago, Juan, jaan Zebedeo mamacua, bacuaga güinaru ai quëquëhuë. 
Quëquëjënna, Jesusbi Simonni cabi:

—Quëquëmaijëën. Yureca bainrebare yoguë baijëën, cabi. Jesús.
11 Caguëna, bacuabi bacua yoguanre rërëni mëani, siayete gare jocani 

senjoni, Jesús naconi tee conjën, gare saëë.

Jesús sana a un leproso
12 Sani, yequë huëe jobona tianjënna, ira cami rauna juinguëbi yua 

Jesusna tianni, gugurini rëanni, baguëni senni achabi:
—Ëjaguë, mëëbi yënica, yëë huaguëre huachojëën. Tayejeiye baiguë 

sëani, huachoye poreyë mëë, cabi.
13 Caguëna, Jesusbi baguë ëntë sarare minani, baguëna paroguë cabi:
—Aito. Yëyë. Huajë huaguë baijëën, cabi.
Janca caguëna, jaansirën, ira cami rau beo huaguë runjii. 

14 Ruinguëna, Jesusbi baguëni guanseguë cabi:
—Yequëcuani mëë huajë raiseere gare quëamaquë baijëën. Pairi 

segana saiguë baijëën. Janca baiguë, mëë huajë raiseere baguëni 
ëñojëën. Janca ëñoni, janrëbi, ba huai ëoye, Moisés guanseni 
jocaseeru inni, misabëna tëoni ëoni, Riusuna mëojëën. Janca bojoguë 
yooguëna, bainbi mëë huajë raiseere masijacuaë, cabi.
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15 Janca caguëtaan, Jesús yoosee, baguë baiye cato, bain huanabi 
yua quërë see sañeña quëajën, siaruanna quëani ganojaëë. Quëani 
ganojaijënna, ai bainbi, Baguë coca yihuoyete achañu cajën, bacua rau 
huacho güesejën raëë. 16 Raijënna, baguë segabi yua bain beo reotona 
gatini sani, Taita Riusu naconi ujaguë bajii.

Jesús sana a un paralítico
17 Janrëbi, yequë umuguse baiguëna, Jesusbi bainre coca yihuoguëna, 

yequëcua fariseo bain, yequëcua ira bain toyani jocasi coca masiye 
yeyocua, bacuabi achajën ñuëë. Sia huëe joboñabi raisicua baëë. 
Galilea huëe joboña, Judea huëe joboña, Jerusalén, jaanruanbi rani, 
Jesusre achajënna, Jaquë Riusubi ai tayejeiyereba conguëna, Jesusbi 
rau juincuare huachoguë bajii. 18 Huachoguë baiguëna, yequëcuabi 
garasiquëni camare uinguëna, cuanni rahuë. Rani, Jesusna cacani, 
Ënquëre uanjaiñu cajën baicuataan, 19 ai bain baijënna, garasiquë 
naconi cacaye gare poremaëë. Janca sëani, huëe ëmëjeena mëani, huëe 
jaore otani, goje yoohuë. Yooni janrëbi, garasiquëre cama uinguëna, 
bain jobona meñe gachoni, Jesús bairuna uanhuë. 20 Janca uanni, 
Jesusbi huachoye poreji cajën, baguëni recoyo rotajënna, Jesusbi baguë 
ñacobi ëñani, bacua rotaseere masibi. Janca masini, garasiquëni cabi:

—Mami, mëë gua jucha yooguë baisee yua gare huanë yeni tonsee 
baiji. Mëë recoyo yua mame rehuani tënosee baiji, cabi Jesús.

21 Janca caguëna, bain yeyocua, fariseo bain naconi, bacuabi achani, 
jaansicua rotajën, ¿Baguë guere yooguë, Riusure guaye caguëne? Ro 
bainguë sëani, bain juchare gare huanë yeni toñe tianmaiji, rotajën ñuëë.

22 Rotajën ñuijënna, Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua rotaseere 
masini, bacuana bonëni cabi:

—¿Mësacua guere yoojën janca rotajën cajën ñuiñene? 23 Sia 
bainbi “Mëë gua jucha yua huanë yeni tonsee baiji” caye poreyë. 
Caye porecuataan, “Huëni, mëë camare inni ganijëën” catoca, bacua 
huachoye poremaiñete masi güeseyë. 24 Janca güesecuataan, yëë yua 
Riusu raosiquëreba baiguë sëani, bain gua juchare huanë yeni toñe pore 
ëjaguëë yëë. Jaanre mësacuani yure ëñoñë cabi.

Cani janrëni, garasiquëni cabi:
—Achajëën. Mëë camare inni, mëë huëena goijëën cabi.
25 Caguëna, siacuabi ëñajënna, garasiquëbi yua jaansirën huëni, 

baguë camare inni, Taita Riusuni ai bojo coca caguë, baguë huëena gojii. 
26 Goiguëna, sia bainbi ai bojoreba bojojën, Riusuni ai reoye rotajën 
cahuë:

—Riusurebabi ai tayejeiyereba ai reoye yooguëna, gare ëñamaicuabi 
ëñañë mai, cahuë.
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Jesús llama a Leví
27 Janrëbi, Jesusbi etani sani ëñato, impuesto curi coguë, Leví 

hueeguëbi baguë curi corute ñujii. Ñuiguëna, Jesús yua baguëni
—Yëëre tee conguë raijëën, caguë chojii.
28 Choiguëna, Levibi tee jëana huëni, siaye gare jocani senjoni, 

Jesusni tee conni sajii.
29 Sani janrëbi jëte, Jesusni bojoguë, Fiestare yooza caguë, baguë 

gajecuare baguë huëena chojii. Choiguëna, impuesto curi tëtecua, 
yequëcua naconi, ai bainbi sani, Leví huëena tianni, Jesús naconi aon 
ainjën tee bojojën ñuëë. 30 Ñuijënna, fariseo bain, bacua gaje yeyocua 
naconi tianni, Jesusre yoo concuani ëñani, bëin coca ca birahuë:

—¿Mësacua guere yoojën, gua bain naconi tee ñuijën, aon ainjën, 
gono uncujën conni baiyene? Impuesto curi tëtecua naconi tee ñuijën, 
ai guaye yooyë mësacua, senni achajën bënë.

31 Janca senni achajënna, Jesusbi bacuani yeyo coca cayeru bacuani 
sehuobi:

—Huajë huanabi ëco yooguëte senmaiñë. Rauna juincua segabi ëco 
yooguëte señë. 32 Güinaru, reo bain casicua baitoca, bacuare choiguë 
raimaëë yëë. Gua bain segare choiguë raisiquëë yëë, bacua gua 
juchare senjoni mame recoyo rehuacuare, caguë sehuobi Jesús.

La cuestión del ayuno
33 Sehuoguëna, bacua yua yeque cocare baguëni senni achahuë:

—Juanre yoo concua, fariseo bainre yoo concua, bacuabi Riusuni 
ujaye sega yooñu cajën bacua aon ainmajënna, ¿mëëre yoo concua 
queaca rotajën, güinaru yoomaiñene? Ro aon ainjën, ro gono uncujën 
yoocuaë, senni achajën bënë.

34 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua ¿queaca rotajën, bain hueja fiestana choisicuani aon 

ainmaiñe guanseyene? Huejajaguëbi yuta baiguëna, aon aiñe gare 
jocamaiñë. 35 Janca jocamajënna, jëte yequëcuabi ba huejajaguëte 
preso zeanni quëñojacuaë. Janca quëñojënna, jaanrën tianguëna, 
yëëre yoo concuabi aon aiñe jocajacuaë, sehuoguë cabi Jesús.

36 Janca cani, janrëbi see yeque yeyo cocare bacuani quëa birabi:
—Ira yeresi canre rehuaye yëtoca, mame jui canbi yereni, ira canna 

jacheni tanëñe gare yoomaicuaë. Janca yootoca, mame can yua gua 
canru ruinguëna, ira can jacheseebi ai sisi ëñoji. 37 Bisi ëye jocha huajë 
jocha baitoca, ira gani corohuëanna ayaye gare yoomaicuaë. Yootoca, 
huajë jochabi huoconi, ira gani corohuëanre juejueni, jañuni huesëji. 
Gani corohuëanga gua corohuëanru ruinji. 38 Janca sëani, maibi huajë 
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jochare mame gani corohuëanna ayayë. Janca ayajënna, ba jocha, ba 
gani corohuëan reoye baiji. 39 Bisi ëye jocha ira jocha, jaanre uncuye 
yeyesicuabi yua huajë jochare uncuye güeyë. “Ira jocha yua quërë 
huai sëñera baiji” cajën, huajë jochare güecuaë.

Los discípulos arrancan espigas en el día de reposo

6  1 Janrëbi yequë umuguse, yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesusbi 
baguëre yoo concua naconi trigo zio reotobi ganijën, baguëre 

concuabi trigo zazare tëani, bacua ëntë sarañabi boteni, trigoracarëanre 
huajë ainjën saëë. 2 Janca ainjën saijënna, fariseo bainbi tianni, bacuani 
bëinjën, coca senni achahuë:

—¿Mësacua guere yoojën, mai ira coca toyani jocaseeru tin yooyene, 
yoo yoomai umuguse sëani? senni achahuë.

3 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua yua mai ira coca toyani jocaseere ëñajën, ¿David yoosi 

cocare ëñamatene? Baguëre concua naconi sani, aon guaguëna, 4 baguë 
yua Riusu huëena cacani, Riusuna jocasi aonbëan, jojo aonbëanre 
inni anquëña. Ainguë, baguëre concuarega aon huohueguëña. Riusu 
pairi bain segabi jaan aonre ainjabë cani jocaseetaan, David yua 
bain tayejeiye ëjaguë sëani, tin yooguëña. Jaan coca toyani jocasee 
baiguëna, 5 yëëga Riusu Raosiquëreba baiguë, yoo yoomai umuguse 
ëjaguëë yëë, cabi.

El hombre de la mano tullida
6 Janrëbi, yequë umuguse yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesusbi 

bain ñëca huëena tianni, bainre coca yihuoguë bajii. Yihuoguë 
baiguëna, yequëbi baguë jëja ëntë sara guënguësi sara baiguë, 
jaanguëbi bajii. 7 Baiguëna, fariseo bain, ira coca yeyocua naconi 
baijën, Jesusni yahue ëñajën ëjohuë. Jaan bainguëni huachotoca, baguë 
guaye yooyete cani achoñu cajën, yoo yoomai umuguse baiguëna, 
Jesusre yahue ëñajën ëjohuë. 8 Janca ëjojënna, Jesusbi baguë ñacobi 
ëñani, bacua yahue rotaseere masini, guënguësi sara baguëte choiguë 
cabi:

—Huëni raijëën. Bain joborana nëcani baijëën, caguë chojii.
Choni, ba bainguëbi huëni raiguëna, 9 Jesús yua bain huanani cabi:
—Yëëbi coca senni achaguëna, mësacua rotajëën. Mai ira coca toyani 

jocaseere ëñato, yoo yoomai umuguse baitoca, ¿gue yoo yooye 
poreyene mai? ¿Guere caguëne? ¿Bainni reoye yooye, o bainni guaye 
yooye caguë? ¿Rauna juinguëte huachoye, o baguëte carajei güeseye 
caguë? ¿Guere caguëne mai ira coca toyani jocasee? senni achaguë cabi 
Jesús.
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10 Janca senni achaguë, siacuani bonëjeiñe ëñani, janrëbi guënguësi 
sara baguëni cabi:

—Mëë ëntë sarare minajëën, cabi.
Caguëna, ba huaguë yua baguë ëntë sara minani, jaansirën huajë ëntë 

sara baguë runjii. 11 Janca ruinguëna, jaan guaye rotacuabi ai bëinreba 
bëinjën, sañeña coca ca birahuë: ¿Queaca yooni baguëte carajei 
güesejayene mai? senni achajën, Jesusni bënë.

Jesús escoge a los doce apóstoles
12 Janrëbi jëte, Jesusbi, Taita Riusu naconi ujajaza caguë, jai cubëna 

mëni, sia ñami ujaguë ñatajajii. 13 Ñatajani janrëbi, baguëre yoo 
concuare choini, sia sara samucuare cuencueni, Yëë tayejeiye yoore 
yoojën baijëën caguë jocabi. 14 Bacua mami hueeyete cato, ñaca 
hueecua baëë: Simón hueeguëte yua yequë mami Pedrote hueyobi. 
Yequë Andrés, Simón yojeguë bajii. Yequë Santiago, yequë Juan, yequë 
Felipe, yequë Bartolomé, 15 yequë Mateo, yequë Tomás, yequë Alfeo 
mamaquë Santiago, yequë Simón hueeguë cananista jubë bajii. 16 Yequë 
Santiago yojeguë Judas, yequë Judas Iscariote hueeguë, Jesusre preso 
zean güeseni senjojaguë, jaancuare cuencueni, baguë tayejeiye yoo 
concuare rehuabi Jesús.

Jesús enseña a mucha gente
17 Janca rehuani tëjini, bacua naconi gajeni, tee ruin yija baiguëna, 

baguëre yoo concua naconi tianni, bainre yihuo birabi. Ai jai jubë bain 
ñëcasicua baëë. Judea yija bain, Jerusalén huëe jobo bain, Tiro, Sidón, 
jaan huëe joboña bain, ai jai jubëbi tian rani, Jesús cocare achañu cajën, 
Mai raure huacho güeseñu cajën raisicua baëë. 18 Janca baijën, gua 
huati cacasicuaga tian raijënna, Jesusbi siacuare huachobi. 19 Janca 
huachoguë baiguëna, bain huanabi, Baguë tayejeiyereba yooyete ëñani 
masiñu cajën, baguëni paro ëaye yoojën baëë.

La felicidad y la infelicidad
20 Janrëbi, Jesusbi baguëre yoo concuani ëñaguë, yihuo cocare cabi: 

Mësacua yua yojereba bai huana baicuataan, bojo recoyo rehuani 
baijëën. Riusu reotorebare baijën ai tayejeiye coreba cojën baijacuaë.

21 Mësacua yua Riusu baiyete quërë see masi ëaye baicuataan, bojo 
recoyo rehuani baijëën. Riusuni tee ruiñereba masijacuaë.

Mësacua gua jucha yoojën baiseere ai oijën baicuataan, bojo recoyo 
rehuani baijëën. Jëte gare oiye beoye chojën bojojën baijacuaë.

22 Mësacua yua yëë bainreba, Riusu Raosiquëreba rehuasicua 
baijënna, yequëcuabi jaan roina mësacuare ai jeo bajën, mësacuare 
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saoni senjojën, mësacuare ro ata guaye rotajën, ai huiya cajën, jaan 
baijacuaë. Janca baijënna, mësacuabi ai yoojën baicuataan, bojo 
recoyo rehuani baijëën. 23 Jaan umuguseñabi ai yoojën baicuataan, 
mësacua ai bojoreba bojojën, Riusu guënamë reoto insijayete tee 
jëana cojayetaan baiji yëëre cajën, ai bojo recoyo rehuani baijëën. 
Jaan gua bainbi mësacuani jeo bajën, bacua ira bain baisicua yoojën 
baiseeru, Riusu bainre guaye yoojën baiseeru, mësacuani güinaru 
guaye yoojën baijacuaë.

24 Yureca mësacua bonse ëjacua baijën, jaan bonse segare bojojën 
baitoca, ai bëiñe cani jocasee baiji mësacuare. Riusu insijayete gare 
coye beoye baijacuaë.

25 Mësacua yua ro ën yija baiyete bojoreba bojojën baitoca, mësacuare 
ai bëiñe cani jocasee baiji. Mësacua yua ai aon guana juinjën 
baijacuaë.

Mësacua yua yureña baiye segare ai bojojën, sañeña gue güihuara 
chojën baitoca, ai bëiñe cani jocasee baiji mësacuare. Mësacua yua sia 
recoyo ai santireba santijën ai oijën baijacuaë.

26 Mësacua bainbi mësacua baiyete ai reoye cajën baitoca, Riusu 
rotayete tee ruiñe masijëën. Mësacuani bënni senjojañetaan baiji. 
Mësacua ira bain baisicuabi güinaru yoojën bateña. Yequëcuabi 
tianjën, Riusu raosiquëë yëë coquejën cajënna, mësacua ira bain 
baisicuabi bacua baiyete ai reoye cajën bateña. Mësacua bainbi yureña 
mësacuarega ai reoye cajënna, Riusu bënni senjojañete masijëën.

El amor a los enemigos
27 Yureca, mësacua, yëë cocare achani Jaëë cajën baicua, mësacuani 

ñaca yihuoyë yëë: Yequëcuabi mësacuani jeo batoca, bacuare ai oijën 
conjën, bacuani ai yëreba yëjën baijëën. Yequëcuabi mësacuani ai 
bëintoca, bacuare reoye yooye sega baijëën. 28 Yequëcuabi mësacuani 
guaye catoca, bacuani reoye cani jocaye sega baijëën. Yequëcuabi 
mësacuani ai huiya yootoca, bacuani oire bajën, Riusuni senni 
achajën, bacua baiyete ujajën baijëën. 29 Yequëbi mëë huayohuana 
huaitoca, mëë yequë huayohuarega baguëni huai güesejëën. Yequëbi 
mëë guayoni se canre tëteni batoca, mëë ëntë sara canrega baguëna 
ro insijëën. 30 Yequëbi mëë ba macarëanre sentoca, ënseye beoye 
baguëna ro insijëën. Mëë bayete ro tëteni batoca, baguë see goyayete 
senmaijëën. 31 Yequëcuani reoye yooye rotato, mësacuani reoye yooye, 
mësacua yëyete rotajën, yequëcuarega güinaru tee ruiñe yoojën 
baijëën.

32 Mësacuare ai yëcua segani ai yëjën baitoca, mësacuabi reoye 
yooye tianmaicua baiyë. Gua bainbi güinaru reoye yooye masiyë. 
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33 Mësacuare reoye yoocua segani reoye yoojën baitoca, mësacuabi 
reoye yooye tianmaicua baiyë. Gua bainbi güinaru reoye yooye 
masiyë. 34 Mësacua bonse goyajaicua segani bonse prestajën baitoca, 
mësacuabi reoye yooye tianmaicua baesacua yëyete rotajën, 
yequëcuarega güinaru tee ruiñe iyë. Gua bainbi bacua gua gajecuani 
bacua bonsere prestajën, Bacuabi jaanre goyajabë cajën baiyë. 
35 Mësacuaca mësacuani jeo bacuani ai yëjën baijëën. Bacuani reoye 
yooye sega baijëën. Mësacua bonsere prestaye sentoca, jaanre see coni 
baye rotamajën, bacuana insijën baijëën. Janca yoojën baitoca, Riusu 
tayejeiye insijayete ai coni bajacuaë mësacua. Riusu tayejeiyereba 
baiguë sëani, mësacuani caraye beoye ai conreba conguë baiji. Baguë 
yua ro gua bain, baguëni surupa gare camaicua, jaancuare ai reoye 
conguë sëani, mësacuarega quërë tayejeiye conreba conguëbi baiji. 
36 Janca sëani, mësacua yua Taita Riusu oiguë bani coñete rotajën, 
mësacua güinaru bainre oijën conjën baijëën.

No juzgar a otros
37 Mësacua yua yequëcua guaye yooyete bëinjën camaijëën. Bacuare 

bënni senjo cocare caye beoye baijëën. Janca baitoca, Riusuga 
mësacuare bënni senjomaijaguëbi. Bacuabi guaye yoojënna, Mëë 
guaye yooni tonseere huanë yeye sega baiyë yëë, bacuani cajëën. 
Janca catoca, Riusubi mësacua guaye yoojën baiseere ëñani, mësacua 
guaye yoojën baiseere huanë yeye segare cajaguëbi Riusu. 38 Mësacua 
bonsere ëñajën, yequëcuana ro insijën baijëën. Janca ro insijën baitoca, 
Riusuga mësacuana ai insireba insijaguëbi. Gare ënseye beoye insiguë, 
mësacua jai turubëna ayani, ñagoni guioni, turubë buiye tëca ai 
ayayeru mësacuana tayejeiye ai insireba insijaguëbi Riusu. Mësacua 
yua, Bonsere bendieza cajën, bonsere cuencueni insijënna, Riusubi ëñani, 
mësacua cuencueseeru güinaru cuencueni mësacuana insijaguëbi.

39 Mësacua yua ën cocarega rotani yeyejëën. Ñaco ëñamaiguëbi 
baguë ñaco ëñamai gajeguëni caguë: Raijëën. Saiñu. Maare mëëni 
ëñoza caguë, janrëbi saitoca, ¿queaca maare ëñoñe poreguëne? 
Poremaiji. Sia samucuabi saijën, yorobëna tee gurujani tonni huesëyë. 
40 Masiye yeyoguëna, baguë coca yeyeguëbi yeyoguëru quërë tayejeiye 
masiye tianmaiji. Tianmaiguë, baguë uti yeyeni tëjini, baguë yeyoguë 
baiyeru tee baijaguëbi.

41 Yureca, mëë gaje huaguëbi guaye yooguëna, baguëni bënni senjo 
cocare camaijëën. Baguë ñacogana ëñani, Huiya zingarëte rutaza 
caguë, yua jai huiya maca mëë ñacogate baiguëna, jaanre ro rotaguë 
rutamaitoca, 42 ¿queaca mëë gajeguë ñaco bai zingarëte rutaguëne? 
Mëë ñacoga bai macare rutaye rotamaitoca, ro coqueguë yihuoyë mëë. 
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Ruru, mëë ñacoga bai maca, jaan jai huiya macare rutani, janrëbi ai 
reoye ëñañe poreguëbi sani, mëë gajeguë ñacogana reoye ëñani, jaan 
huiya zingarëte guaja beoye rutaye poreyë mëë. Mëë gajeguëni gua 
jucha yooseere senjojëën yihuoye rotatoca, ruru mëë gua juchare 
jocani senjojëën.

El árbol se conoce por su fruto
43 Bain coca cayete achani, bacua recoyo baiyete masijëën. Reo 

sunquiñë baitoca, gua uncue gare quëinmaiji. Gua sunquiñë baitoca, 
reo uncue gare quëinmaiji. 44 Mësacua yua sia sunquire ëñajën, ba 
uncue quëinseere ëñajën, jaan sunquiñë baiyete masijëën. Miu 
sunquiñë baitoca, higo uncuere jaañëna tëaye poremaiñë. Susihuë 
baitoca, ëyere tëaye gare poremaiñë. 45 Güinaru, reo bainguëbi coca 
catoca, reoye segare caji, reo recoyo baguë sëani. Gua bainguëbi coca 
catoca, guaye segare caji, gua recoyo baguë sëani. Janca sëani, bain 
recoyo baiyete masiye yëtoca, bacua coca cayete achani masijëën.

Las dos bases
46 Mësacua jubë baicua yequëcuabi yëëre cajën, Ëjaguë, Ëjaguë, cajën 

baicuataan, yëë cayete gare yooye beoye baiyë. 47 Yëëna tian rani, 
yëë cocare tee ruiñe achani, gare güeye beoye yootoca, 48 reo huëe 
yooguëru baiyë. Jaan huëere yooguë, ai rëiye noani, gata yija tëca 
noani, huëe ture gata naconi guioni, reoye pënpëni, reo huëere nëcoji. 
Nëcoguëna, janrëbi, ziayabi ai cojeya rëoni, ai saoya tianguëna, baguë 
huëe gurujaimaiji, gata naconi guiosee sëani. 49 Yequëbi yëëna tian 
rani, yëë cocare ro achani, ro yooye beoye saitoca, gua huëe yooguëru 
baiji. Jaan huëere yooguë, bean goje noaguë, huëe ture reoye 
guiomaiguë, huëere tee ruiñe nëcomaiji. Janrëbi, ziayabi ai cojeya 
rëoni, ai saoya tianguëna, baguë huëe yua tee jëana gurujani meaji, 
yihuoguë cabi Jesús.

Jesús sana al criado de un oficial romano

7  1 Cani, bainre yihuoni tëjini, janrëbi Capernaum huëe jobona sani 
bajii Jesús. 2 Baiguëna, romano bainguë soldado jubë ëjaguëbi 

baguë yoo conguëbi rau neni juinguë baiguëna, baguëte ai oire baguë, 
3 Jesús baiyete achani, Yëë yoo con huaguëni huacho raijaguë caguë, 
judío ëja bainni caguë guansebi: Jesusni quëajaijëën: Yëë yoo con 
huaguëbi rau neni juinguëna, huacho raijaguë caguë guanseni saobi. 
4 Saoguëna, bacuabi Jesusna sani, baguëni sia jëja senni achahuë:

—Romano ëjaguëbi ai reoye yooguëre sëani, baguëte conjëën. 
5 Yëquëna jubë judío bainni ai reoye conguë, yëquëna ñëca huëere 
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yooye guanseni, siaye rojii. Janca sëani, baguë yoo conguëte huacho 
raijëën, senni achajën cahuë.

6 Janca cajënna, bacua naconi sajii. Sani, tian birani, yuta soorë 
baiguëna, romano ëjaguëbi baguë gaje huana naconi Jesusna coca raobi:

—Ëjaguë, mëëni ro guaja choëë yëë. Mëë yua ai tayejeiye ëjaguërebare 
sëani, yëë huëena cacayete mëëni choiye tianmaiguëë yëë. 7 Yëëga sani, 
mëëni choiye tianmaiguëë yëë. Janca tianmaiguëre sëani, yëë huëe 
tianmaijëën. Mëë guanse coca segare caguëna, yëë yoo con huaguëbi 
huajë raijaguëbi. Jaan segare yoojëën caguë saoyë yëë. 8 Janca caguë 
saoguëbi yequëcua yëë ëjacuani sehuoye bayë yëë. Yequëcua soldado 
huanare guanseye bayë yëë. Yequëni, Saijëën catoca, baguë saiji. Yequëni, 
Raijëën catoca, baguë raiji. Yëë yoo con huaguërega, Yëë caseeru 
yoojëën catoca, tee ruiñe yooji baguë. Yëë caseeru tee yoocua sëani, 
mëë raimaiguë huacho coca guanseye sega cajëën, caguë raobi.

9 Caguë raoguëna, Jesusbi achani, romano ëjaguë caseere ai bojoguë, 
bain betejën raicuana bonëni cabi:

—Jaan soldado ëjaguëbi yëëni ai recoyo rotaji. Sia Israel bain recoyo 
rotayete ëñato, baguë recoyo rotayeru rotaye tianmaiñë siacua, cabi 
Jesús.

10 Caguëna, judío ëja bainbi romano ëjaguë huëena goini ëñato, baguë 
yoo con huaguëbi gare huajë raisiquë bajii.

Jesús resucita al hijo de una viuda
11 Janca baiguëna, janrëbi, Jesús yua yequë huëe jobo, Naín huëe 

jobona sajii, baguëre yoo conjën yeyecua naconi. Ai bain jubë betejën 
saëë. 12 Sani, huëe jobo caca sarona tianni ëñato, bain huanabi 
juinsiquëni tanza cajën, etajën baëë. Juinsiquë pëcago huajeni 
baigobi gaña huaguëni hueansico bacoë. Ai bain jubëbi bagore conjën 
saëë. 13 Janca saijënna, Jesusbi ai oiguë, bagoni cabi:

—Oimaijëën cabi Jesús.
14 Cani janrëbi, baguëre tan ganjoguna tianni paroguëna, bagu 

sacuabi nëcajaëë. Nëcajaijënna, jaansiquëbi juinsiquëni coca cabi:
—Huëijëën, mami, yëëbi cayë mëëre, cabi Jesús.
15 Caguëna, janrëbi ba bonsëguë junni uinguëbi huëni bëani, coca ca 

birabi. Coca ca biraguëna, baguëte ba pëcagoni ëñobi. 16 Ëñoguëna, sia 
bainbi ai ëñajën rëinjën, Taita Riusuni ai bojojën cahuë:

—Riusu Raosiquë ai tayejeiye ëjaguëbi maina tian rajii. Baguë bainna 
rani, maini ai oiguë conji. Baguë bainrebare rehuani, maire tëani baza 
caguë raisiquëbi, cajën bojohuë bacua.

17 Cajën bojojënna, janrëbi yequëcuabi achani, baguë yooseere sia 
Judea huëe joboñana quëani achojaëë.
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Los enviados de Juan el Bautista
18 Quëani achojaijënna, Juanre concuabi achani, Juanna sani, siaye 

quëahuë. Quëarena, Juan yua baguëre yoo concuare samucuare choini, 
bacuani guanseguë cabi: 19 Mësacua yua Jesusni senni achajaijëën. 
¿Mëë yua Riusu Raojaguëreba cani jocasiquë baiguëguë? Baimaitoca, 
¿Riusubi yequëre raojaguëguë? Jaan cocare baguëni senni achani rani 
quëajëën caguë, bacuare saobi. 20 Saoguëna, bacuabi Jesusna sani tianni, 
baguëre senni achahuë:

—Yëquëna yua Juan Bautizaguë raosicuaë. Mëëni coca senni achaye 
guansebi: ¿Mëë yua Riusu Raojaguëreba cani jocasiquë baiguëguë? 
Baimaitoca, ¿Riusubi yequëre raojaguëguë? Jesusni senni achahuë.

21 Janca senni achajën ëñato, Jesusbi ai bain huanani huachoguë 
bajii. Yequëcuabi rauna juinjënna, yequëcuabi huati huaire bajënna, 
yequëcuabi ñaco ëñamaijënna, Jesusbi siacuare huachoguë bajii. 
22 Janca huachoguë, bacuani sehuobi:

—Mësacua yua Juanna goini, mësacua ëñasee, mësacua achasee, jaan 
siayete baguëni quëajaijëën. Ñaco ëñamaicuabi ñaco huajëyë. Ira cami 
rau bacuabi huajë raiyë. Ganjo achamaicuabi ganjo huajëyë. Guëon 
garasicuabi see ganiñë. Junni huesësicuabi goya raiyë. Bonse beo 
huanaga Riusu bojo güese cocare tee ruiñe achaye poreyë. 23 Janca 
sëani, yëëni jocaye beoye recoyo rotajën baitoca, ai bojoreba bojojën 
baijacuaë. Jaanre Juanna quëajaijëën caguë, bacuare Juanna saobi.

24 Saoni, gotena, Jesusbi bain jubëni Juan baiyete quëa birabi:
—Mësacuabi beo reotona sani, Juanre ëñañu cajën, ¿neni ëñañe 

rotarene? “Ro jëja beo huaguë, jëje sahua tutu taonseeru baiguëte 
ëñajaiñu” cacuataan, ai jëja recoyo babi Juan. 25 ¿Mësacua neni ëñañe 
rotarene? “Ëjaguë caña juiguëte ëñajaiñu” cacuataan, janca juimajii. 
Ëjaguë caña juicua yua menajeiñe baicua, jaancua yua tayejeiye ëja 
bain huëeña segare baiyë. 26 ¿Mësacua neni ëñañe rotarene? “Riusu 
coca quëani achoguëte ëñajaiñu” catoca, mësacua tee ruiñe rotahuë. 
Aito. Riusu coca quëani achocua siacuaru quërë tayejeiye ëjaguë 
baiguëni mësacua ëñahuë. 27 Riusu ira coca toyani jocaseere ëñato, yua 
Juanre ñaca toyani jocasee baiji:

Bain ëjaguë rai maare rehuacaijaguë caguë, yëë coca quëani 
achoguëte bainna ruru saohuë yëë, cani jocabi Riusu.

28 Janca cani jocaguëna, mësacuani ganreba quëayë yëë. Juanbi yua 
Riusu coca quëaye raosicua siacuaru quërë tayejeiye ëjaguë baiji 
baguë. Janca baiguëtaan, Riusu bai jobona ëñato, baru baiguë quërë 
yoje bai huaguëbi Juanre quërë tayejeiye ëjaguëbi baiji, caguë quëabi 
Jesús.
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29 Janca quëaguëna, bain huana, impuesto curi cocua jaancua yua 
Juanna sani bautiza güesesicua baijën, jaancuabi achani, Riusubi tee 
ruiñe yooji cajën baëë. 30 Janca cajën baijënna, fariseo bain, ira coca 
yeyocua naconi, bacuabi yua Juan bautizayete güejën, Riusu insini 
jocajaye, baguë coñete gare gua güejën senjohuë. 31 Güejën senjojënna, 
Mai Ëjaguë Jesusbi bacuani quëabi:

—Yureña bain baiyete ¿queaca quëayene yëë? 32 Zin huana sañeña 
huere yoocuaru baiyë. Janca baijën, bacua gajecuani güijën cayë: 

“Yëquënabi jurihuëte juijënna, ¿mësacua guere yoojën pairamatene? 
Yëquënabi santiye gantajënna, ¿mësacua guere yoojën oimatene?” 
güijën cayë zin huana. 33 Janca güijën cajënna, yureña bainbi güinaru 
yoojën baiyë. Juan Bautizaguëbi rani, baguë aon aiñe jocaguë, bisi ëye 
jocha uncuye beoye baiguëna, mësacuabi Ro huenhue huati huaguëbi 
baguëte cajën baëë. 34 Janrëbi yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi rani, 
aonre anni, gonore uncuguëna, mësacuabi yeque coca yëëre cajën, “Aon 
ain huatibi. Jocha güebe huatibi. Gua bain, impuesto curi cocua, ro 
bacua gajeguëru baite” yëëre janca cajën yeere gua güeyë mësacua. 
35 Janca cacuataan, Riusu masiyete yeyeye yënica, Riusu bain baguë 
baiyete masicuare ëñani masijëën quëabi Jesús.

Jesús en casa de Simón el fariseo
36 Janrëbi, fariseo bainguë Simón hueeguëbi Jesusre choiguëna, 

Jesusbi baguë huëena sani, baguë naconi bëani aon anjii. 37 Aon 
ainguëna, yeco gua romigo baigobi jaansi huëe jobore baigo yua Jesús 
baiye, fariseo huëere aon ainguë baiye, jaanre achani, bago yua maña 
sën recore inni, alabastro gata rorohuëna buiye tëca queoni ayani, 
38 fariseo huëena sacoë. Sani tianni, Jesús yoje, baguë guëoña bairuna 
rëanni, ai ocoë. Oni, bago oiseebi baguë guëoñana ai meoni tonni 
zoago. Zoani, bago rañababi cuenani, baguë guëoña ai muchani, bago 
maña recore baguë guëoñana jañuni zoani tongo. 39 Janca yoogona, 
jaan fariseo bainguë Simonbi bago yooseere ëñani rotabi: “Ënquë 
yua Riusureba Raosiquë banica, bago guaye yoogo baiyete masireabi. 
Bagoni ëñani, gua romigo baiyete masini ënsereabi” rotaguë ëñaguë 
ñujii. 40 Rotaguë ñuiguëna, Jesusbi cabi:

—Simón, mëëni coca quëaye yëyë yëë cabi.
Caguëna,
—Cajëën, Ëjaguë sehuobi.
41 Sehuoguëna, yeyo cocare baguëni quëabi Jesús:
—Curi presta ëjaguëbi curi prestaguëna, samucuabi baguëni roijacua 

baëë. Yequëbi quinientos denario socoña roijaye bajii. Yequëbi 
cincuenta denario socoña roijaye bajii. 42 Sia jubëbi baguëni roiye 
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poremaicua baijënna, ba ëjaguëbi bacua roiyete see senmajii. Mësacua 
yua gare yëëre roiye beoye baijëën caguë, bacuani huanë ye cocare 
cani tonbi. Janca huanë yeye caguëna, ¿jaroguëbi ba ëjaguëni quërë 
tayejeiye ai yëguëne? senni achabi Jesús.

43 Senni achaguëna, Simón sehuobi:
—Baguëni quërë roijaye baisiquëmaiguë sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi

—Tee ruiñe sehuohuë mëë cabi.
44 Cani, janrëbi ba romigona bonëni ëñani, Simonni see cabi:
—Ënconi ëñani rotajëën. Yëëbi mëë huëena caca rani baiguëna, 

mëëbi yëëni bojoguë conmaëë. Yëë guëoñare zoaye ocore gare 
guansemaëë mëë. Ëncoga bago oisee segabi yëë guëoña jocaye beoye 
zoani tongo, bago rañababi cuenago, jaan sega yoogo. 45 Mëëbi yëëni 
gare oiye beoye ëñani saludaguëna, ëncoga yëë tiansirënbi yëëni ai 
bojogo, yëë guëoñare muchago gare jocaye beoye yoogo. 46 Mëëbi 
huiyabe recore guansemaëë, yëë sinjobëna queoni jañuñete. Ëncoga 
maña recore rani, yëë guëoñana queoni jañuni tongo. 47 Janca yoogobi 
yëëni ai tayejeiye ai yëreba yëgo sëani, bago ai gua jucha huanë 
yeseere bainni masi güesego. Yequëcuaga choa macarë sega guaye 
yooni huanë ye güesejën, yëëni tayejeiye yëmaicua baiyë cabi Jesús.

48 Cani janrëbi, ba romigona bonëni cabi:
—Mami, mëë gua jucha yoogo baisee siayete huanë yeyë yëë cabi.
49 Caguëna, yequëcua ba aon aiñete choisicuabi yua sañeña bëin coca 

ca birahuë:
—¿Ënquë, bain juchare huanë yeye caguë, gueguëguëne? sañeña senni 

achajën cahuë.
50 Cajënna, Jesusbi bagoni cabi:

—Yëëni sia recoyo rotani bojogo sëani, Riusu bai jobona tianni 
baijagoë mëë. Yureca jucha beogo, bojogo saijëën cabi.

Mujeres que ayudaban a Jesús

8  1 Janrëbi jëte, Jesusbi sani, ai huëe joboña, bain bairuanna 
tianni, Riusu bojo güese coca, Riusu bainreba rehuani bajayete 

quëani achoguëna, baguëre tayejeiye yoo concua sia sara samucuabi 
baguëni tee conjën saëë. 2 Conjën saijënna, yequë romi huanaga 
baguëni conjën saëë. Romi huana baiyete ëñato, yequë romi huanaca 
yua huati cacasicua baëë. Yequë romi huanaca rauna juincua baëë. 
Janca baisicua baijënna, Jesusbi siacuani huachoni gare huajë rai 
güesebi. María hueegoga, Magdalena mami bago, yua tee ëntë sara 
samu huati huai cacasico baigona, Jesusbi sia huati huaire etoni saoni 
senjoguëna, querë huajë racoë bago. 3 Juana hueegoga bacoë. Bago ënjë 

SAN LUCAS 7 ,  8

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



166

Cuzabi Herodes meñe yoje ëjaguë bajii. Yeco Susana, yequëcua romi 
huana naconi baijënna, Jesusbi siacuani bacua rau baseere huachobi. 
Huachoguëna, ba huana yua bacua poresee Jesusni conjën, insijën baëë.

La parábola del sembrador
4 Janrëbi, ai jai jubëan bainbi sia huëe joboñabi etani, Jesusna tianni 

baijënna, bacuani yeyo coca cani acho birabi:
5 —Bainguëbi Aonre tanza caguë sajii. Sani, yijare reoye rehuani 

tëjini, aonracarëanre reoye mogasi yijana senjoguë, yequëracarëanre 
maana tonguëna, bain zanguye, bian uncueye, jaanna huesëbi. 
6 Yequëracarëanre senjoguë, gata yijana tonguëna, ticubi irani, janrëbi 
yija yaquimaiguëna, ro güeanbi. 7 Yequëracarëanre senjoguë, miubëna 
tonguëna, miubi irani huenni huesobi. 8 Yequëracarëanre senjoguë, 
reoye rehuasi yijana tonguëna, aon sahuabi irani, aonre quënjii. 
Aonracarëan quëinseere cuencueto, cien viaje baiye tëca quërë 
tayejeiye quënjii, cabi Jesús. Jaan yeyo cocare cani, bainni sia jëja 
cabi:

—Mësacua yua ganjo banica, tee ruiñe achani rotajën yeyejëën cabi.

El porqué de las parábolas
9 Janca caguëna, baguëre yoo concuabi huesë ëaye achajën baguëni 

senni achahuë:
—¿Gue cocare yeyoguë caguëne, Ëjaguë? senni achahuë.
10 Senni achajënna, baguë sehuobi:
—Riusubi baguë bai jobo baijayete cani achoza caguë, mësacuani 

siaye tee ruiñe masi güeseji. Yequëcuaretaan banji. Bacuani cani achoto, 
yeyo coca segare bacuani quëaji Riusu. Tee ruiñe yeyeye yëmaicua 
sëani, yëë cocare achani, ro huesë ëaye baicuaë. Yëë ëñoñerega ëñani, 
ro huesë ëaye ëñajën baiyë bacua, caguë sehuobi Jesús.

Jesús explica la parábola del sembrador
11 Caguë sehuoni, janrëbi zio tanguë cocare bacuani tee ruiñe quëabi:
—Baguë yua aonracarëan senjoguëna, yua Riusu coca cani achoyeru 

baiji. 12 Maana tonsiracarëanre cato, bain huanabi Riusu cocare achani, 
janrëbi ro rotajën saiyë. Zupai huatibi rani, Riusu bënni senjojañete 
jëamaijabë caguë, bacua coca achaseere ro tëteni saoni senjoji. Bacuabi 
ro recoyo rotamajën saiyë. 13 Gata yijana tonseere cato, Riusu coca 
achacua yequëcua baiyë. Riusu cocare achasicuataan, ai bojoye achani, 
janrëbi sani, zoe beoye baijën, ba cocare gare huanë yeni jocani senjoñë. 
Besu sita baiyeru baiyë bacua. 14 Miubëna tonsiracarëanre cato, Riusu 
cocare achacua yequëcua baiyë. Riusu cocare achacuataan, ën yija 
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bonsere ba ëaye baijën, jaan segare rotani, Riusu yëyete gare see 
rotamajën, baguëte gare jocani senjoñë. Gare aon quëiñe beoye baiyeru 
baiyë bacua. 15 Reoye rehuasi yijana tonseere cato, Riusu cocare 
achacua yequëcua baiyë. Bacuabi achani, bacua recoyona reoye rehuani, 
Riusu caseere tee ruiñe yooyë. Aon tëarën tiañe tëca reoye yoo conjën, 
Riusu yëyete gare caraye beoye yoojën baiyë.

La parábola de la lámpara
16 Bainbi majahuëte zëontoca, guënarobi ro meñe jaoni tapimaiñë. 

Cama yijacuana ro yahuemaiñë. Bañë. Huëena tiancuabi reoye ëñajabë 
cajën, majahuëte zëonni, ëmëna reoyë. 17 Janca cani jocaguëna, ëñere 
rotani yeyejëën. Bain huanabi guaye yooni gatiza cajën yoocuaretaan, 
Riusubi siaye ëñani, bacua yooseere siacuani masi güesejaguëbi.

18 Janca sëani, mësacua yua yëë cocare achani, tee ruiñe rotajën 
baijëën. Riusu insiseere ai coni batoca, quërë see ai coni bajacuaë. 
Riusu insiseere choa macarë segare coni batoca, Riusubi jaanre gare 
tëani, ro beo huaguëre saoni senjojaguëbi, quëabi Jesús.

La madre y los hermanos de Jesús
19 Caguë quëaguëna, Jesús pëcago, baguë yoje huana naconi, 

bacuabi tian rani, ai jai jubë bain baijënna, baguëna tiañe poremaëë. 
20 Poremaijënna, yequëbi Jesusni cabi:

—Mëë pëcago, mëë yojecua, bacua yua huese cancore nëcajën, 
mëëni cueyë cabi.

21 Caguëna, Jesusbi sehuoguë, siacuani cabi:
—Bacuabi yëëre cuecuataan, yëë cocare achani tee ruiñe yoojën 

baicua, jaancua segabi yëë bainreba baiyë. Yëë mamá, yëë yojecua, 
jaanre cayë bacuare, cabi Jesús.

Jesús calma el viento y las olas
22 Janrëbi, yequë umuguse, Jesús yua baguëre yoo concua naconi 

baiguë, yua yoguna cacani, Que tëhuina saiñu caguëna, bacuabi conjën 
saëë. 23 Sani, jobo zitara baijënna, Jesusbi umeni canjii. Canni baiguëna, 
ai jëja tutu raiguëna, yogu yua oco bui birabi. Bui biraguëna, Rucani 
huesëmaiñe cajën, ai huaji yëjën, 24 Jesusni sëtoni cahuë:

—Ëjaguë, conjëën. Maibi rucani huesëyë cahuë.
Cajënna, Jesusbi huëni, gue tutu, gue zitara tëa, jaanre bëinguë 

cani, cuauye guanseguëna, siaye beoru jaanseebi cuauni carajajii. 
25 Carajaiguëna, Jesús yua baguëre yoo concuani bëin coca cabi:

—¿Mësacua guere yoojën, yëëni recoyo rotamaiñene? cabi.
Caguëna, bacuabi ai quëquëjën, sañeña senni achahuë:
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—¿Ba huaguë gue bainguëguëne? Baguë coca guanseye sega caguëna, 
tutuga, zitara tëaga jaanseebi achani Jaëë cani cuaubi, cahuë.

El endemoniado de Gerasa
26 Cajënna, janrëbi que tëhuina tianni ëñato, Gerasa yija bajii, Galilea 

jeeñera. 27 Tianjënna, Jesusbi mëjii. Mëiguëna, baru bainguë huati 
zemosiquëbi baguëna tëhuo rajii. Tëhuo raiguëbi yua huëe baiye jocani 
senjosiquë bajii. Can beohuë baiguë, bain tanru segare bajii. 28 Janca 
baiguëbi yua Jesusni ëñani, baguëna tianni, gugurini rëanni, baguëni ai 
jëja huaji yaye achoyereba güiguë cabi:

—Mëë yua Tayejeiyereba Ëjaguë Riusu Zin sëani, ¿mëë queaca 
rotaguë raquëne, Jesús? Mëëni senreba señë. Yëëni bënni senjoñe 
beoye baijëën, güiguë cabi baguë.

29 Jesusbi baguë huati etaye guanseguë sëani, janca güiguë cabi 
baguë. Baguë huatibi yua baguëni ai huenhue yooguë bajii. Baiguëna, 
baru bainbi guënameanbi inni, baguëni gueonza cani yoojënna, baguë 
ëntë sara gueonsee, baguë guëon gueonsee, jaanre ro tëteni siaguëna, 
huati huaibi ba bainguëre beo reotona sani bahuë. 30 Janca baisiquë 
baiguëna, Jesús yua baguëni senni achabi:

—¿Mëë gue mami hueeguëne? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Yëë ai jai jubë hueeyë sehuobi, ai jai jubë huati huai zemosiquë sëani. 
31 Sehuoguëna, janrëbi, huati jubë yua Jesusni senreba senni achahuë:

—Jaan rëi gojena saoni senjomaijëën yëquënare, cajën senë.
32 Senjënna, janrëbi cubë jabare ëñato, ai jai jubë cuchi huana aon 

ainjën baëë. Baijënna, huati huaibi, Yëquënare cuchi jubëna saojëën, 
baguëni senni achajën cahuë. 33 Cani, Jesusbi bacuare saoguëna, huati 
huaibi ba bainguëte jocani sani, cuchi huanana cacahuë. Cacajënna, 
cuchi huana, sia jubëbi ro rotajën, huëhuëjën sani, tëntëbana tonni, 
zitarana chani runi huesëhuë.

34 Runi huesëjënna, cuchi cuiracuabi ëñani, janrëbi huaji yëjën, 
besa huëhuëni sani, siaruan huëe jobo tiañe tëca sani, cuchi runi 
huesëseere quëani achojaëë. 35 Quëani achojaijënna, bainbi ëñajën 
raëë. Jesusna rani, ëñato, huati etoni saosiquëbi yua Jesús guëon nami 
cancore ñujii. Caña yua juiguëbi, yua tee ruiñereba rotaguë ñujii. 
Janca ñuiguëna, sia bainbi ai huaji yëjën ëñahuë. 36 Ëñajënna, baguë 
huajë raiseere ëñasicuabi yua bacuani quëahuë. 37 Quëajënna, siacua 
Gerasa yija baicuabi ai huaji yëjën, Jesusna tianni, Ënjoonbi gare 
goijëën, cajën cahuë. Janca cajënna, Jesús yua yoguna cacani goi 
birabi. 38 Goi biraguëna, huati huaire saosiquëbi yua Jesusni, Mëë 
naconi saza senni achaguë cabi. Caguëna, Jesusbi baguëte sehuoguë cabi:
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39 —Ënjoona bëani baijëën, mami. Mëë huëena goini, Riusu consee, 
mëëni ai reoye yoosee, jaanre coca quëaguë goijëën, caguë guansebi 
Jesús.

Caguë guanseguëna, baguë sani, Jesús conni yooseere sia bainni 
quëani achojajii.

La hija de Jairo. La mujer que tocó la capa de Jesús
40 Janrëbi, Jesús yua goini, Galileana tianguëna, bain jubëbi baguëni 

zoe ëjocua sëani, baguëni ai bojojën, baguëni saludahuë. 41 Saludajënna, 
ñëca huëe ëjaguë Jairo hueeguëbi rajii. Rani, Jesusna gugurini rëanni, 
baguëni caguë senni achabi:

—Yëë huëena sani, yëë zin huagore ëñajaijëën cabi.
42 Baguë zin huago gaña huago baigo, sia sara samu tëcahuëan 

bagobi, ai juin huago bacoë. Janca caguëna, Jesusbi conguë sajii. 
Maabi saiguëna, ai bain betejën baëë. Sia cancoñabi baguëni jëjejën 
saëë.

43 Janca saijënna, yecobi uchu rauna sia sara samu tëcahuëan juingo 
bacoë. Ëco yoocuana ëñogo baigobi bago curire bacuana insini siagotaan, 
gare huajë raimaigo bacoë. 44 Janca baigobi bain jubë naconi saigo, Jesús 
yojena tianni, baguë can namire parogona, uchu rau tee jëana tëcabi.

45 Tëcaguëna, Jesús cabi:
—¿Nebi yëë can parorene? senni achabi.
Senni achaguëna, siacua, Banhuë cajënna, Pedro, baguë gajecua 

naconi, bacua cahuë:
—Ëjaguë, bain huanabi sia cancoñabi mëëna jëjejënna, ¿queaca 

rotaguë, Nebi parorene senni achaguëne? cahuë.
46 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Yëë huachosee huanoguëna, yëëni parosicore cueyë yëë, cabi.
47 Caguëna, huajë raisicobi yua see gatiye poremaigo, yua ai huaji 

yëgo tontogo, Jesús guëon namina gugurini rëanni, baguëni parosee, 
bago tee jëana huajë raisee, jaanre beoru quëago, siacua ëñajënna.

48 Quëagona, Jesús cabi:
—Yëëni sia recoyo rotago sëani, huajë raëë mëë, mami. Janca baigo 

sëani, bojogo saijëën, cabi.
49 Caguë, yuta cani tëjimaiguëna, ëjaguë Jairo bainguëbi coca quëaguë 

rajii. Rani, Jaironi cabi:
—Mëë zin huagobi yua junni huesëgo. Janca sëani, yua mai Ëjaguëre 

see camaijëën, cabi.
50 Caguëna, Jesusbi achani, Jaironi cabi:

—Oimaijëën. Mëë recoyo rotaye sega baijëën. Bagobi huajë 
raijagoco, cabi.
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51 Janca cani, baguë huëena sani tianni, yequëcuare cacaye ënsebi. 
Pedro, Santiago, Juan, ba romi zingo pëcaguë sanhuë, bacua segare 
baguë naconi sanahuëna guaobi. 52 Guaoni, sia bainbi ba romi zingote 
aireba oijën santiye gantajën yoojënna, Jesusbi cabi:

—Mësacua oimaijëën. Romi zingo juinmacoë. Ro cainsicobi uingo 
bago, cabi.

53 Caguëna, siacuabi baguëni ai jayajën ai chohuë, bago junni 
huesëseere masicua sëani. 54 Janca jayajënna, janrëbi, Jesús yua romi 
zingo ëntë sarana zeanni, bagoni jëja cabi:

—Huëijëën, mami, cabi.
55 Caguëna, goya rani, tee jëana huëcoë. Huëigona, Jesusbi bago 

bainni, Aon aonjëën bagore, caguë guansebi. 56 Janca baiguëna, bago 
pëcaguë sanhuëbi ai ëñajën rëinjënna, Jesusbi Bago goya raiseere 
yequëcuani quëamaijëën, caguë cabi.

Jesús envía a los discípulos a anunciar el reino de Dios

9  1 Janrëbi, Jesús yua baguëre yoo concua sia sara samucuare choini, 
huatire etoni saocuare, rau huachocuare, bacuare rehuabi. 2 Janca 

rehuani, bacuani yihuoguë cabi:
—Mësacua yua Riusu bai jobona tianni baijayete quëani achojaijëën. 

Rauna juincuare huachojëën. 3 Mësacua sani, bonse, aon, jaanre 
samaijëën. Roojën sai tubë, turubë, curi, yequë ëntë sara can, jaanre 
gare saye rotamaijëën. 4 Janca sani, mësacuani bojojën baicua, bacua 
huëena cacani, ba huëe jobobi saiye tëca, ba huëena bëani baijëën. 
5 Yequëcuabi bacua huëena cacaye ënsetoca, mësacuabi ba huëe jobobi 
saijën, jaanru bainbi ëñajënna, mësacua guëon bai yaore cuenconi 
tonjëën. Bacua guaye yooseere masijabë cajën, janca yoojëën, cabi 
Jesús.

6 Cani tëjini, bacuare saoguëna, bacua saëë. Sia huëe joboñabi saijën, 
Riusu bojo güese cocare quëani achojën, sia bain rau bacuare huachojën 
baëë.

Incertidumbre de Herodes
7 Janca yoojënna, Galilea ëjaguë Herodes hueeguëbi yua Jesús yoosee 

siaye achani, ai rotaguë ëñabi. Bain huanabi Jesusre cajën, yequëcuabi, 
Juan Bautizaguëbi junni goya raisiquëmaiguë, cahuë. 8 Yequëcuabi, Riusu 
ira raosiquë Elíasbi maina see gaje meni baimaiguë, cahuë. Yequëcuabi, 
Mai ira bain baisicua Riusu coca casicua, jaancuaru baimaiguë. Maina 
gaje meni baimaiguë, cahuë. 9 Cajënna, Herodesga cabi:

—Juanni huani senjo güesehuë yëë. Baguë sinjobëte tëyoye 
guansesiquëtaan, ënquë ¿gue bainguëguëne? Bain huanabi baguë 
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tayejeiye yoore cani achojënna, yëëbi achaguë, ¿guere yooyene yëë? 
senni achaguë cabi.

Cani, baguë yua quërë see Jesusna tian ëaye yooguë, Baguëni 
ëñajama caguëtaan, poremajii baguë.

Jesús da de comer a cinco mil hombres
10 Janrëbi, Jesusre yoo concua saisicuabi raëë. Rani, bacua yoosee 

beoru baguëni quëahuë. Quëajënna, bacuani cabi:
—Reoji, mami sanhuë. Raijëën. Bain beoruna bëani huajëjaiñu, 

caguë, bacuare Betsaida huëe jobo cueñe bairuna huëoni sabi. 11 Sani 
tianjënna, bain huanabi bacua sairute masini, Jesusna betejën saëë. 
Sani tianjënna, Jesusbi bacuani bojoguë ëñaguë, Riusu bai jobona 
tianni baijayete bacuani quëani achoni, bacua jubë baicua rau bacuare 
huachobi.

12 Janca yooguëna, ënsëguëbi ruajaiguëna, baguëre tayejeiye concua 
sia sara samucuabi baguëni cueonni cahuë:

—Ëjaguë, bain huanare goi güesejëën. Bacua aon, bacua cainru, 
jaanre bain bairuanna sani cueni cainjabë caguë, bacuare cani goi 
güesejëën. Beo reotoë ënjoon, cahuë.

13 Cajënna, Jesús yua bacuani sehuobi:
—Mësacua sega aon aonjëën bacuare, sehuobi.
Sehuoguëna, bacua sehuojën quëahuë:

—Tee ëntë sara jojo aonbëan, samu ziaya huai, jaan segare bayë 
yëquëna. Bacua yua ai jai jubë bain baijënna, ¿yëquënabi bacuare 
cuiraye aon cojani raye yëguë mëë? senni achahuë.

14 Bain jubëre cuencueto, cinco mil ëmëcua baiyeru baëë. Janca senni 
achajënna, Jesús yua baguëre yoo concuani cabi:

—Bain huanani jurëan bëa güesejëën, cincuenta bai jurëanru, cabi.
15 Caguëna, janca yooni tëjijënna, bainbi jurëan bëahuë. 16 Bëajënna, 

Jesusbi ba cinco jojo aonbëan, samu ziaya huai huanare, jaanre inni, 
guënamëna mëiñe ëñaguë, Riusuni senni surupa cani, aonre jëyeni, 
baguëre concuana insibi, Bainni cuirajëën caguë. 17 Janrëbi, sia huanabi 
yajiye tëca aënë. Anni tëjijënna, Jesusre concuabi aon ainjën jëhuaseere 
chiani, sia sara samu jëeña buiye ayahuë.

Pedro declara que Jesús es el Mesías
18 Janrëbi, Jesús yua teeguë baiguë, Riusuni ujaguëna, baguëre yoo 

concuabi baguëna raëë. Raijënna, bacuani senni achabi:
—Bainbi yëëre cajën, ¿gueguëguëne yëëre, cajën rotayene bacua? 

senni achabi.
19 Senni achaguëna, bacua sehuohuë:
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—Yequëcuabi cajën, Juan Bautizaguëë mëë cayë. Yequëcuabi, Elías 
baiguëë mëë cayë. Yequëcuabi, Mai ira bain baisicua Riusu raosicua, 
jaancua baiyeru baiyë mëë cayë. Junni tonni goya raisiquëë mëë 
cayë, sehuohuë bacua.

20 Sehuojënna, bacuani see senni achabi:
—Mësacuaga yëëre cajën, ¿gueguëguëne yëëre, cajën rotayene 

mësacua? senni achaguë cabi Jesús.
Senni achaguëna, Pedro sehuobi:

—Riusu Raosiquërebaë mëë. Baguë Cristoë mëë, sehuobi.

Jesús anuncia su muerte
21 Janca sehuoguëna, Jesús yua bacuani yihuoreba yihuoguë 

guanseguë, Yequëcuani yëë baiyete quëaye beoye baijëën caguë, 22 yua 
yeque cocare bacuani quëabi:

—Yëë, Riusu Raosiquëreba baiguë, ai jasi huanoñe baijaguëë yëë. 
Ira bain, pairi ëjacua, ira baisi coca yeyocua, bacuabi yëëre ai gua 
güejën, yëëni huani senjo güesejacuaë. Huani senjo güesejënna, samute 
umuguseña baiguëna, yëëbi goya raijaguëë, bacuani cabi Jesús.

23 Cani janrëbi, sia bainni cabi:
—Bainbi yëë naconi tee ziinni baiye yënica, bacua baiyete huanë 

yeni, jocani senjoñe bayë. Sia umuguseña bacuabi crusu sacahuëna 
juiñeru baiye rotajën, bacua yëyete gare jocani, yëë yëye segare 
güeye beoye yoojën, tee coñe bayë. 24 Ro bacua baiye segare rotatoca, 
bacuabi ro huesëni siayë. Yëë baiye segare rotatoca, bacuabi huajëreba 
huajëjën baiyë. 25 Bacuabi tee jëana carajeitoca, ¿queaca rotajën, sia 
ën yija bayete coni baye rotayene? 26 Yëëre gua güeguë senjoñe 
rotatoca, yëë coca yeyoseere gua güeguë senjoñe rotatoca, yëëga 
Riusu Raosiquëreba baiguë, yëë Taita naconi, Riusu guënamë reoto 
yoo concua naconi, ba in rai umugusebi ënsëguë mañoñeru quërë 
tayejeiye rani, bacuarega güeguë senjojaguëë yëë. 27 Ganreba yihuoguë, 
mësacuani quëani achoyë. Ënjoon baicuare ëñato, yequëcuabi Riusu bai 
jobore ëñañe tëca, bacua junni huesëmaiñë, cabi Jesús.

La transfiguración de Jesús
28 Janrëbi, tee ëntë sara samute umuguseña baini, Jesús yua Pedro, 

Santiago, Juan, bacuare choini, Riusu naconi coca ujañu caguë, bacuare 
ëmë cubë namiñona mëabi. 29 Mëani, baguë yua ujaguëna, baguë zia 
yua tin zia ëñoguëna, baguë cañare ëñato, ai pojeiyereba gosijei cañare 
ëñobi. 30 Ëñoguëna, jaansirën samucua ëmëcuabi gaje meni eta rani, Jesús 
naconi coca cajën baëë. Moisés, Elías, jaancua baëë. 31 Riusu tayejeiye 
gosijeiyereba baijën, bacuabi gaje meni, Jesús naconi coca cajën, baguë junni 
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tonjañete cahuë. Riusu rehuasee sëani, Jerusalén huëe jobore baiguë junni 
tonjañete sañeña cahuë. 32 Janca cajënna, Pedro sanhuëbi ai ëo caincuataan, 
cainmajën, Jesús gosijeiyete ëñajën, baguë naconi baicuarega ëñajën baëë. 
33 Janca ëñajën, jaan raisicuabi goijënna, Pedro yua Jesusni cabi:

—Ëjaguë, maibi ënjoon baijënna, ai reoye baiji. Janca sëani, samute 
huëerëanre yooñu. Mëëna tee huëerë yoocaiyë. Moisesna yequë 
huëerë yoocaiyë. Elíasna yequë huëerë yoocaiyë, cabi Pedro.

Ro rotaguë cabi Pedro. 34 Yuta cani tëjimaiguëna, oco picobi 
nëca meni, siacuare naoguëna, Jesusre concuabi ai quëquëhuë. 
35 Quëquëjënna, picobë sanahuëbi bain coca achoni raobi:

—Ënquë yua yëë Zin ai yësiquërebabi. Yëë cuencueni raosiquëre 
sëani, baguëbi coca caguëna, mësacua achajëën, cani achobi.

36 Cani tëjiguëna, bacuabi ëñato, Jesús yua tee huaguë bajii. Janca 
baiguëna, bacua yua gare caye beoye ëñahuë. Bacua ëñaseere rotato, 
yequëcuani gare quëaye beoye baëë.

Jesús sana a un muchacho que tenía un espíritu impuro
37 Janrëbi, yequë umuguse ñataguëna, bacua bai cubëbi gajehuë. 

Gajejënna, ai jai jubë bainbi Jesusni tëhuojën raëë. 38 Tëhuojën raijënna, 
ba jubë baiguë teeguëbi Jesusni güiguë cabi:

—Ëjaguë, mëëni senreba señë yëë. Yëë zin huaguë gaña huaguëre 
ëña raijëën. 39 Gua huatibi baguëni huenhue yooguë, baguëte yijana 
taonni, yiobobi chiri mëañe tëca yooguë, baguëte ai jasi güeseye gare 
jocamaiguë baiji. 40 Janca baiguëna, yëëbi yua mëëre yoo concuana 
rani, baguë huati etoni saoyete bacuani senni achahuë. Senni achatoga 
bacua poremaëë, cabi baguë.

41 Caguëna, Jesusbi bacuani cabi:
—Mësacua yua ro rotajën, recoyo guaye rotajën baiyë. ¿Quejei zoe ro 

yeyemajën baiyene mësacua? Ro guaja yeyo coca mësacuani caguë baiyë 
yëë, cani, janrëbi, ba bainguëni: Mëë zin huaguëre yëëna rajëën cabi.

42 Caguëna, zin huaguëbi rai biraguëna, gua huatibi see baguëni 
huenhue yooni, baguëte yijana jëjoni taonbi. Taonguëna, Jesusbi jaan 
huatini bëinguë cabi:

—Zin huaguëre etani gare saijëën caguëna, jaansirën etani gare sajii.
Janca saiguëna, Jesús yua zin huaguëre huachoni, baguë pëcaguëna 

sani, huajë huaguëre baguëna ëñobi. 43 Janca ëñoguëna, bain huanabi ai 
bojoreba bojojën, Riusu tayejeiyereba baiyete ai cani achojën baëë.

Jesús anuncia por segunda vez su muerte

Janca ai bojoreba bojojën cajënna, Jesusbi baguëre yoo concuani coca 
quëabi:
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44 —Mësacua yua yëë cocare achajëën. Gare huanë yeye beoye achajëën. 
Yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëna, yequëcuabi yëëre gua jucha 
baguëreru zeanni, yëëre gua bainna insini senjojën baijacuaë, cabi.

45 Caguëna, baguë caseere ro huesë ëaye achahuë. Riusu coca yuta 
masi ëamaiñere sëani, achani masiye tianmaëë bacua. Janca huesë 
ëaye achacuabi Jesusni Tee ruiñe quëajëën caye huaji yëhuë bacua.

¿Quién es el más importante?
46 Janrëbi, Jesusre yoo concuabi sañeña cajën, Mai jubë baicua 

¿gueguëbi quërë tayejeiye ëjaguë baiguëne? cajënna, 47 Jesusbi bacuani 
ëñani, bacua cayete masibi. Masini janrëbi zin huaguëre choini rani, 
baguë cancona nëcobi. 48 Nëconi, bacuani yihuoguë cabi Jesús:

—Yëë baiyete rotajën, ënquë zin huaguëni conjën baitoca, yëërega 
güinaru conjën baiyë. Yëëre conjën baitoca, Jaquë Riusu yëëre 
raosiquë, baguërega güinaru conjën baiyë. Mësacua jubë baicua, quërë 
yojereba bai huaguë, jaanguëbi mësacua jubë quërë tayejeiye ëjaguë 
baijaguëbi, cabi Jesús.

El que no está contra nosotros, está a nuestro favor
49 Caguëna, Juanbi baguëni cabi:
—Ëjaguë, yequë bainguëni tëhuohuë yëquëna. Mëë tayejeiye baiyete 

caguë, gua huati huaire etoni saoguë bajii. Janca yooguëna, mai jubë 
baimaiguëre sëani, baguëre ënsehuë yëquëna, cabi.

50 Caguëna, Jesús cabi:
—Baguëre ënsemaijëën. Maini jeo bamaitoca, maini tee yoo conji, 

cabi Jesús.

Jesús reprende a Santiago y a Juan
51 Janrëbi, Jesús guënamë reotona goirën tianjañetaan baiguëna, 

baguë yua, Yurera Jerusalén huëe jobona tee ruiñe saiza caguë, yoo 
birabi. 52 Janca yooguë, baguë bainre ruru saobi. Saoguë, bacuani cabi:

—Yëë yure ñami cain huëere cueni, jaan bain naconi rehua coca 
cajëën caguë, bacuare ruru saobi.

Saoguëna, bacuabi yua Samaria huëe joborëna sani, cainrute senni 
achajënna, 53 Samaria bainbi ënsehuë. Jerusalenna tee ruiñe saijaguëre 
sëani, bacua huëe jobona choiye yëmaëë. 54 Yëmajënna, Santiago, Juan, 
bacuabi masini, Samaria bainre bëiñe rotajën, Jesusni cahuë:

—Ëjaguë, yëquëna huanabi guënamë reotona guanseni, toare gachoni, 
jaan Samaria bainni ëoni siañu. Riusu ira bainguë raosiquë yooseeru 
güinaru yooñu cajënna, ¿mëë queaca rotaguëne? senni achajën cahuë 
bacua.
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55 Senni achajënna, Jesusbi bacuani ëñani, bëin coca sehuobi:
—Bañë. Janca yoomaijëën. Riusu Espíritubi mësacua naconi baiguë, 

jaanre yooye gare güeji. Janca sëani, mësacua ¿queaca rotajën bainre 
ñuñujei güeseye cayene? 56 Yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi yua 
bainre ñuñujei güeseye gare rotamaiguëë. Bainre mame recoyo 
rehuaye, jaan segare yooye rotaguë baiguëë yëë cabi Jesús.

Cani janrëbi, bacuabi conjën, yequë huëe jobona saëë.

Los que querían seguir a Jesús
57 Janca sani, maajaan saijën, yequë bainguëni tëhuojënna, baguë yua 

Jesusni cabi:
—Ëjaguë, sia mëë sairuanna tee conguë saiza cabi.
58 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Yëë ën yijare baiyeru baiye yënica, raijëën. Airu huai huanabi yija 
gojeñana caincuaë. Ca huai huanabi bacua ziaroanre tuijën caincuaë. 
Janca caincuataan, yëë, Riusu Raosiquëreba baiguë yua umeni cainru 
gare beo huaguëë yëë, sehuoguë cabi.

59 Cani janrëbi, yequë bainguëni choiguë:
—Yëëre tee conguë raijëën, cabi.
Caguëna, baguë sehuobi:
—Ëjaguë, yëë taita juinsiquëni tanjaza ruru, sehuobi.
60 Sehuoguëna, Jesús yua baguëni cabi:

—Yëëni recoyo bojoye güecua, recoyo juinsicuaru baicua, jaancua 
segabi bacua bain junni huesësicuare tanjabë. Mëëca Riusu bojo güese 
cocare quëani achoguë raijëën, cabi Jesús.

61 Caguëna, janrëbi yequëbi Jesusni cabi:
—Ëjaguë, mëëre tee conguë saiza caguë, ruru yëë bainna sani gare 

sai cocare bacuani quëajani raiyë cabi.
62 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Riusu yoore coñe poremaiñë mëë. Yëë yoore conza cani, janrëbi 
yequë yoore yooye rotatoca, guaji, sehuobi Jesús.

Jesús envía a los setenta

10  1 Janrëbi jëte, Jesusbi yequë bain setentacuare cuencueni, baguë 
coca quëani achocuare rehuani, samucua bai jurëanre quëñeni, 

sia huëe joborëan baguë ëñaguë saijai joboñana bacuare sao birabi 
Jesús. Sao biraguë, bacuani yihuoguë 2 cabi:

—Mësacua yua saijën, ën cocare rotajën baijëën. Jaquë Riusubi ai 
aonre tëani bayeru tëani baye rotaguëtaan, aon tëajacua yua choa jubë 
sega baiyë. Janca sëani, Riusuni ujajën, Jaquë, mëë cocareba quëani 
achojaicua quërë jai jubëre huëoni rehuani raojëën. Mëë aon tëani 
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bajacua baiyeru mëë bain baijacuare ñëconi rehuajabë cajën, Jaquë 
Riusuni jocaye beoye ujajën baijëën. 3 Mësacua yua yëë cocare quëani 
achojën, ëñerega rotajën baijëën. Mësacua yua joya huana baiyeru 
baicuaretaan, airu yai jobona saoyeru mësacuare saoyë yëë. 4 Mësacua 
yua turubë, curi ayabë, guëon jui coro, jaanre gare samaijëën. Tee 
ruiñe sega saijën, maana tëhuocuare gare saludamajën, tee ruiñera 
saijëën. 5 Sani, janrëbi bain huëena tianni, bainre saludajën, “Ën huëe 
baicua yua bojojën baijëën” cajëën. 6 Cajënna, mësacuani bojojën 
sehuotoca, bacuani bojojën baijëën. Bojojën sehuomaitoca, bacuani 
bojomaiñe cani, janrëbi jocani see saijëën. 7 Bojojën sehuocua huëena 
tianni, jaan huëena bëani baijëën. Bacuabi cuirajënna, bacua aon, 
bacua gono, Riusu insiseere sëani, coni ainjën, bacuani bojojëën. Jaan 
huëe jobore baijën, jaan huëe segare baijëën. Yequë huëeñana 
cainjën saimaijëën. 8 Janca sëani, mësacuabi bain bairuna tianni, 
mësacuana bojojën baicuana cacani baijën, bacua aonre ainjën, 9 bacua 
rau juincuare huachojën, bacuani quëani achojëën: Riusu bainrebare 
rehuani bajayete cato, yua tee jëana tianjañetaan baiji, quëani 
achojën baijëën. 10 Janrëbi, yequë huëe jobona tianni, mësacuani 
bojomaitoca, bacua huëe joboreba bairuna sani, siacuani bëin coca 
cajëën: 11 Mësacuabi yequënani bojomaicuare sëani, mësacua huëe jobo 
yao sëaseere yëquëna guëoñabi cuenconi tonni gare jocayë ënjoon. 
Janca yoojënna, mësacua yua ën cocare rotajëën: Riusu bainrebare 
rehuani bajayete cato, yua tee jëana tianjañetaan baiji. Jaanre cajën, 
bacua bënni senjojañete bacuani masi güesejëën. 12 Jaan umuguse, 
Riusu cuencuesi umuguse tianguëna, Sodoma bainni bënni senjoseeru 
quërë tayejeiye bënni senjosicua baijacuaë bacua, cabi Jesús.

Los pueblos desobedientes
13 Cani janrëbi, yequë huëe joboña bainni bënni senjojañete quëa 

birabi Jesús:
—Corazin huëe jobo bain, Betsaida huëe jobo bain, mësacua yua ai 

yoojën baijacuaë. Riusu tayejeiye yoosee, mësacuani ëñosee, jaanre 
Tiro bain, Sidón bain, jaancuani ëñoguë baitoca, bacua yua ai zoe 
bairën bacua gua juchare gare jocani senjoreahuë. Bacua yua ai santiye 
ai oijën, costal cañare sayani, yëtëbi inni, bacua sinjobëna yuyujën 
baireahuë. 14 Janca sëani, Riusu cuencuesi umuguse tianguëna, Riusubi 
mësacuani ëñani, Tiro, Sidón, jaan huëe jobo bainni bënni senjojañeru 
mësacuani quërë tayejeiye ai bënni senjoguë baijaguëbi. 15 Mësacua 
Capernaum bainrega ai bënni senjojañete quëayë yëë. Mësacuabi 
rotajën, Riusu bai reotona tianjacuaë mai, cajën baicuaretaan, jaan 
jai toa segana tianjacuaë mësacua, cani jocabi Jesús.
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16 Janrëbi baguëre concuani see caguë quëabi Jesús:
—Sia huana mësacua cocare tee ruiñe achacuabi yëë cocarega tee 

ruiñe achayë. Sia huana, mësacuare gua güeni senjocuabi yëërega gua 
güeni senjoñë. Sia huana, yëëre gua güeni senjocuaga Jaquë Riusu 
yëëre cuencueni raosiquërega gua güeni senjoñë, cabi.

Regreso de los setenta
17 Janca cani tonni, baguë bain setentacuare saobi. Saoguëna bacuabi 

sani, baguë caseere yooni, ai bojo huana rani, Jesusni quëahuë:
—Ëjaguë, yëquënabi mëë tayejeiye baiyete cani achojën, sia yoore 

tayejeiye yooye porehuë. Gua huati huaiga yëquëna cocare achajën, 
yëquëna caseere achani yoohuë, cajën bojohuë.

18 Cajën bojojënna, Jesusbi quëabi:
—Janca raëë. Zupai huatiga guënamë reotore baiguë, mëjo 

jueneñeru tee jëana tonni huesëguëna, ëñahuë yëë. 19 Janca sëani, 
mësacua achajëën. Yëëbi mësacuare sao biraguë, ai tayejeiye baicuare 
mësacuare rehuahuë. Aña huana, buni huana, jaan huanana zanguto, 
gare jasi yoomaiñë bacua. Zupai huatibi tayejeiye jeo baguëna, 
mësacuabi, baguëni quërë tayejeiyereba yooni, baguëre saoni senjoñe 
poreyë. Janca porejënna, gare jasi yooye beoye baiji mësacuare. 
20 Janca porecua baijën, zupaire concuabi mësacuare achani yoojënna, 
jaanre rotajën bojomajën baijëën. Mësacua mami yua Riusu uti pëbëna 
toyani jocasee baiguëna, jaan segare rotajën, jaan segare bojojën 
baijëën, cabi Jesús.

Jesús se alegra
21 Janca cani, Riusu Espíritu naconi bojo recoyo rehuani, ai bojoreba 

bojoguë, Riusuni ujaguë cabi:
—Taita Riusu, mëëbi guënamë reoto, yija reoto, siaye rehuani 

baguëna, mëëni ai bojoreba bojoguë cayë yëë. Ro bain cocare tayejeiye 
yeyeni masicuabi mëë masi güeseyete masiye yëcuaretaan, bacuani 
masi güesemaëë mëë. Zin huana rotayeru rotacua, bacua segani 
mëë baiyete masi güesehuë mëë. Aito, Taita. Mëë yësee sëani, janca 
bacuani masi güesehuë mëë, ujaguë cabi Jesús.

22 Janca ujani, baguëre concuare quëabi:
—Yëë Taita Riusubi siaye yëëna insini jocabi. Yëë Taita segabi yëëre, 

baguë Zinre masiji. Yequëcuabi yëëre gare huesëyë. Yëë segabi yëë 
Taita Riusuni masiyë. Yequëcuabi baguëte gare huesëyë. Yëë, baguë Zin 
sëani, yëë yëyeru yooguë, yequëcuani yëë Taita baiyete masi güeseye 
poreyë. Janca masi güeseguëna, bacua segabi baguëni masiyë, cabi 
Jesús.
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23 Janrëbi baguëre yoo concuare ëñani, bacua segani ñaca quëabi 
Jesús:

—Mësacua yua yëëni ëñajën, yëë yoo yooyete ëñajën, bojoreba 
bojojën baijëën. 24 Riusu ira bain raosicua, bain tayejeiye ëjacua, bacua 
yua yëë, Riusu Raojaguëreba baiguëte ëñani masiye yëcuataan, yëëre 
ëñamaëë. Yëë cocare achaye yëcuataan, yëëre achamaëë. Mësacuaca 
yëëre ëñani, yëëre achani, yëëni masicua sëani, ai bojoreba bojojën 
baijëën, cabi Jesús.

Parábola del buen samaritano
25 Caguëna, janrëbi ira coca toyani jocaseere yeyoguëbi tianni, 

Jesusni huacha sehuo güeseza caguë, baguëni coqueguë senni achabi:
—Ëjaguë, Riusu naconi carajeiye beoye siarën baiye yëyë yëë. Jaan 

baijayete baza caguë, ¿gue yoo yooye bayene yëë? senni achabi.
26 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Riusu ira coca toyani jocaseere ëñaguë, ¿guere yeyeguëne mëë? 
¿Gue coca cani jocasee baiguëne? senni achaguë sehuobi.

27 Sehuoguëna, ba huaguëbi cabi:
—Jaan cocare ëñato, ñaca caji: “Mëë Ëjaguë Riusuni sia recoyo 

bojoguë, baguëni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë baiye, mëë rotaye, 
jaan naconi sia jëja tayejeiye baguëni yëreba yëjën baijëën. Mëë 
baiyete tee rotaguë baiyeru mëë tee bain huanani reoye rotaguë, 
bacuare yëreba yëguë baijëën.” Jaanre caji Riusu ira coca toyani 
jocasee, caguë sehuobi baguë.

28 Sehuoguëna, Jesús cabi:
—Tee ruiñera sehuohuë mëë. Jaan cani jocaseeru yootoca, Riusu 

naconi carajeiye beoye baijaguëë mëë, cabi Jesús.
29 Caguëna, ira coca yeyoguëbi jaansiquë rotaguë, Bain huanabi yëë 

cocare achani, yëë masiye rotayete masijabë caguë, Jesusni see senni 
achabi:

—Mëëbi tee bainre caguëna, ¿jarocuane? senni achabi baguë.
30 Senni achaguëna, Jesusbi yeyo cocare quëaguë, baguëni sehuobi:

—Yequë bainguëbi Jericó huëe jobona saza caguë, Jerusalenbi saiguëna, 
janrëbi bonse jiancuabi baguëni tëhuo rani, baguëni zeanni, baguë bonse, 
baguë caña, siayete tëteni, baguëni ai jasi yooni, baguëni huani yatu 
güeseni, baguëte juin huaguëre jocani senjoni saëë. 31 Senjoni satena, 
janrëbi pairi huaguëbi jaansi maabi saiguë, juin huaguëna tianni 
ëñaguë, canco quëhuijani sajii. 32 Saquëna, janrëbi Riusu huëe yoo 
conguë Levita bainguëga tianni ëñaguë, baguëga ro canco quëhuijani 
sajii. 33 Saquëna, janrëbi Samaria bainguë tin jobo bainguëbi tianni 
ëñaguë, baguëca Chao huaguë caguë, juin huaguëni ai oire baguë, 

SAN LUCAS 10

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



179

baguëre coñe sega rotabi. 34 Janca rotaguë, Baguë jasi nesiruanre 
rehuaza caguë, huiyabe, jocha, jaanbi jañeni, canbi reoye huenbi. 
Huenni, baguë burro huaguëna tëoni, bain cain huëena sani, baguëre 
cuira birabi. 35 Cuirani ñatani, janrëbi samu curi socorëanre inni, ba 
huëe ëjaguëna insini cabi: “Ënquëre reoye ëñaguë cuirajëën. Quërë see 
roiye banica, yëëbi see rani, mëë roiseere goyayë” cabi baguë, caguë 
quëabi Jesús. 36 Quëani, Jesús yua baguëni senni achabi:

—Mëë yua ëñere rotani quëajëën. Yatu güesesiquëbi maare 
uinguëna, ¿jaroguëbi baguëni ëñaguë, baguë tee bainre yooyeru 
yooguëne? ¿Queaca rotaguëne mëë? senni achabi Jesús.

37 Senni achaguëna, ira coca yeyoguëbi sehuobi:
—Baguëni ai oire baguë consiquë, jaanguë bajii. sehuobi.
Sehuoguëna, Jesús cabi:

—Jaanguë bajii. Janca baiguëna, mëëga güinaru sani, bainre 
güinaru oire baguë conguë baijëën, cabi.

Jesús en la casa de Marta y María
38 Janrëbi, Jesusbi see sani, baguëre concua naconi yequë huëe 

jobona tianguëna, Marta hueegobi baguëte choigona, bago huëena 
cacani ëñabi. 39 Cacani ëñaguëna, yeco, María hueego, Marta yojego 
baigobi Jesús cocare achani yeyeza cago, baguë guëon nami cancona 
bëani achago bacoë. 40 Achago baigona, Martabi bago yoo macarëanre 
zoe yooni yajani, Jesusna bonëni cago:

—Ëjaguë, yëë yojegobi ro cueyoni, huëe yoo macarëanre 
conmaigona, yëë segabi yooye poremaiñë. Janca sëani, ¿yëëre coñe 
bagoni guanseye rotamaiguë mëë? cago.

41 Cagona, Jesús sehuobi:
—Marta, Marta, ai santi huago cayë mëë. 42 Yëë cocarebare achani 

yeyetoca, reoye baiji. Maríaca yëë cocare janca tee ruiñe achani 
yeyegona, bagore gare ënsemaiguë baiyë yëë. Jaan cocare bojogona, 
yequëcuabi bagoni gare santi güeseye beoye baijacuaë, caguë sehuobi 
Jesús.

Jesús y la oración

11  1 Janrëbi, yequë umuguseña baiguëna, Jesusbi sani, Riusuni 
ujaguë, coca senni tëjiguëna, baguëre yoo con huaguëbi baguëni 

senni achabi:
—Ëjaguë, yëquënani ujaye yeyojëën. Juanbi baguëre yoo concuani 

ujaye yeyoguëna, yëquënarega güinaru ujaye yeyojëën senni achabi.
2 Senni achaguëna, Jesús cabi:

—Mësacuabi Taita Riusuni ujanica ñaca baiye cajëën:
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Yëquëna Taita, quënamë reotore baiguëna, sia bainbi mëë 
tayejeiyereba baiyete tee ruiñe rotajën baijabë.

Mëë bainreba jobore rehuaguë, yëquënare tee jëana ëño raijëën.
Mëë guënamë reoto baicuabi mëë yëyeru yoojënna, ën yija 

bainga mëë yëyeru güinaru yoojën baijabë.
 3 Yëquëna aon aiñe, yure umuguse aiñe segare insijëën.
 4 Yëquëna guaye yoojën baiseere huanë yeni rotamaijëën.

Yequëcuabi yëquënani guaye yoojënna, bacua guaye yooseere 
huanë yeye cani see rotamaëë yëquëna.

Janca rotamajënna, mëëga yëquënani güinaru yëquëna guaye 
yooseere rotamaiguë baijëën.

Yëquënani guaye yooye rota güesemaijëën.
Jaanre yëquënare etojei güesejëën, cabi.

5 Cani, bacuani see yeque cocare yeyo birabi Jesús:
—Yequë bainguë yooseere rotajëën. Ñami jobo baiguëna, baguë gajeguëbi 

ëñaguë raiguëna, aon beoguëña, baguëte cuirayete. Janca beoguëbi yequë 
baguë gajeguë huëena sani, baguëni senni achaguëña: “Besa, samute jojo 
aonbëanre prestajëën. 6 Soo bainguëbi yëë huëena tianguëna, baguëni aon 
cuiraye beoyë yëë” caguë quëaguëña. 7 Caguë quëaguëna, baguë gajeguë 
huëe sanahuë baiguëbi sehuoguëña: “Poremaiñë. Anto sarore tapini tëjihuë 
yëë. Zin huana naconi yua cain umesicua sëani, huëni insiye poremaiñë 
yëë” sehuoguëña. 8 Janca sehuoguëna, huese nëcaguëbi jocaye beoye see 
senni achaguëna, baguë gajeguëbi, Yëëre see huiya senmaijaguë caguë, 
baguë yua huëni, baguë yësee insiguëña. 9 Janca insisiquë sëani, mësacuare 
güinaru quëayë yëë. Mësacua yëyete senreba sentoca, Riusubi insijaguëbi. 
Jocaye beoye ujajënna, Riusubi ai masiye sehuojaguëbi. Riusuni recoyo 
tee ziinni baza catoca, Riusubi baguë baiyete mësacuani masireba masi 
güesejaguëbi. 10 Ën yija bain senreba señeru Riusuni senni achajën baijëën. 
Ën yija bainbi sia jëja sentoca, bacua bainbi insiyë. Sia jëja cuetoca, bacuabi 
tinjañë. Sia jëja jenjuni achotoca, bacua bainbi anconi caca güeseyë.

11 Mësacuaga ën cocare achani yeyejëën. Mësacua zin huanabi ziaya huaire 
sentoca, ¿añare insiye mësacua? Bañë. ¿Jojo aonbëte sentoca, gatabëte insiye 
mësacua? Bañë. 12 ¿Cura ziare sentoca, bunire insiye mësacua? Bañë. 13 Mësacua 
yua guaye yooye yeyesicua baijën, mësacua zin huanani reoye insini cuiraye 
masijënna, mai Taita Riusu guënamë reotore baiguëbi quërë tayejeiye maini 
conni cuirareba cuiraye masiji. Maibi baguë Espíritu raoyete sentoca, gare 
ënseye beoye maina raoji Riusu, cabi Jesús.

Acusan a Jesús de recibir su poder del demonio
14 Janrëbi jëte, Jesusbi yio matëbë bainguëni tëhuoni, baguë gua 

huatire etoni saoguë bajii. Etoni tëjiguëna, jaan bainguëbi coca ca birabi. 
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Coca caguëna, bain huanabi ai bojoreba bojojën ëñahuë. 15 Ëñajënna, 
yequëcuaga ai jayajën cahuë:

—Huati huai ëjaguë Beelzebú hueeguë, jaanguëbi conguëna, Jesusbi 
huati huaire etobite, jayajën cahuë.

16 Cajënna, yequëcuaga Jesusni huacha sehuo güeseñu cajën, baguëni 
ñaca senni achahuë:

—Tayejeiyereba yoore yoojëën. Ëñaza, senni achajën cahuë.
17 Janca guaye cajënna, Jesusbi bacua rotayete masiguë, bacuani sehuobi:
—Tee yija bainbi sia jurëanre rehuani sañeña guerra huatoca, sia jubë 

gare ñuñujeiñë. Tee huëe bainbi sañeña jeo batoca, siacua gare ñuñujeiñë. 
18 Janca sëani, zupai jobobi güinaru sañeña huatoca, güinaru jëja 
beoguë carajeiji. Mësacuabi jaya coca cajënna, janca sehuoyë yëë. Yureca 
Beelzebubi ¿queaca yëëre conguëne? 19 Mësacua bainga huati huaire 
etoni saojënna, ¿jaro ëjaguëbi tayejeiye conguëne? Bañë. Mësacuabi yëëre 
jayajën cajën, mësacua ro huacha cayete siacuani masi güeseyë. 20 Riusu 
segabi yëëre conguëna, huati huaire etoni saoyë yëë. Janca conguëna, 
baguë bainrebare rehuani bajayete rotajëën. Tee jëana tianjañetaan baiji.

21 Ën cocarega rotani, Riusu tayejeiye baiyete masijëën. Yequë 
bainguë ai jëja baguëbi baguë hua guëna naconi baguë huëere reoye 
ëñaguëna, yequëcuabi tëani saye poremaiñë. 22 Yequëga baguëru quërë 
jëja baguëbi baguë huëena tianni, baguëni quërë tayejeiye huani saoni 
senjotoca, baguë huëena cacani, baguë hua guëna, baguë bonse beoru 
tëteni sani, baguë bainna huohueni insiji.

23 Yureca, yëëre reoye ëñamaicua baitoca, yëëni guaye rotaye 
sega baiyë. Yëëre yoo conmaicua baitoca, yëë rehuaseere ro ñuñu 
güesejani senjoñë.

El espíritu impuro que regresa
24 Ën cocarega rotani, bain guajeiyete yeyejëën. Gua huatibi bainguëte 

etani saiguë, beo reotona ganiguë, ¿Jarona bëani huajëyene yëë? caguë, 
cueni jëhuani, see rotani, Yëë etasi huëena goza cabi. 25 Janca cani, baruna 
goini ëñato, yua reoye rehuasi huëe, yua reoye yuasee bajii, bainguë 
recoyo. 26 Janca baiguëna, baguë yua see sani, baguë gua gajecua tee ëntë 
sara samucuare tëhuoni chojii. Baguëru quërë tayejeiye guaye baicuani 
choini, rani, sia jubëbi ba etasi huëena cacani bëahuë, bainguë recoyona. 
Janca bëani baijënna, jaan bainguë yua quërë tayejeiye ai guajeiguë bajii. 
Rurureba baiseeru quërë tayejeiye guaguë bajii, yeyoguë cabi Jesús.

La felicidad verdadera
27 Yeyoguë caguëna, romi huago bain jubë naconi baigobi baguëni 

coca güigo cago:
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—¡Mëë pëcagobi mëëni tëya rani, mëëni chuchasico sëani, ai 
bojoreba bojogo baijago! güigo cago.

28 Güigo cagona, Jesús sehuobi:
—Riusu cocare achani tee ruiñe yoocuaga bago bojoyeru quërë 

tayejeiye ai bojoreba bojojën baijacuaë, caguë sehuobi.

La gente mala pide una señal milagrosa
29 Janca sehuoni, bain huanabi quërë jai jubë ñëcajënna, bacuani 

coca quëa birabi:
—Yureña bainbi ai guaye rotajën, yëëni senni achajën, Tayejeiyereba 

yoore yoojëën. Ëñaza, senni achajën cajënna, Riusu ira raosiquë 
Jonás hueeguë, baguë baisee segare yureña bainni masi güeseyë yëë. 
30 Jonás yua Nínive huëe jobo bainna raosiquë baiseeru yëëga, Riusu 
Raosiquëreba baiguë, yureña bainna raosiquëë yëë. 31 Yecorega, ira 
baingo baisico, sëribë canco bain tayejeiye ëjago baisicore rotani, 
Riusu bënni senjojañete masijëën. Bain tayejeiye ëjaguë Salomonbi 
ai masiguë yihuoguëna, bagobi Salomón masiguë yihuo cocare achani 
masijaza cago, ai soo sani baguëna tianni achagoña. Janca achani 
masisicore sëani, mësacua yua bago yoogo baiseere rotani, yëë 
cocareba yureña quëani achoseere quërë tee ruiñe achani yeyejën 
baijëën. Achaye güetoca, yëë yua Salomonru quërë tayejeiyereba 
masiguë sëani, Riusubi mësacuani quërë tayejeiye bënni senjoguë 
baijaguëbi. 32 Riusu cuencuesi umuguse tianguëna, Nínive huëe jobo 
bainrega ëñajacuaë mësacua. Bacua yua Jonás coca quëani achoseere 
achani, bacua gua juchare jocani senjoreña. Yureñaga yëëbi tian rani, 
Riusu cocarebare quëani achoguëna, mësacua yua achaye güetoca, ai 
tayejeiyereba bënni senjosicua baijacuaë mësacua, yëë yua Jonasru 
quërë tayejeiye baiguë sëani.

La lámpara del cuerpo
33 Mësacua yua tee ruiñe yoocua baiye yënica, ën cocare achani 

yeyejëën. Bainbi majahuëte zëonni, rorohuëbi meñe jaoni tapimaicua 
baiyë. Majahuëte gare yahueye beoye baiyë. Bain tiancuabi, reoye 
ëñajabë cajën, majahuëte zëonni ëmëna reoyë. 34 Mësacua ñaco yua 
mësacua recoyo majahuëru baiji. Mësacua ñacobi ëñajën, tee ruiñe 
yooye rotatoca, sia recoyo miañereba miaji. Guaye yooye rotatoca, sia 
recoyo yua zijei recoyoru ruinji. 35 Janca sëani, mësacua ëñare bajën, 
tee ruiñe rotajën baijëën. Janca rotamaitoca, gua ëasee segare 
rotatoca, zijeiye sega baiji mësacua recoyore. 36 Sia recoyoreba tee 
ruiñe rotajën baitoca, gare zijeiye beoye baitoca, mësacua yua gare 
jocaye beoye tee ruiñereba masini reoye yooye sega baiyë. Majahuë 
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reoye miañeru tee ruiñe ëñani, tee ruiñe masini yooye porecuaru 
ruiñë mësacua, yihuoguë cabi Jesús.

Jesús acusa a los fariseos y a los maestros de la ley
37 Cani tëjiguëna, fariseo bainguëbi baguëni choiguë, Yëë huëena 

sani, yëëre aon aiñe conjëën caguë choiguëna, Jesusbi tee conguë sajii. 
38 Sani tianni, fariseo bain yooyeru yoomaiguë, baguë ëntë sarañare 
bacua zoayeru zoamaquëna, baguëre choisiquëbi guaye rotaguë ëñabi. 
39 Janca ëñaguëna, Ëjaguë Jesusbi baguëni cabi:

—Mësacua fariseo bainbi guëna rorohuëanre zoajën, guërëbë canco 
segare zoacua baiyë. Sanahuë cancore zoaye rotamaicua baiyë. 
Güinaru, mësacua recoyo gua recoyoreba sega baiyë. Ro guaye rotajën, 
bain bayete ro tëteni bajën, 40 mësacua ¿queaca rotajën, ro huesë 
ëaye yoojën baiyene? Mësacuabi ëmëjeen canco segare ëñajën, Yëë 
ganihuë Riusu rehuani jocaseere sëani, reoye zoani rehuaza cajën, 
mësacua ¿queaca rotajën, mësacua recoyo reoye rehuani, Riusu yëyete 
yoomaiñene? 41 Mësacua yua bonse beo huanana insijën, Riusu yëyeru 
bacuana ro insiñu cajën, ro yoomajën baijëën. Mësacua recoyo oire 
bajën, Bacuana tee ruiñe conñu cajën, Riusu yëyete yoojën, bacuani tee 
ruiñe conjën baijëën.

42 Mësacua fariseo bain guaye yoojënna, Riusubi mësacuani ai bënni 
senjojaguëbi. Mësacua yua Riusu coca cani jocaseere tee ruiñe yooñu 
cajën, mësacua maña sëñete inni, décima parte baiyete cuencueni, Riusu 
cani jocaseeru cuencueni, baguëna insiyë mësacua. Janca insicuataan, 
Riusu yëyeru tee ruiñe yoomajën, Riusuni gare yëye beoye baicuaë 
mësacua. Jaanre quërë tayejeiye rotajën, mësacua cuencueni insiyeru 
yoojën, quërë tayejeiye yoojën, Riusuni sia recoyo yëjën baijëën.

43 Mësacua fariseo bain guaye yoojënna, Riusubi mësacuani ai bënni 
senjojaguëbi. Mësacua yua bain ñëca huëena sani, ëja bain ñui seihuë 
segana bëaye yëyë. Mësacua yua huëe joborebana sani, bain saludayete 
ëjojën, Ëja bainre saludayeru yëëre saludajabë cajën, ëjoyë mësacua.

44 Mësacua ira coca cani jocaseere yeyocua, mësacua fariseo bain, 
siacuabi reo bain baiyeru ro coquejën ëñojënna, Riusu bënni senjoñe 
sega baijaguëbi mësacuare. Bain tansiruan segaru baiyë mësacua. 
Ro ëmëjeen canco segare reoye ëñocuataan, ai ënto sëñe sega baiyë, 
sanahuë cancore. Bain huanabi ëmëjeen canco segare ëñajën, Bain 
tansiruan ai reoye ëñoji cajën, mësacua gua recoñoa baiyete ro huesë 
ëaye ëñañë, bëinguë cabi Jesús.

45 Caguëna, ira coca cani jocaseere tee ruiñe masiguëbi Jesusni cabi:
—Ëjaguë, mëëbi jaan cocare caguë, yëë, yëëre conjën baicuarega 

caguë, yëquënare guaye achoye cayë mëë, cabi.
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46 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Aito. Mësacua, ira coca cani jocaseere tee ruiñe masicuarega ai bënni 

senjojaguëbi Riusu. Mësacua yua bain huanani ai guaja yoo güesecuataan, 
mësacuabi güinaru yooye beoye baijën, bacuani gare conmajën baicuaë.

47 Mësacuabi ai guaye rotajën baijënna, Riusubi mësacuani ai bënni 
senjoñe baijaguëbi. Riusu ira bain cuencueni raosicua tansiruanre reoye 
rehuajën, reoruan ëñojaguë cajën, bojojën yoojënna, Riusubi bëinji. Mësacua 
ira bain baisicuabi Riusu bain raosicuani huani senjosicuare sëani, mësacua 
yua bacua rotajën baiseeru güinaru guaye rotajën baiyë. 48 Mësacua yua 
jaan bain tansiruanre reoye rehuajën, mësacua ira bain baisicua huani 
senjoseere reoye rotajën, bacua rotajën baiseeru tee rotacuaru ëñoñë 
mësacua. Bacuabi Riusu bainni huani senjosicua baijënna, mësacua yua Riusu 
bain tansiruanre reoye rehuajën, güinaru guaye yoocuaru ëñoñë mësacua.

49 Riusubi mësacua yoojën baijayete tee ruiñe masiguë sëani, ñaca cani 
jocabi: “Yëëbi yëë coca cani achocua, yëë tayejeiye yoore concua, jaancuare 
rehuani, bainna saoguëna, bain huanabi ro cueyoni, bacuani ro jeo bajën, 
yequëcuare jasi yoojën, yequëcuare huani senjojacuaë” cani jocabi Riusu. 
50 Janca cani jocasiquë sëani, baguë bain cuencueni raosicuare rotaguë, 
baguë ën yija rehuani jocasirënbi raosicua huani senjosicua baijënna, 
yureña bain guaye yoosee baiji caguë, mësacuani sehuoye senjaguëbi Riusu. 
51 Baguë ira bainguë raosiquë Abel hueeguë, baguë huani senjoseere rotaguë, 
sia jëte raosicua huani senjoseere rotaguë, baguë bainguë Zacarías baisirën 
tëca raosicua, siacuare huani senjojënna, mësacuani sehuoye senjaguëbi 
Riusu. Zacarías hueeguë baisiquëre cato, baguë yua misabë cancorëte 
nëcaguëna, mësacua ira bain baisicuabi baguëni huani senjohuë. Janca sëani, 
mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Riusu bain raosicua huani senjosicua 
siacuare rotaguë, yureña bainni sehuoye senji Riusu.

52 Mësacua, ira coca tee ruiñe masicua, ai bënni senjosicua baijacuaë. 
Riusubi baguë masiye yeyoseere bainna jocaguëna, mësacua segabi 
ro yahue rehuani, bainni gare yeyomaëë. Yeyomajën, bain huanabi 
yeyeye yëcuaretaan, gare ënsehuë mësacua. Janca sëani, Riusubi 
mësacuani ai bënni senjojaguëbi, caguë quëabi Jesús.

53 Janca caguë quëaguëna, ira coca tee ruiñe masicua, fariseo bain, 
bacuabi ai bëinreba bëinjën, baguëni ai huiya senni achajën baëë. 
54 Baguëni huacha sehuo güeseñu cajën, baguëni coque ëaye rotajën, 
baguëni huiya senjën, baguë sehuoyete ai achajën baëë.

Jesús enseña contra la hipocresía

12  1 Janca baicuataan, quërë jai jubëan bainbi Jesús cocare 
achañu cajën, sañeña jëjejën quëonjën, baguëna tianhuë. Janca 

tianjënna, Jesusbi baguëre yoo concuani ruru yihuoguë cabi:
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—Mësacua yua ëñare bajën, fariseo bain aon huocoye, bacua yoojën 
baiye jaanre ëñani, gare yooye beoye baijëën. Bacua yua ëmëjeen 
canco segare rehuajën, Reo bain baiyë yëquëna cajën, ro coquejën, ro 
guaye yoojën baiyë. 2 Bacuabi ro yahue guaye yoojënna, Riusubi siaye 
ëñani masiji. Sia bain yahue guaye yoojënna, Riusubi siayereba masini, 
siayete sia bainni masi güesejaguëbi. 3 Janca sëani, mësacua yahue 
casee, zijei reoto cani jocasee baiguëna, Riusubi sia bainni tee ruiñera 
masi güesejaguëbi. Sia bainbi tee ruiñe achajën baijacuaë. Mësacua 
huëena yahue quëajën baisee baitoca, sia huëe jobona quëani achosee 
baijaguëbi.

A quién se debe tener miedo
4 Mësacua yua yëë gaje huana baijënna, mësacuani yihuoguë quëayë 

yëë. Yequëcuabi mësacuani huani senjo ëaye yootoca, bacuani gue 
huaji yëye beoye baijëën. Bain ganihuë segare huani senjoñe porecuabi 
mësacua recoyo carajei güeseye gare poremaiñë. 5 Riusu bënni senjojañe 
segare huaji yëjën rotajën baijëën. Gua jucha yootoca, mësacuabi 
junni huesëjënna, Riusu yua jaan toana mësacuare senjoni saoye poreji. 
Janca sëani, Guaye yoomaiñe cajën, Riusuni bëin güesemajën baijëën.

6 Ën cocare rotani, Riusu tayejeiye conreba coñete masijëën. Bian 
huana tee ëntë sara bai huanare coni misabëna ëoye yëtoca, samu curi 
socorëan segare roiye bayë mai. Tayejeiye roimaiñe baiguëna, Riusuga 
bian baiyete gare huanë yemaiji. 7 Bian huana baiyete ai rotaguë, 
mësacua baiyerega quërë tayejeiye ai rotaguë baiji Riusu. Mësacua 
sinjobë rañarega cuencueni, ga rañañë baiye masiji Riusu. Janca sëani, 
mësacua yua gare huaji yëye beoye Riusu conreba coñete masijëën.

Los que reconocen a Jesucristo delante de los hombres
8 Ën cocarega mësacuani yihuoguë quëayë yëë. Bain huanabi 

achajënna, mësacua yua yëë baiyete quëani achojën baijëën. Yëë yua 
Cristo bainguëë. Riusu Raosiquëreba bainguëë yëë, quëani achojën 
baitoca, yëëga mësacua baiyete ëñaguë, Riusu guënamë reoto yoo 
con huanabi achajënna, Yëë bainreba yoo concua ai reo huanaë, 
cani achojaguëë yëë. 9 Yequëcua yëë baiyete rotajën, bain huanabi 
achajënna, Cristo bain baiyete cani achoye yëmaiñë yëë, catoca, yëëga, 
Riusu Raosiquëreba baiguë, Riusu guënamë reoto yoo con huanabi 
achajënna, bacua baiyete güeni senjoñe cajaguëë yëë.

10 Yëë baiyete guaye catoca, janrëbi jaan guaye caseere huanë yeye 
senreba sentoca, Riusubi huanë yeni rotamaiguë baijaguëbi. Riusu 
Espíritu baiyete guaye catoca, jaan guaye caseere huanë yeye senreba 
sentoga, Riusubi gare huanë yeye beoye baijaguëbi.
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11 Yequëcuabi mësacuare preso zeanni, huëe jobo ëjacua, bain 
tayejeiye ëjacua, bacua bairuanna nëconi guaye cajënna, mësacua 
sehuo coca cajayete ruru rotamajën baijëën. 12 Mësacua sehuorën 
tianguëna, Riusu Espíritubi masi güeseguëna, jaan cocare ëja bainni 
sehuojëën, cabi Jesús.

El peligro de las riquezas
13 Caguëna, yequë, bain jubë naconi baiguëbi Jesusni cabi:
—Ëjaguë, yëë jayëbi yëquëna taita bonse jocaseere yëëna huohueni 

insiye yëmaiguëna, baguëni huohueye guansejëën, cabi.
14 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Mësacua bonse huohueye camaiguëë yëë, cabi.
15 Janca cani, sia huanani ñaca yihuoguë cabi:
—Mësacua ëñare bajën, bonse ba ëayete rotamajën baijëën. Bonse 

segare batoca, quërë reoye baiye gare poremaiñë mësacua, cabi.
16 Janca cani, yeyo cocare ñaca quëabi:
—Ai tayejeiye bonse ëjaguë baquëña. Baguë aon tanseere ëñaguë, 

ai aon tëa güeseguëña. 17 Janca tëa güeseguë, jaansiquë rotaguëña: 
“¿Queaca yooyene yëë? Ai aon tëasee baiguëna, ¿jarona ayani bayene 
yëë? Aon aya huëeñana ayaye tianmaiñe sëani, 18 yëë rëño huëeñare 
ñañoni taonni, senjoni, quërë jai huëeñare yooza, rotaguë baiyë yëë. 
Janca yooni tëjini, yëë aonre ayani bani, 19 janrëbi yëë sega bojoguë 
cajaguëë: Yëëre ai reoye baiji. Surupa. Gare see aon carajeiye beoye 
baijaguëë yëë. Gare see gono uncuye carajeiye beoye baijaguëë yëë. 
Jaanna tayejeiye bojoguë, reo recoyo huanoñe sega baijaguëë yëë” 
rotaguëña baguë. 20 Janca rotaguë baiguëna Riusubi baguëni caguëña: 

“Ro huesë ëaye bai huaguëë mëë. Yure ñami junni huesëjaguëtaan 
baiyë mëë. Junni huesëguëna, mëë reo bonse ¿jarocuabi bëani 
bajacuane?” caguëña Riusu. 21 Mësacua yua jaan yeyo cocare achajën, 
ñaca rotajën baijëën. Ata bonsere bëyoni tayejeiye bonse ëjacuaru 
ruñu cajën yootoca, carajeiye sega baijacuaë. Riusuni yoo conmajën, 
Riusu insijayete gare coye beoye baijacuaë, yihuoguë cabi Jesús.

Dios cuida a sus hijos
22 Janca cani tonni, janrëbi jëte, baguëre yoo con huanani yihuoguë 

quëabi:
—Mësacua aon ainjañe, mësacua caña juijaye, jaanre tayejeiye 

rotamajën baijëën. 23 Riusubi mësacuare ro aon aincuare rehuamajii. 
Riusubi mësacua ganihuëanre rehuaguë, ro caña juiye segare caguë 
jocamajii. 24 Mësacua yua bian huana baiyete ëñani yeyejëën. Ba 
huanabi gare aon tanmaicuataan baiyë. Aon tëani rehuamaicuataan 
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baiyë. Bain huana rehuani bayeru baimaicuaretaan, Riusubi 
bacua aon ainjën baiye insiji. Janca insiguë, mësacua baiyete quërë 
tayejeiye rotaguë, mësacuani quërë reoye conreba conni insiye masiji 
Riusu. 25 Mësacuabi rotajën, Quërë jëja yooni quërë zoa huaguëru 
runza rotajën baicuataan, gare poremaiñë mësacua. 26 Jaanre yooye 
poremajën, mësacua ¿queaca rotajën mësacua bajayete tayejeiye 
cueyene?

27 Joya coro irayete ëñani yeyejëën. Joya coro segabi reo canre 
tëonni tanëñe poremaiguëna, Riusu segabi joya corore reoye ëñoñe 
rehuaye masiji. Bain tayejeiye ëjaguë Salomón hueeguë baisiquëbi 
ai reo caña menajei cañare juini ai reoye ëñoguëretaan, Riusu joya 
coroña yua quërë tayejeiyereba ai reoye ëñoji. 28 Joya coroña yua 
rëño ñësebë sega baiguë, janrëbi tee jëana junni huesëguëna, Riusubi 
jaan coroñare ai reoye rehuani jocaji. Janca reoye rehuani jocaye 
masiguëbi mësacuarega quërë tayejeiyereba ai reoye conreba coñe 
masiji. 29 Janca masiguë sëani, mësacua yua ¿Queaca aon coni aiñene? 
¿Queaca gonore coni uncuyene? jaanre tayejeiye rotamajën baijëën. 
30 Ro ën yija bainbi jaan segare ai rotajën baicuataan, mësacua Taita 
Riusu insiyete sia recoyoreba rotajën baijëën, mësacua carayete ai 
masiguë sëani. 31 Riusu bai jobore ruru rotajën, Riusu yoo coñe segare 
rotajënna, Riusubi sia ën yija carayete mësacuana insijaguëbi.

Riqueza en el cielo
32 Mësacua yua yëë bainreba ai yësicua sëani, gare huaji yëye beoye 

baijëën. Mai Taita Riusubi mësacuani ai bojoguë, baguë bai jobo 
baijayete mësacuana ai insireba insijaguëbi. 33 Janca sëani, mësacua 
bonsere bendieni, bonse beo huanana ro insijëën. Janca yoonica, 
mësacua yua gare carajeiye beoye quërë tayejeiye coni bajacuaë. Riusu 
naconi guënamë reotore baijën, baguë insijayete gare caraye beoye 
coni bajacua sëani, jaan segare rotajën baijëën. Jaanre bajënna, gare 
huesëni siaye beoye baijaguëbi. Gare puncaye beoye baijaguëbi. 
Gare jian güeseye beoye baijaguëbi. 34 Riusu insijayete coni bajacua 
sëani, recoyo bojoreba bojojën baijëën. Ro ën yija bonse segare ba ëaye 
rotatoca, rëño ñësebë sega bojojën, Riusu insijayete gare coye beoye 
baijacuaë mësacua.

Hay que estar preparados
35 Riusu cuencuesi umuguse yua tee jëana tianjañetaan baiguë sëani, 

mësacua tee jëana sani baijayete reoye ëñajën ëjojën baijëën. Guëon 
jui corore sayeni, Majahuëre zëonni saiñu cajën baiyeru ëñajën ëjojën 
baijëën. 36 Ëja bainguë yoo concua ëñajën ëjojën baiyeru baijëën. 
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Bacua ëjaguëbi hueja fiestana saisiquë baiguëna, Baguë yua joë bairën 
tianmaijaguë cajën, baguë anto sarore ancojayete ëjojën bateña. 37 Janca 
ëjojën baicuana tianni, bacuani ai bojoguë, bacuani ai reoye conreba 
conguëña. Jaan ëjaguëbi bacuani bëa güeseni, bacuani reo aon cuiraguëña. 
38 Quërë ñami jobo baiyeru tianni, baguëre yoo concua ëjojën baicuare 
ëñani, bacuani ai tayejeiye ai insireba insiguë bojoguëña. 39 Mësacua 
yua ën cocarega achani tee ruiñe rotaye yeyejëën. Huëe ëjaguëbi 
bonse jianguë rairën masinica, baguë tianjañete ëñaguë ëjoguë, baguë 
huëere jian güesemaireabi. 40 Mësacuaga yëë in rai umugusere ëñajën 
ëjojën baijëën. Yëë tianjañete tayejeiye rotamaijënna, yëë, Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi tee jëana tianjaguëtaan baiyë yëë, cabi Jesús.

El criado fiel y el criado infiel
41 Caguëna, janrëbi Pedrobi baguëni senni achabi:
—Ëjaguë, ën cocare yeyoguë caguë, ¿yëquëna huana segani yihuoguë, 

o sia bainni yihuoguë caguë mëë? senni achabi.
42 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Ëja bainguëre yoo concua yooseere rotani masijëën. Baguëre yoo 

conguë teeguëbi tee ruiñe recoyo rotaguëna, baguë ëjaguëbi soo sai 
biraguë, baguë huëere baguëna jocaguë guanseguëña: “Yëëre yoo con 
huanare bacua yoo yooye guanseguë baijëën. Bacuare aon cuiraye 
guanseguë baijëën” cani tonni saquëña. 43 Sani, janrëbi zoe bairën see 
rani ëñato, baguëre yoo con huaguëbi baguë huëe baiyete ai reoye 
cuiraguë baquëña. Janca baiguëna, baguëni ai bojoguë, baguëni ai 
reoye conguë ëñaguëña. 44 Baguë huëe, baguë yija, baguë bonse, siayete 
baguëna jocani, baguë bain ëjaguëre baguëre rehuani, baguëni ai 
bojoreba bojoguë baquëña. 45 Yequë yoo con huaguëga baquëña. Baguë 
ëjaguëbi soo saisiquë baiguëna, yoo con huaguëbi rotaguë, Yëë 
ëjaguëbi zoe raimaiji caguë, baguë gaje yoo concuani ai jeo baguë, 
baguë ëjaguë aonre ata ainguë, baguë jochare uncuni güebeguë, 46 Yëë 
ëjaguëbi raimaiji caguëna, baguë ëjaguëbi tee jëana tian rani, baguë 
guaye yooseere ëñani, baguëni zeanni, baguëni ai tayejeiye bënni 
senjoni, achaye güecua bairuna senjoni saoguëña.

47 Janca baisee sëani, mësacua rotani masijëën. Ëjaguëre yoo 
conguëbi baguë ëjaguë guanseseere achani, baguë yoo yooye masiguë, 
janrëbi baguë guanseseere yoomaitoca, ëjaguëbi baguëni ai tayejeiye 
bënni senjojaguëbi. 48 Yequë yoo conguëbi baguë ëjaguë guanseseere 
huesëguë, janrëbi baguë yoo guanseseere reoye yoomaitoca, ëjaguëbi 
baguëni tayejeiye bëinmaijaguëbi. Güinaru, mësacuani ai tayejeiye 
insini, ai tayejeiye masi güesetoca, mësacua yua quërë tayejeiye tee 
ruiñe yoo coñe bayë.
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Jesús es causa de división
49 Yëëbi ën yijana raiguë, bainni ai yoo güeseguë raëë, jai toa 

zëonsee baiyeru. Yuta toa zëoñeru yoomaiguë, tee jëana zëonni, jai 
toa rehuayeru yooye rotaguëë yëë. 50 Taita Riusubi jaan toabi yëëni 
bautizaye rotaguëna, jaan bautizajaye tëca ai recoyo jasiyereba jasiguë 
baijaguëë yëë. 51 Mësacua yua yëë baiyete rotajën, ¿Bainni bojo 
güeseguë raisiquëbi rotajën baimaiñe mësacua? Gare banhuë. Bainni 
sañeña hua güeseguë raisiquëë yëë. Sañeña bëin güeseguë raisiquëë 
yëë. 52 Yureñabi tee huëe bain baicua, tee ëntë sara baicua baijën, sia 
jubëbi sañeña jeo bajën, sañeña huaye sega baijacuaë. 53 Pëcaguëbi 
baguë mamaquëni jeo baguëna, mamaquëbi baguë pëcaguëni jeo 
bajaguëbi. Pëcagoga bago mamaconi jeo bagona, mamacobi bago 
pëcagoni jeo bajagogo. Romi huacua banica, sañeña ai jeo bajën 
baijacuaë. Janca sañeña hua güeseguë raisiquëë yëë, cabi Jesús.

Las señales de los tiempos
54 Janca cani tonni, janrëbi, sia bainni quëani achoguë cabi:

—Mësacua yua ënsëguë ruajai cancona ëñani, oco pico baitoca, 
Oco caniji cayë mësacua. Janca cajënna, mësacua caseeru oco raji. 
55 Janrëbi, sëribë cancobi tutu ratoca, mësacuabi, Jasu umuguse 
baijaguëbi cayë. Cajënna, mësacua caseeru jasu umuguse ruinji. 
56 Mësacua yua oco rajaye, jasu umuguse ruinjañe. jaanre ai masiye 
quëacuataan, ¿mësacua queaca rotajën, Riusu yureña yoojayete ro 
huesë ëaye baiyene? Mësacua yua reo bain ëñocuataan, ro coquejën 
baiyë mësacua.

Procura ponerte en paz con tu enemigo
57 ¿Mësacua queaca rotajën, tee ruiñe yooyete cani yoomaiñene? 

58 Yequëbi mëëni preso zeanni ëja bain guanse huëena sa biratoca, ruru 
mëë poreseeru baguë naconi roi cocare cani tonjëën. Ëjaguë bairuna 
yëëre rërëni samaiguë caguë, janca baguëni cani tonjëën. Jaanruna 
satoca, ëjaguëbi mëëre ëñani, soldado huanana insiguëna, yao huëena 
guaoni bajacuaë. 59 Mëëre janca guaoni batoca, mëë curi beoru roiye 
tëca, yao huëebi gare etaye poremaijaguëë mëë, cabi Jesús.

Importancia de la conversión

13  1 Caguëna, bain jubë baicuabi Jesusni coca quëahuë:
—Ëjaguë, Galilea bainbi Jerusalén huëe jobona tianni, Riusuni 

bojoñu cajën, bacua joya huanare huani, misabëna tëoni ëo birahuë. Ëo 
birajënna, bain ëjaguë Pilatobi bacuare zeanni, bacuani huani senjoni, 
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bacua zie yua bacua joya huana zie naconi jameni jocabi quëahuë 
bacua.

2 Quëajënna, Jesús sehuobi:
—Janca huani senjosicua baijënna, ¿Mësacua queaca rotayene? 

Mësacua yequërë rotajën, Jaan Galilea bain yua bacua yija baicuaru 
quërë guaye yoojën baisicua baimate, rotamaiñe mësacua? 3 Bañë. 
Tee ruiñe rotamaiñë mësacua. Mësacuaga mësacua gua jucha 
yoojën baiseere gare jocani senjomaitoca, mësacuaga güinaru 
carajeijacuataan baiyë. 4 Yequëcua ëmë huëe quëonsicuarega 
rotajëën. Ëmë huëe Siloere baiguë, ñañani taonni, jaan dieciocho bain 
huanana quëonguëna, huajë junni huesëhuë. Janca quëonni huesësicua 
baijënna, mësacua ¿queaca rotayene? Sia Jerusalén bain baiyeru 
quërë guaye yoojën baisicua baimate, rotamaiñe mësacua? 5 Gare 
banhuë. Mësacuaga mësacua gua jucha yoojën baiseere gare jocani 
senjomaitoca, mësacuaga güinaru carajeijacuataan baiyë, cabi.

La parábola de la higuera sin fruto
6 Janca cani, janrëbi yeyo cocare caguë, bainni quëani achobi:

—Ën cocare achani, mësacua gua jucha jocani senjoñete tee ruiñe 
rotajëën. Yequë ëjaguëbi higo sunquiñëte baguë ziona tanni, samute 
tëcahuëan ëjoni ëñato, higo uncuere gare quëinmaiñe baquëña. 7 Janca 
quëinmaiguëna, ëjaguëbi baguë zio cuiraguëni cabi: “Jaan sunquiñë gua 
sunquiñëë. Higo uncuere tëani uncuejama caguë, ro cueni jëhuahuë 
yëë. Cueni taonni senjojëën, ro irani baiñëre sëani” cabi baguë. 
8 Caguëna, zio cuiraguëbi sehuobi: “Banji. Cueni senjomaiñu. See yequë 
tëcahuë ëjonaa, ëjaguë. Bañë yijare reoye mogani, reo yijare pënpëni 
uanni, reoye rehuazaniñë yëë. 9 Janca rehuani ëjoguëna, janrëbi yequë 
tëcahuë uncuere quëinmaitoca, cueni senjoñu” cabi baguë.

Jesús sana en día de reposo a una mujer jorobada
10 Janrëbi, yequë umuguse yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesús yua 

bain ñëca huëena cacani, bainre coca yeyoguëna, 11 romi huagobi me 
gurubë garani juingo bacoë. Dieciocho tëcahuëan gua huati cacasicobi 
tee ruiñe nëcaye poremai huago bacoë. 12 Janca baigona, Jesusbi ëñani, 
bagoni choini, janrëbi bagoni quëabi:

—Yëë baingo, mëë rau beo huago baijëën. Huati beogo, huajë huago 
baijëën, caguë quëabi.

13 Janca quëani, baguë ëntë sarañabi bagona paroguëna, jaansirën 
tee ruiñe nëcani, Riusuni ai bojoreba bojogo ca birago. 14 Janca 
huajëni bojogona, ñëca huëe ëjaguëbi baguë yoo yoomai umuguse 
huachoseere ëñani, ai bëinreba bëinguë, bainni cabi:
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—Tee ëntë sara tee umuguseña yoo yoo umuguseña baiguëna, jaan 
umuguseña segare rani huacho güesejëën. Yoo yoomai umuguse 
baitoca, huacho güeseye beoye baijëën, bëinguë cabi.

15 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Mësacua judío ëja bainbi Riusu cocare tee ruiñe yooñu cajën ro 

coqueyë. Mësacua joya huana, toro, burro, jaan huana baiyete ëñajëën. 
¿Yoo yoomai umuguse baiguëna, mësacua yua bacuare jochini, oco 
uncuruna sani, ocore uncu güesemaiñe? Aito. 16 Janca yoojën baicua 
sëani, ¿mësacua guere yoojën, bago huachoyete ënseye cayene? Ira taita 
Abraham baingorebare sëani, dieciocho tëcahuëan zupai huati cacani 
baiguëna, bagore yoo yoomai umugusebi huachoye ënsemaijëën, cabi 
Jesús.

17 Janca caguëna, Jesusni see jeo ëñamajën, ro gati ëaye yoo birahuë. 
Bain huanaca Jesús tayejeiye yoo conseere ëñani, ai bojoreba bojojën 
baëë.

La parábola de la semilla de mostaza
18 Janrëbi, Jesús yua yeyo cocare cabi:
—Mësacua yua Riusu bainreba bai jubë rehuani bajaye, jaanre yeyejëën 

caguë, ¿queaca mësacuani quëayene yëë? 19 Mostazaracarë baiyete rotani 
yeyejëën. Ai zinracarë baiguëna, yijana tantoca, ai jai sunquiñë runni, jai 
cabëan quënquëna, ca huai huanabi jaañëna tianni, bacua ziaroanre suayë.

La parábola de la levadura
20 Mësacua yua ën cocarega achani, Riusu bain rehuani bajayete 

yeyejëën. 21 Romi huagobi bago jojo aonbëanre yoogo, aon huocoyete 
inni, harinabë naconi jamego. Janca jamegona, sia harinabëbi 
tayejeiye huoconi, ai jaibëru ruinji, cabi Jesús.

La puerta angosta
22 Cani tonni, janrëbi see sani, Jerusalén huëe jobona tiañe tëca 

sia bain huëe joborëanna bonëni, bainre yeyoguë bajii. 23 Yeyoguë 
baiguëna, yequëbi baguëni coca senni achabi:

—Ëjaguë, ¿mëë bain baijacua, Riusu bënni senjoñe jëajacua, rëño 
jubë sega baijacuane? caguë senni achabi.

24 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Mësacua yua Riusu bai jobona tiañe rotanica, jaan rëño saro 

segabi cacani baijëën. Ai jai jubë bainbi jaan sarobi cacaye güejën, 
Riusu bai jobona tiañe gare poremaijacuaë.

25 Riusu cuencuesirën tianguëna, Riusubi jaan sarore gare tapiguëna, 
ai bain huanabi huese cancore nëcajën, jaan sarona jenjuni achojën 
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cajacuaë: “Ëjaguë, yëquëna huanare ancojëën. Cacaye yëyë yëquëna” 
cajënna, baguëbi senni achajaguëbi: “Mësacua ¿jaro bainne?” senni 
achaguëna, 26 bacua sehuojacuaë: “Mëë bainë yëquëna. Mëëbi 
yëquëna huëe jobona yeyo raiguëna, mëë naconi tee aon ainjën, gono 
uncujën baëë yëquëna” sehuojacuaë bacua. 27 Janca sehuojënna, yëëbi 
bacuani quëajaguëë: “Bañë. Mësacua yua yëë bain beojën, ro tin 
huana baicuaë. Yëëni guaye yoojën baisicua sëani, gare saijëën” 
quëajaguëë yëë. 28 Quëaguëna, ba huanabi ai oijën, recoyo ai tayejeiye 
santijën, ai yoojën, bacua zemeñoan cuncujën nëcajacuaë. Janca 
nëcajën, Riusu bainreba jubëte ëñajën, mësacua ira bain baisicuare 
ëñajënna, Abraham, Isaac, Jacob, sia Riusu bain zoe rehuani raosicua 
baijënna, mësacua yua ro huese cancona jocani senjosicua baijacuaë. 
29 Janrëbi mësacuabi see ëñato, judío bain jubë baimaicuaga sia 
cancoñabi tian rani, Riusu bai jobona cacani baijacuaë. Cacani, Riusu 
naconi tee bëani, baguë guënamë reoto aonre ainjën bojojacuaë. Janca 
baijënna, huese cancore nëcacuabi ai oireba oijën ëñajacuaë. 30 Janca 
ëñajacua baijënna, ën yija baicua quërë tayejeiye beoye baicua 
baijënna, Riusubi bacuare ëñani, baguë bainre quërë tayejeiye ëjacuare 
rehuani bajaguëbi. Yequëcua ën yijare baicuaga quërë tayejeiye 
baicua baijënna, Riusubi bacuare ëñani, quërë tayejeiye beoye bai 
huanare bacuare rehuani jocajaguëbi, caguë quëabi Jesús.

Jesús llora por Jerusalén
31 Quëaguëna, jaansi umuguse fariseo bainbi tian rani, Jesusni 

quëahuë:
—Achajëën. Herodesbi mëëni huani senjojaza caguëna, besa gatini 

saijëën, quëahuë.
32 Quëajënna, Jesús sehuobi:

—Bañë. Mësacua yua jaan ro ca huatina goini quëajaijëën: “Yëëbi 
yure umuguse, miato, jaan umuguseñabi huati huaire etoni saoguë, 
bain huanare huachoguë baijaguëë yëë. Janrëbi que miato yëë yoore 
yooni tëjijaguëë yëë” jaan cocare baguëni quëajaijëën. 33 Janca 
quëajaijëën caguë, jaan samute umuguseña yëë yoore yooguë, 
Jerusalenna tianjaguëë yëë. Janca tianni, Riusu bain raosicua yua 
Jerusalén huëe jobo segare baijën, huani senjosicua baijënna, yëëga 
jaan huëe jobona sani, güinaru junni tonjaguëë yëë.

34 Jaan baijayete rotaguë, Jerusalén huëe jobo bain guaye yooyete 
rotaguë, ai oireba oiyë yëë. Riusubi baguë bainre rehuani baguë coca 
quëani achocuare rehuani raoguëna, Jerusalén bainbi ro cueyoni, 
bacuani huani senjoñu cajën, bacua gatabëanre inni, bacuani huani 
senjojën baicuaë. Janca yoojënna, bacuani ai zoe choini jëhuahuë yëë. 

SAN LUCAS 13

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



193

Cura huagobi bago zin huanare choini, bago ganhua cabëan yijacuana 
jëoni guëoyeru, yëëga jaan bainni güinaru cuirani baza caguë 
choiguëna, bacuabi ro cueyoni yëëre gua güejën senjohuë. 35 Janca 
senjojënna, bacuani ai bëinguë cani jocayë yëë. “Mësacua jubë siacuare 
jocani senjoguëna, yëë bain baiye gare poremaijacuaë. Yëë cuencuesi 
umuguse tiañe tëca mësacua gare see yëëni ëñamaijacuaë. Jaan 
umuguse tianguëna, mësacuabi yëëre see ëñajën, yëë tayejeiye baiyete 
tee ruiñe masijën, yëëre cajacuaë: Riusu Raosiquëreba baiguëbi 
tian raiguëna, baguëni bojoreba bojojën cani achojama, yëëre cajën 
ëñajacuaë” caguë quëabi Jesús.

Jesús sana a un enfermo de hidropesía

14  1 Quëani janrëbi, yequë umuguse yoo yoomai umuguse 
baiguëna, fariseo ëja bainguëbi baguëni aon choiguëna, baguë 

huëena sani ëñato, fariseo bain huanabi baguë yoojayete ro yahue 
ëñañu cajën baëë. 2 Yequëga bajii. Rauna juinguë, ëntë sara ai ririsiquë 
bajii. 3 Janca baiguëna, Jesusbi jaan fariseo bain, ira coca cani 
jocaseere tee ruiñe masicua, jaan siacuani senni achabi:

—Mësacua ¿queaca rotayene? ¿Mai ira coca cani jocaseeru yootoca, 
yoo yoomai umugusebi bainre huachoye poreye mai? senni achabi 
Jesús.

4 Senni achaguëna, ba huana yua ro sehuoye beoye achahuë. Janca 
sehuomajënna, Jesús yua juin huaguëna bonëni, baguëte huachoni saobi. 
5 Saoni janrëbi, fariseo bainni cabi:

—¡Mësacuabi yëë yure yooseere bëinjën ëñajën, ro guaye rotayë! 
Mësacua joya huana, burro, toro, jaan huana baiyete rotani, yëë 
reoye yooseere masiye rotajën baijëën. Mësacua joya huaguëbi yoo 
yoomai umugusebi gojena gurujani tointoca, mësacua yua jaansirën 
baguëte conjën rutayë, cabi Jesús.

6 Caguëna, ba huanabi achani, ro sehuoye poremajën, baguëni ro 
ëñajën nëcahuë.

Los invitados a la fiesta de bodas
7 Janrëbi jaan bain huanabi tianni, aon ainruna bëa birajën, ëja 

bain ñui seihuëan segare ëñani bëahuë. Janca ëñani bëajënna, Jesusbi 
bacuani yihuoguë quëabi:

8 —Mësacua yua huejajacua aon ainruna choisicua banica, quërë jëja 
bain ñui seihuëanre cuemaijëën. Jaanruna bëatoca, yequërë mëëru 
quërë tayejeiye ëjaguëbi tianguëna, 9 huejajaguëbi mëëna tianni, 
mëëni coca camaiguë: “Ën ñui seihuë, ën ëjaguë ñui seihuëë” caguë 
ënsetoca, mëë yua ro huaji yaye baiguëbi quërë yoje ñui seihuëna 
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bëaye bayë mëë. 10 Jaanre rotajëën. Huejajacua aon aiñe choisiquë 
baitoca, quërë tayejeiye beo huana ñui seihuëna bëajëën. Janca 
bëasiquëretaan, yequërë huejajaguëbi rani, mëëni camaiguë: “Raijëën, 
jayë. Quërë tayejeiye ëja bainguë ñui seihuëna bëajëën.” Jaanre catoca, 
yequëcua baruna choisicuabi mëëni ai reoye ëñañë. 11 Mëëbi yua quërë 
tayejeiye ëja bainguë runza caguë yootoca, tayejeiye beo huaguëre 
rehuasiquë baijaguëë mëë. Mëëbi yua tayejeiye beo huaguë runza 
caguë yootoca, ai tayejeiye ëjaguëre rehuasiquë baijaguëë mëë, cabi 
Jesús.

12 Cani janrëbi, jaan aon choisiquëna bonëni cabi:
—Mëëbi aon rehuani bainre choi biraguë, mëë bain huana, mëë 

gaje huana, yequëcua bonse ëjacua, jaancuare choimaijëën. Choiguëna, 
bacuaga aon rehuani, mëërega güinaru aon choijacuaë. Janca 
mëëre choijën, mëë aon rehuani choiseere güinaru goyajacuaë. 
13 Janca sëani, mëëbi aon rehuani bainre choi biraguë, bonse beocua, 
guëon garasicua, cajacua, ñaco ëñamaicua, jaancuare aon choijëën. 
14 Janca choitoca, Riusubi mëëna tayejeiye ai insireba insijaguëbi. 
Bacuabi mëëni sañejën choiye poremaicua sëani, Riusu bainreba 
goya rai umuguse tianguëna, mëëbi bacua naconi Riusu bai jobona 
sani baiguëna, Riusubi baguë baiyete mëëna tayejeiye ai insireba 
insijaguëbi, cabi Jesús.

La parábola de la gran cena
15 Caguëna, yequëbi mesa cancore ñuiguëbi Jesusni cabi: Riusu 

bainreba baguë naconi tee ziinni aon ainjën baicua, jaancuabi ai 
bojoreba bojojën baijacuaë, cabi.

16 Caguëna, Jesusbi baguëni cabi:
—Yëëbi yeyo cocare caguëna, achajëën. Yequë ëja bainguë baquëña. Ai 

reo aonre rehuani, ai jai jubë bainni choquëña. 17 Choni janrëbi, aonre 
rehuani tëjini, baguëre yoo con huaguëni guanseguëña: “Yëë bain 
choisicuana sani quëajaijëën. Yuaë. Mësacua raijëën. Aonre rehuani 
tëjihuë quëajaijëën” caguë guanseni saoguëña. 18 Saoguëna, yoo con 
huaguëbi sani quëaguëna, sia huana teena, teena, “Aon ainguë saiye 
poremaiñë yëë. Yequë umuguse conjaguëë yëë” ca birareña. Yequëbi 

“Mame zio yijare yure cohuë yëë. Jaan yijana sani ëñañe bayë. Aon aiñe 
conguë saiye poremaiñë yëë” caguëña. 19 Yequëga “Toro huana sia 
saracuare yure cohuë yëë. Bacua rërëye poreyete masiye bayë yëë. Jaan 
yoojaguë sëani, conguë saiye poremaiñë yëë” sehuoguëña. 20 Yequëga 

“Yuretaan romi huagoni huejani bayë yëë. Mëë ëjaguëre aon aiñe coñe 
poremaiñë” sehuoguëña. 21 Janca sehuojënna, yoo con huaguëbi goini, 
baguë ëjaguëni quëaguëña. Quëaguëna, ëjaguëbi ai bëinreba bëinguë, 
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baguëre yoo con huaguëni caguëña: “Janca raiye güesicua sëani, sia 
huëe jobona sani, bonse beo huana, guëon garasi huana, caja huana, 
ñaco ëñamai huana, jaan huanani choijani rajëën” guanseguë caguëña. 
22 Caguëna, yoo con huaguëbi choijani rani, baguë ëjaguëni quëaguëña: 

“Bainre choni rahuë, ëjaguë. Bacuare rani bëa güeseguëna, yequëcua raitoca, 
bëani aon aiñe tianji” quëaguëña. 23 Quëaguëna, ëjaguëbi caguëña: “Janca 
baitoca, huëe jobo cancoña maañajaan saiguë, sia huana soo baicuani 
choijani rajëën. Yëë aon ain huëe buiye tëca jaan bainni bëa güesejëën.

24 Yëë bain ruru choisicuabi cueyoni saisicua sëani, yëë aonre conni 
aiñe gare poremaijacuaë” bëinguë caguëña, cabi Jesús.

Lo que cuesta seguir a Cristo
25 Yureca quërë jai jubëan bainbi Jesusni conñu cajën, baguëni 

betejaijënna, Jesusbi bacuana bonëni quëabi:
26 —Mësacua yua yëëre yoo concua baiye yënica, mësacua yoojën 

baiye siaye gare jocajëën. Pëcaguë, pëcago, rënjo huago, zin huana, 
mayë huana, yoje huana, mësacua bain siacuare tayejeiye ëñamajën, 
yëëre con raijëën. Mësacua yëseega gare see yooye rotamajën, yëë 
yëye segare yoojën baijëën. Janca yoomaitoca, yëëre yoo con huana 
baiye gare poremaiñë mësacua. 27 Yëë ai yooguë baiyeru güinaru ai 
yooye yëmanica, yëëni con raimaijëën. 28 Jai huëere yoojaguëni rotani 
yeyejëën. Jai huëere yooza caguëbi ruru ¿Guebi roijaguëne yëë? caguë, 
jaan roijayete siaye cuencueni masini, janrëbi huëere yoo biraguëña. 
29 Jaan roijayete cuencuemaniga huëere ro rotaguë yoo birani, janrëbi 
senquehuë segare yooni, curi carajeiguëna, baguë bainbi tianni, jaan 
huëe tëjimaiseere ëñani, baguëre ai jayajën cajacuayeña: 30 “Jaanguëbi jai 
huëere yooza casiquëtaan, yooni tëjiye tianmajii” jayajën cajacuayeña. 
31 Bain tayejeiye ëjaguë guerra huajayete rotaguëna, mësacua achani 
yeyejëën. Yequë ëjaguëbi jeo baguë, veinte mil soldado huana naconi 
tian rai biraguëna, baguë jëja bayete cuencueni rotaguëña baguë. Baguë 
soldado huana naconi, diez mil baicua naconi quërë tayejeiye guerra 
huani, jeo baguëni saoni senjoñe poremaitoca, 32 jeo baguëbi yuta soo 
baiguëna, baguëni coca saoguë, Huaye beoye bainaa. ¿Guere mëëna 
insiyene yëë? senni achaguë saojaguëguëña baguë. 33 Mësacua yua jaanre 
rotajën, mësacua yoo conjañete reoye rotajëën. Yëëni yoo coñe yëtoca, 
ruru mësacua baye siayete gare jocani, yëë yëyete yoojën baijëën. Janca 
yooye yëmaitoca, yëëni yoo coñe gare poremaiñë.

Cuando la sal deja de estar salada
34 Mësacua yua yëë bain baiye yënica, mësacua onhua baiyeru ëñani 

yeyejëën. Reo onhua baiguëna, ai reo huanoji maire. Reo huanoñe 
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carajeitoca, reo onhua baiye gare see rehuaye poremaiñë mai. 35 Gua 
onhua baitoca, yija tanseena pënpëni, jaanruna tanni, reoye iroye 
poremaiñë. Abono pëbë naconi jametoca, guaji. Jaan gua onhuare 
senjoñe sega baiji. Mësacua yua ganjo banica, achani yeyejëën, cabi 
Jesús.

La parábola del pastor que encuentra su oveja

15  1 Caguëna, janrëbi impuesto curi cocua, gua bain, jaan siacuabi 
Jesusna tianni, Baguë coca caguëna achani masiñu cajënna, 

2 fariseo bain, ira coca cani jocaseere masicuabi Jesusre ai bëinjën 
cahuë:

—Gua bainbi raijënna, baguë yua ro bacuani bojoguë, bacua naconi 
tee aon ainte, bëinjën cahuë.

3 Janca cajënna, Jesusbi yeyo cocare bacuani quëabi:
4 —Mësacua yua oveja joya huana cuiraguë yooseere achani 

yeyejëën. Cien oveja huanare baguëna, teeguëbi quëñëni sani 
huesëtoca, ¿guere yoojaguëne baguë? Mësacua yua masiyë. Baguë 
jubë baicua, noventa y nueve baicuare bacua aon ain yijana jocani, 
huesësiquëni oiguë, baguëni cuejaquëña. 5 Cuejani, tinjani ëñani, ai 
ëamaiñereba bojoguëña. Janca bojoguëbi baguë oveja huaguëre zeanni, 
baguë tanta cubëna tëoni, hueoni, 6 baguë huëena tianni, baguë gaje 
bainre choini quëaguëña: “Yëë naconi tee bojojën baijëën. Yëë oveja 
huaguëbi sani huesësiquëretaan baiguëna, baguëre tinjani rahuë yëë” 
caguëña. 7 Janca bojoguë caguëna, Riusu guënamë reoto baicuabi gua 
jucha yoosiquë mame recoyo rehuaseere ëñani, güinaru ai bojojën 
baiyë. Tee guaye yoosiquë segabi mame recoyo rehuaguëna, bacuabi 
jaan huaguëre ëñani, noventa y nueve reo bainni bojoyeru baguëni 
quërë tayejeiye ai bojoreba bojojën baiyë. Jaan reo bain cacuabi “Gua 
jucha yoomaisiquëë yëë. ¿Queaca yooguë, mame recoyo rehuayene 
yëë?” jaan cacua baijënna, bacuare tayejeiye bojomaiñë Riusu 
guënamë reoto baicua.

La parábola de la mujer que encuentra su moneda
8 Romi huago curi socorë huesosicorega achani yeyejëën. Ba 

huagobi sia sara socorëanre bani, tee socorëte huesogoña. ¿Janca 
huesoni, guere yoogone? Mësacua yua masiyë. Majahuëte zëonni, 
bago huëere yuago, ba socorë tinjañe tëca sia cancoña ëñago cuego 
yuagoña. 9 Janca yuani tinjani, ai bojo huagobi sia bago gaje bainre 
choini quëagoña: “Yëë naconi tee bojojën baijëën. Yëë curi socorë 
huesësiquëretaan baiguëna, tinjani bayë yëë” cago bojogoña. 10 Janca 
bojogo cagona, Riusu guënamë reoto yoo con huanaga gua jucha 

SAN LUCAS 14 ,  15

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



197

yoosiquë mame recoyo rehuaseere ëñani, güinaru ai bojojën baiyë. 
Tee guaye yoosiquë segabi mame recoyo rehuaguëna, bacuabi ai 
tayejeiye bojoreba bojojën baiyë, caguë quëabi Jesús.

La parábola del padre que perdona a su hijo
11 Jaan yeyo cocare cani, ën cocarega yeyoguë cabi Jesús:
—Yequë bainguëbi samu mamacuare baguëña. 12 Janca baguëna, ba 

yojeguëbi caguëña: “Taita, yëëre insijayete siaye cuencueni tee jëana 
yëëna insijëën” caguëña. Caguëna, pëcaguëbi siaye cuencueni, baguë 
samu mamacua siacuana huohueni insiguëña. 13 Insiguëna, yequë 
umuguseña baiguëna, ba yojeguëbi baguë baye siayete rehuani, janrëbi 
soo yijana saquëña. Sani baiguëbi baguë curi carajeiye tëca ro ata 
guaye yooguë baquëña. 14 Janca curi siaguëna, jaan yija aon carajei 
biraguëna, ba huaguë yua aon guana juin biraguëña. 15 Juin biraguëbi 
jaan yija ëjaguëna sani, baguëni yoo yooye senquëña. Senguëna, 
baguë cuchi huanare cuiraye saoguëña. 16 Saoguëna, cuiraguë baiguëbi 
cuchi aon, aon huiya gani, jaanre ainjama caguëretaan, jaanru 
bainbi baguëna gare insimateña. 17 Insimatena, ba huaguë jaansiquë 
rotaguëña: “Ai yooyë yëë huaguë. Yëë taita yoo con huanabi ai aonre 
anni jëhuajënna, yëë huaguë ro aon guana juiñë. 18 Janca juinguë, yëë 
taitana goini, baguëni cajaguëë yëë: Taita, Riusure, mëëre ai guaye 
yoohuë yëë. 19 Mëë zin beoguëru huëena tianhuë yëë. Ro mëë yoo 
con huaguëre rehuani yëëni bajëën, taitani cajaguëë yëë” rotaguë 
ñuquëña. 20 Janca rotani, baguë yua huëni, pëcaguë huëena goi 
biraguëña.

Goi birani, yuta soorë raiguëna, pëcaguëbi baguëni ëñaguëña. Ëñani, 
baguëni recoyo ai oire baguë, yua baguëna huëhuëni tëhuojaquëña. 
Tëhuojani, baguëre suncareba suncani muchaguë bojoguëña. 21 Janca 
bojoguëna, mamaquëbi caguëña: “Taita, Riusure, mëëre, ai guaye 
yoohuë yëë. Mëë zin beoguëru huëena tianhuë yëë” caguëña. 
22 Caguëna, pëcaguëbi baguëre yoo con huanare choini, bacuani 
guanseguë caguëña: “Besa, reo canre inni, baguëni sayejëën. Sutijei 
gahuare inni, baguë mëoñona jëojëën. Guëon jui corore inni, baguëni 
sayejëën. 23 Janrëbi jaan toro bonsëguë jujusiquëre zeanni huaijëën. 
Ai reo aonre rehuani tee ainjën bojoñuni. 24 Yëë mamaquë junni 
senjoseeru baiguëbi goya rajii. Sani huesësiquëbi maina tian rajii” 
caguë bojoguëña. Janrëbi sia huanabi aonre rehuani, sañeña bojo 
birareña.

25 Janca bojojënna, yequë mamaquë mayë baiguëbi ziona saisiquëbi 
huëena goquëña. Goini, huëena tianni achato, bain huanabi música 
huaijën, pairajën bojoreña. 26 Janca yoojënna, ba huaguë yua yoo con 
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huaguëre choini, “¿Guere bojoyene raijeiye?” senni achaguëña. 27 Senni 
achaguëna, “Mëë yojeguëbi tianguëna, ëjaguëbi toro bonsëguëre huani 
ainguë bojo güeseguëña, huajëguë tianseere bojoguë sëani” sehuoguëña. 
28 Sehuoguëna, ba mayëbi bëinreba bënquëña. Huëe cacaye güeguëña. 
Güeguëna, pëcaguëbi etani, baguëni “Cacani bojoguë rani tee conjëën” 
caguë, baguëni senreba senquëña. 29 Senguëna, sehuoguëña baguë: 

“Bañë. Ai zoe bairën mëë naconi ai jëja yoo yooguë baiguë, mëë yoore 
guanseguëna, gare goiye sehuomaiguë baëë yëë. Janca baiguë, yëë 
gaje huana naconi ñëcani tee bojoza caguëretaan, ro chivo bonsëguë 
segare yëëna gue insiye beoye baëë mëë. 30 Jaan huaguëga, mëë 
mamaquë caguë, mëë baye beoru ro coni sani, ro ata yooni, gua romi 
huanana ro insini senjosiquëbi. Janca yooni see raquëna, mëë yua 
jaan toro bonsëguë jujusiquëre ro huaicaëë baguëre” bëinguë caguëña. 
31 Caguëna, pëcaguëbi sehuoguëña: “Mami, yëë naconi siarën baiyë 
mëë. Yëë bayerega mëëga tee bayë. 32 Janca masiguëtaan, yureña 
reo aonre rehuani sañeña tee bojoñu cajën, tin yooye poremaiñë 
mai. Mëë yojeguë junni senjoseeru baiguëbi goya rajii. Huesësiquë 
baiguëbi yua huajë huaguë maina tian rajii” caguë sehuoguëña. Jaan 
yeyo cocare fariseo bainni quëabi Jesús.

La parábola del mayordomo que abusó de la confianza

16  1 Janrëbi, Jesús yua baguëre yoo con huanani yeyo cocare 
yihuoguë cabi:

—Yequë ëjaguë tayejeiye bonse ëjaguë baquëña. Janca baiguëbi 
yequëre baguë bonse rehuaguëte cuencueni baguëña. Baguëna, baguë 
bainbi baguëna tian rani quëareña: “Mëë bonse rehuaguëbi mëë curi 
carajeiye tëca ro insini senjoji” quëareña. 2 Quëarena, ba huaguëre 
choini, baguëni bëinguë senni achaguëña: “Mëë ¿guere yooguë, yëë 
bonsere tee ruiñe rehuamaiguëne? Yureca yëë bonse rehuasee, mëë 
yoosee beoru cuencueni toyani, yëëna rani ëñojëën. Yëë bonsere 
quërë see rehuaye poremaiñë mëë. Mëëre gare etoza caguë yooyë 
yëë” caguëña. 3 Janca caguëna, ba huaguëbi jaansiquë rotaguëña: 

“Yëë ëjaguëbi yëëre gare etotoca, ¿yëë guere yooyene? Yijana noañe, 
jaan yoo yooye jëja beoyë yëë. Yequëcuani curi señe huaji yayeë 
yëëre. 4 Yua yëë yoojayete rotahuë. Yëë ëjaguëni roijacuare yëë 
gaje huanare rehuaza cayë yëë. Janca rehuani, ëjaguëbi yëëre 
etoguëna, yëë yua bacua huëena tianguëna, yëëre bëa güesejacuaë” 
rotaguëña baguë. 5 Janca rotani, janrëbi baguë ëjaguëni roijacuare 
teenate, teenate choi biraguëña. Choni, ruru baiguëbi tianguëna, 

“¿Yëë ëjaguëni quejeiye roiye baguëne mëë?” senni achaguëña. 6 Senni 
achaguëna, sehuoguëña: “Olivo huiyabe cien rorohuëanre roiye bayë 
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yëë” sehuoguëña. Sehuoguëna, “Mëë roiye cuencuesi jaohuare inni, 
besa cincuenta rorohuëan roiye toyajëën” caguëña. 7 Cani tonni, janrëbi 
yequëbi tianguëna, “Yëë ëjaguëni ¿quejeiye roiye baguëne mëë?” senni 
achaguëña. Senni achaguëna, “Trigo aon cien rorohuëan roiye bayë yëë” 
sehuoguëña. Sehuoguëna, “Mëë roiye cuencuesi jaohuare inni, ochenta 
rorohuëan roiye toyajëën” caguëña. Bacua roijayete gachoguëña. 
8 Gachoguëna, janrëbi baguë ëjaguëbi jaan cuencuesi jaorëanre ëñani 
rotani, jaansiquë caguëña: “Ai masiye coquebi yëëre” caguëña. Aito. Ën 
yijare baiye yeyesicuabi yua Riusu bainreba baiyeru quërë tayejeiye 
masiye rotani yoocuaë.

9 Janca masiye yoocua baijënna, bacua baiyete rotajën, mësacuaga 
ën yija bonsere bajën, ën yija gaje bainre rehuañu cajën, jaan bonsere 
bacuana huohuejën ro insijën baijëën. Janca ro insijën baicuabi ën yija 
bonse carajeiyete ëñani, Riusu guënamë retotona tianni ëñato, ai bain 
gajecuabi mësacuani bojojën baijacuaë.

10 Mësacuaga rëño bonse macarëan sega bajën tee ruiñe yoojën 
banica, ai bonsere baniga, güinaru tee ruiñe yoojacuaë. Rëño bonse 
macarëan bajën, coquejën yoojën banica, ai bonse baniga güinaru 
coquejën yoojacuaë. 11 Mësacuaga ën yija bonsere bajën, tee ruiñe 
yoomaitoca, Riusubi baguë guënamë baye ¿queaca mësacuana 
jocajaguëguëne? 12 Yequëcua bonsere rehuacaijën, tee ruiñe 
yoomaitoca, Riusubi baguë guënamë bayete mësacuana gare jocaye 
beoye baijaguëbi.

13 Yoo con huaguëbi samu ëjacuani bani, bacuani tee coñe gare 
poremaiji. Janca contoca, yequëni jeo baguë, yequëni ai yëreba 
yëji. Yequëni tee ruiñe yoo conguë, yequëni yoo coñe güeji. Güinaru, 
Riusuni yëreba yëjën coñe yënica, mësacua bonsere tee yëye gare 
poremaiñë, cabi Jesús.

14 Caguëna, fariseo bainbi Jesús quëasee siaye achani, bonsere baye ai 
yëcua sëani, baguëni ai jayajën cahuë. 15 Jayajën cajënna, Jesús sehuobi:

—Mësacua yua ëmëjeen canco segare reo bain baiye ro coquejën 
ëñojënna, bain huanabi mësacuare reoye ëñajën bojoyë. Riusuga 
mësacuare reoye ëñamaiji. Mësacua gua recoyore ëñani, mësacua 
guaye yoojën baiyete masiji. Bain huanabi yequëcua tayejeiye baiyeru 
baiyete reoye ëñani bojojënna, Riusuga tin rotaguë, jaan bojomaiji. 
Guaye sega baiji caji Riusu.

La ley y el reino de Dios
16 Ruru, Moisesbi Riusu ira coca cani jocaseere bainna toyani 

jocaguëna, janrëbi jëte, Riusu ira bain raosicuabi coca toyani 
jocajënna, bain huanabi siaye achani yeyesicua baëë. Juan Bautizaguë 
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bairën tëca achani yeyesicua baijënna, janrëbi Riusubi baguë bojo 
güese coca, mame recoyo rehuani baguëna ziinni bojojën bai coca jaan 
cocare cani acho biraguëna, sia bainbi Riusuna tianni recoyo ziinni 
baiñu cajën, baguë cocare sia recoyo achani yoo birahuë. 17 Janca 
baicuataan, Riusu ira coca cani jocaseere gare carajei güeseye beoye 
jocabi Riusu. Guënamë reoto, yija reoto, jaanbi ruru carajeijaguëbi.

Jesús enseña sobre el divorcio
18 Bainguëbi baguë rënjo huagore jocani senjoni, janrëbi yeconi 

huejani batoca, ro guaye yooye sega rëinji baguëre. Romigo jocani 
senjosiconi huejani batoca, güinaru ro guaye yooye sega rëinji.

El rico y Lázaro
19 Mësacua yua ën cocare achani, Riusu yooguë baijayete masijëën. 

Yequë bonse ëjaguë baquëña. Sia umuguseña ai reo caña menajei 
cañare sayeguë, ai reo aon segare caraye beoye ainguë bojoguë 
baquëña. 20 Yequëga Lázaro hueeguëbi bonse beo huaguë sia ganihuë 
cami buisiquë baiguë, yequëcuabi cuanni rajënna, bonse ëjaguë caca 
saro cancona bëani ëjoguë baquëña. 21 Ëja bainguë aon zinga mesabi 
toinguëna, porenica jaanre coni anza caguë rotaguë ñuiguëna, yai 
huanaga rani, baguë camire nenejën bateña. 22 Janca baiguëbi ai 
yooguë, yequë umuguse junni huesëguëna, Riusu guënamë reoto 
yoo con huanabi gaje meni, baguëte cuanni, Riusu guënamë reotona 
mëani, Riusu aon choisiruna bëa güesereña, Taita Abraham cancona. 
Janrëbi bonse ëjaguëga junni huesëguëna, baguë bainbi baguëte 
tanreña. 23 Tanrena, ba huaguë yua jaan guaruna tianni, ai jasireba 
uguë baguëña. Janca baiguëbi mëiñe ëñato, Taita Abraham baquëña. 
Lázaroga baguë cancore ñuquëña. 24 Janca ñuijën baijënna, bonse 
ëjaguëbi güiguë caguëña: “Taita Abraham, yëë huaguëre oire bajëën. 
Ën toare ai jasireba uguëna, Lázarote yëëna raojëën. Baguë mëoñobi 
yua ocona tanni, yëë zemeñona tintini sësaye sega yoojaguë” güiguë 
caguëña. 25 Caguëna, Abrahambi sehuoguëña: “Mëë yija baiguë 
baiseere rotajëën, mami. Mëëbi ai reoye baisiquëbi menajeiñe sega 
baiguëna, Lázarobi ai yooguë baisi huaguëbi bajii. Yureca, Riusubi 
baguëni oire bani conni bojo güeseguëna, mëëreca uye sega baiji. 26 Mai 
sañeña ëñañe ai rëi yorobë baiguëna, mëë bairuna saiye beoji ënjoonbi. 
Güinaru, mëë bairubi etani ënjoona raiye gare poremaiñë” sehuoguëña 
Abraham. 27 Sehuoguëna, bonse ëjaguë baisiquëbi caguëña: “Janca 
poremaitoca, ën cocare mëëni senreba señë yëë. Lázarote cuencueni, 
yëë bain huëena saojëën. 28 Yëë yoje huana tee ëntë sara huana 
baijënna, bacuana sani, bacua gua juchare jocani senjojëën caguë 
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quëajaguë. Yëë ai yooguë bai reotona raimaijabë caguë, bacuani 
coca yihuoguëte saojëën, taita” caguë senquëña. 29 Senguëna, Abraham 
sehuoguëña: “Saoye poremaiñë. Mëë bainbi Riusu coca, Moisés toyani 
jocasee, Riusu ira raosicua toyani jocasee, jaan cocare bacua sëani, 
jaan cocare ëñajën yeyejabë. Yeyetoca, bacua gua juchare jocani 
senjomaiñe yequërë” caguë sehuoguëña Abraham. 30 Sehuoguëna, baguë 
caguëña: “Bañë. Ira coca caseere achamaiñë, taita. Juinsiquëbi etani 
sani, bacuani quëatoca, bacuabi achani mame recoyo rehuajacuaë” 
caguëña. 31 Caguëna, Abraham sehuoguëña: “Bañë. Moisés coca toyani 
jocasee, Riusu ira raosicua toyani jocasee, jaanre ro achajën, tee 
ruiñe yooye güetoca, juinsiquë etani sani quëayega güinaru ro 
achajën tee ruiñe yooye güejacuaë bacua” sehuoguë, baguëni coca cani 
tonguëña Abraham, quëabi Jesús.

El peligro de caer en pecado

17  1 Janca cani, janrëbi baguëre yoo con huanani yihuoguë cabi:
—Bain huanabi yequëcuani gua jucha yoo güesejën, gare 

carajeiye beoye guaye yoojën baicuaë. Janca baicuabi bënni senjojañe 
sega baiji bacuare. 2 Ëncua zin huanani iracuabi teeguë segani guaye 
yooye yeyoto, bacuare quërë tayejeiye bënni senjosee baijaguëbi. Jai 
toobëbi bacua ñaje tëcana gueonni, jai ziayana senjoni rëotoga, bacuare 
bënni senjoñe tianmaijaguëbi. 3 Janca sëani, mësacuaga ëñare bajën, 
gare guaye yooye beoye baijëën.

Yureca mëë yoje huaguëbi mëëni guaye yootoca, baguëni 
bojorarë bëin coca yihuoguë cajëën. Janca caguëna, baguëbi mame 
recoyo rehuani, baguë gua jucha yooseere jocani, mëë huanë yeni 
rotamaiñete sentoca, baguë gua juchare huanë yeni baguëni tee 
bojoguë baijëën. 4 Jaansi umuguse tee ëntë sara samu baiye mëëni 
guaye yooni, janrëbi mëëni senni achaguë, Guaye yoohuë yëë. See 
rotamaijëën quëani sentoca, baguë gua jucha yooseere caraye beoye 
huanë yeyete sehuoni rehuani, baguëni bojoguë baijëën, yihuoguë cabi 
Jesús.

El poder de la fe
5 Caguëna, janrëbi baguëre tayejeiye yoo concuabi baguëna tian rani, 

baguëni senni achahuë:
—Yëquënani quërë tayejeiye recoyo rotaye conjëën, senë.
6 Senjënna, sehuobi:

—Recoyo tayejeiye rotaye yëtoca, mostazaracarëte rotani masijëën. 
Ai zinracarëte sëani, tayejeiye irani, jai sunquiñë ruinji. Mësacuaga 
güinaru tayejeiye recoyo rotajën baitoca, ai tayejeiye yooye porëyë 
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mësacua. Ën sunquiñë sicómoroñëna coca cani guanseye poreyë: “Jaansi 
sunquiñë sia seihuë tëtëni, huëni, jai ziayana sani tonni ruijëën” jaan 
cocare cani guansetoca, bañë segabi achani jaansee yooji.

El deber del que sirve
7 Mësacua yua yoo con huana yooye bayete rotani masijëën. Ëja 

bainguëre yoo con huaguëbi baguë yoore yooguë, zio yijare rehuani, 
oveja joyare cuirani, jaan yoore yooni naijani, janrëbi huëena goini 
baiguëna, ba ëjaguë ¿gue coca baguëre caguëne? “¿Besa rani, mëë 
aonre ainjëën” caguë? 8 Banji. “Besa, yëë aonre rehuani, yëëre aonjëën. 
Yëë aonre ainguë, yëë gonore uncuguë baiguëna, mëë yua yëë yëyete 
injani rani insijëën. Yëë aon anni tëjiguëna, janrëbi yoje, mëëbi aiñe 
poreyë” jaanre guanseguë caji ëja bainguë. 9 Ëja bainguëbi guanseguëna, 
yoo con huaguëbi siaye tee ruiñe yooni tëjiguëna, ëjaguëbi ¿guere 
caguëne? “Surupa. Ai reoye yoohuë mëë” gare caye beoye baiji bain 
ëjaguë. 10 Janca baiguëna, mësacuaga Riusu yoore yoo conjën, siaye 
yooni tëjini, ñaca cajën baijëën: “Yëquëna huanare yua Riusu yoo con 
huana sega baijën, gare tayejeiye beoye baicuaë” cajën baijëën, cabi 
Jesús.

Jesús sana a diez leprosos
11 Janrëbi Jesusbi see sai biraguë, Samaria, Galilea, jaan yijañabi 

sajii. 12 Sani, yequë huëe joborëna tianni ëñato, ira cami rauna 
juincua sia saracuabi baguëna tëhuo raëë. Tëhuo rani, soorëbi ëñajën, 
13 baguëni sia jëja güijën cahuë:

—Ëjaguë Jesús, yëquënani oireba oiguë conjëën güijën cahuë.
14 Janca cajënna, Jesusbi sehuobi:
—Mësacua yua pairi huana quërona sani, pairini ëñojëën, caguë 

sehuobi Jesús.
Sehuoguëna, bacuabi sai birajën, maajaan saijën, ëñatoca, yua jasi 

tënosicua baëë. 15 Tënosicua baijënna, bacua jubë teeguëbi Jesusna 
bonëni raiguë, Riusuni tayejeiyereba bojoguë güiguë quëaguë bajii. 
16 Janca quëaguë baiguë, Jesús bairuna tianni, baguë guëon nami 
cancona gugurini, meñe rëanni Jesusni bojoguë, Surupa caguë bajii. 
Jaan baiguëbi Samaria yija bainguë bajii. 17 Janca bojoguë caguëna, 
Jesús yua bain jubëni cabi:

—Ira cami rauna juincua sia saracua baicuani huachohuë yëë. 
¿Yequëcua nuevecua guere yoojën surupa cajën raimatene? 18 Ën huaguë 
sega, tin yija bainguë baiguëbi Riusuni surupa caguë, Riusuni bojoguë 
rajii. Yequëcuaga raimaëë cabi Jesús.

19 Cani, janrëbi huachosiquëni cabi:
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—Yua huëni saijëën. Mëëbi yëëni sia recoyo rotasiquë sëani, huajë 
raisiquëë mëë, cabi Jesús.

Cómo llegará el reino de Dios
20 Caguëna, fariseo bainbi baguëna tianni, baguëni senni achahuë:

—Riusu bainreba mame rehuani bajaye ¿quejeito tianguëne? senni 
achahuë.

Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Jaanrën tianguëna, bain huanabi ëñañe poremaijacuaë. 21 Jaanrën 

tianguëna, bain huanabi Riusu baiyete recoyo huanoñe baijacuaë. 
Janca sëani, yequëcuabi ro rotajën, “Ënjoona tianni baiji Riusu” cajën, 
o “Jaanruna tianni baiji Riusu” cajën, jaan cocare cajacuabi ro huacha 
cajacuaë sehuobi Jesús.

22 Janca sehuoni janrëbi, baguëre yoo concuani yihuoguë quëabi:
—Mësacua yua yëë, Riusu Raosiquëreba baiguë, yëë gaje rairënre 

ëñajën ëjojën, jaan umuguse raijayete ai cue ëaye baijacuaretaan, 
yëë tian raiye yuta caraguë baijaguëbi mësacuare. 23 Janca baiguëna, 
yequëcuabi rani, mësacuani coquejën cajacuaë: “Riusu Raosiquëbi 
tianbi. Ënjoon baiji” catoca, o “Jaanruna sani ëñañu” catoca, mësacua 
yua gare achamajën, bacua cayete yoomajën baijëën. 24 Yëë yua Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi tian rai biraguë, tee jëana gaje raiguëna, sia 
bainbi ëñañe porejacuaë. Mëjo jueneni sia guënamë reoto miañete 
rotani, yëë tian raijayete masijëën. 25 Janca tian raijaguëga yureca 
tayejeiye ai yooguë baijaguëë yëë. Yureña bainbi yëëre gua güejën 
senjojënna, ai yooguë baijaguëë yëë. 26 Yureca, yëë tian rai umuguse 
yua Noé baisi umuguseñaru güinaru baijaguëbi. 27 Bain huanabi 
bacua aonre ainjën, bacua gonore uncujën, romi huejajën, ro bacua 
yësee yoojënna, janrëbi Noé yoguna cacajën bai umuguse tee jëana 
tianbi. Cacani baiguëna, janrëbi ziaya coje raguëna, jaan bain huana 
sia huanabi rucani carajaëë. 28 Yëë tian rai umuguse baijayete 
masiye yënica, Lot baisi umuguseñarega rotajëën. Jaanrën bainga 
bacua aonre ainjën, bacua gonore uncujën, bonsere coni bajën, bonsere 
bendiejën, bacua zioñare tanjën, bacua huëeñare yoojën, ro bacua 
yësee yoojën baëë. 29 Yoojën baijënna, Lotbi Sodoma huëe jobobi gare 
saiguëna, jaansi umuguse Riusu toabi bacuana joë bairënbi tonni ëobi. 
Toa zinga, toa gata, juju sëñe baiguë guënamë reotobi ai jasuye tonni, 
sia bainre joë bairën gare carajei güesebi Riusu. 30 Janca baiguëna, 
yëëga bainna tian rai biraguë, güinaru joë bairën tianjaguëë yëë.

31 Janca tian raiguëna, huëe huese cancore ñuijën baicuaga 
bacua bonsere cacani inmaijabë. Ziore baicuaga güinaru huëena 
goimaijabë. 32 Lot rënjo yoogo baiseere rotani, bago yooseere 
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yoomaijëën. 33 Mësacua segabi reoye baza cajën rotajën baicuaga ro 
huesëni carajeijacuaë. Mësacua baiyete rotamajën, Riusuni coñe segare 
yooza cajën rotajën baicuabi gare carajeiye beoye baijacuaë mësacua.

34 Yëë tian rai umugusere cato, jaansi ñami samucuabi tee camana 
cainjën baijënna, teeguëte in rani sajaguëë yëë. Yequëre jocajaguëë. 
35 Romi huana samucuabi teerute baijën hueare toajënna, teegore in 
rani sajaguëë. Yecore jocajaguëë. 36 Ëmëcua samucuabi ziore baijën 
tee yoore yoojënna, teeguëre in rani sajaguëë. Yequëre jocajaguëë 
yëë, quëabi Jesús.

37 Quëaguëna, bacuabi achani, baguëni senni achahuë:
—¿Jaan baijayete cato jarona tianjaguëne mëë, Ëjaguë? senni 

achahuë.
Senni achajënna, sehuobi:

—Huayo huana ñëca raiyeru baijaguëbi. Ganihuëbi puncaguë 
uinguëna, ba huanabi ñëca raiyë. Güinaru, gua jucha jocaye beoye 
yoojën baicua baijënna, Riusubi yua tee jëana bënni senjoguë 
raijaguëbi, sehuobi Jesús.

La parábola de la viuda y el juez

18  1 Sehuoni janrëbi bacuani yeyo cocare quëabi:
—Mësacua yua Taita Riusuni ujajën, gare jocaye beoye baguëni 

senreba senni achajën baijëën. Jaanre tee ruiñe yoojën baijëën 
caguë, ën cocare quëani achoguëna, achani yoojën baijëën. 2 Yequë 
huëe jobo ëjaguë baquëña. Janca baiguëbi Riusuni reoye ëñamaiguë 
baquëña. Bain huanarega reoye ëñamaiguë baquëña. 3 Huaje huagoga 
jaan jobore baigobi, yequëbi bagoni ai jeo baguëna, jaan ëjaguëna 
sani, baguë coñete senreba senni achago bacoña. 4 Jocaye beoye sia 
umuguseña senni achago baigona, ëjaguëbi coñe güeguë baisiquëbi 
bago señete yajani, jaansiquë rotaguëña: “Yëë yua Riusuni reoye 
rotamaiguë, bainrega reoye ëñamaiguëtaan, 5 jaan huaje huagobi 
yëëni ai raijera senni achago raigona, ai yajahuë yëë. Bago yua see 
huiya senni achago raimaijago caguë, bago senseeru conjaguëë yëë” 
cani conguëña.

6 Gua ëjaguëbi janca bagoni conguëna, mësacuaga Riusu coñete 
rotajën baijëën. 7 Mësacua yua Riusu bainreba cuencuesicua baijën, 
baguëni naijani ñatajani senreba senni achajën baijënna, mësacuani 
gare ëjoye beoye conreba conguë baijaguëbi. 8 Aito. Mësacuani tee 
jëana conjaguëbi Riusu. Janca conguë baijaguëtaan, yëë, Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi see raiguëna, ¿jarocuabi Riusuni sia recoyo 
rotajën, baguëni jocaye beoye coca senni achajën baijacuane? ¿Yequërë 
yëëni recoyo rotajën ujacuabi carajeimaijacuane? cabi.
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La parábola del fariseo y el cobrador de impuestos
9 Caguëna, janrëbi yequëcua reo bain baiye cacuabi tianhuë. 

Tiancuabi yequëcua baiyete guaye cacua baëë. Janca baicuabi 
tianjënna, Jesusbi yeyo cocare bacuani cani achobi:

10 —Samu bain huana ëmëcuabi Riusu huëena cacani, Riusuni ujareña. 
Teeguë yua fariseo baiguëna, yequë yua impuesto curi roiye coguë 
baquëña. 11 Jaan fariseo huaguëbi cacani nëcaguë, ñaca ujaguëña: 

“Ah, Taita Riusu, mëëni ai bojoguë, mëëni surupa cayë yëë. Yequëcua 
gua bain, bonse jiancua, ro coquecua, romicua ëmëcua sañeña ro ata 
yoo ëaye baicua, bacua yoojën baiyeru yoomaiguëë yëë. Ënquëga 
impuesto curi roiye co huaguë, baguë guaye yooguë baiyeru gare 
guaye yoomaiguëë yëë, reo bainguë sëani. 12 Yëë reoye yooguë 
baiyete cato, ga semana baiye samu umuguseña aon aiñe jocaguë, sia 
yëë curi coni baseere ëñani, décima parte ñëserë baiyete cuencueni 
mëëna ro insiguë yooyë yëë” ujaguë caguëña fariseo huaguë.

13 Caguëna, impuesto curi roiye coguëbi canco segare baiguë, Riusu 
tayejeiyereba baiyete tee ruiñereba rotaguë, yija segare ëñaguë, baguë 
coribana ai santiguë huaiguë, Riusuni ujaguë caguëña: “Jaquë Riusu, yëë 
huaguë ro gua huaguë sega baiguëretaan, yëëni oire baguë conjëën” 
ujaguë caguëña. 14 Janca ujajën cajënna, mësacuani yihuoguë quëayë yëë. 
Ba samucua sia jubëbi huëni huëena goijënna, Riusubi jaan impuesto curi 
roiye coguë segani reoye ëñaguë bojo güesebi. Fariseo huaguëca banbi. 
Sia bain reo bain baiye tayejeiye cacua baijënna, Riusubi bacuare ëñani, 
tayejeiye beo huanare bacuare rehuani jocaji. Sia bain Ro tayejeiye beo 
huaguëë yëë cajën baijënna, Riusubi bacuare ëñani, baguë tayejeiye reo 
bainre bacuare rehuani baji, quëabi Jesús.

Jesús bendice a los niños
15 Janrëbi bain huanabi bacua zin huanare Jesusna sani, Bacuani 

reoye parojaguë cajën, tian birajënna, Jesusre yoo con huanabi bainni 
bëin coca cajën, bacuani ënsehuë. 16 Ënsejënna, Jesusbi bain huana raiye 
choiguë, baguëre yoo con huanani cabi:

—Zin huanabi yëëna raijënna, ënseye beoye baijëën. Riusu bai jobo 
baijayete ëñato, ëncua zin huana baiyeru sia jubë baijacuaë. 17 Janca sëani, 
mësacua reoye rotajën yëë bainreba baijayete masijëën. Riusu bainreba 
baiye yëcuabi zin huana rotajën tianjañeru güinaru tee ruiñe rotajën 
tianmaitoca, Riusu bai jobona tiañe gare poremaijacuaë, cabi Jesús.

Un hombre rico habla con Jesús
18 Janrëbi judío ëja bainguëbi tianni, Jesusni senni achabi:
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—Ëjaguë, mëëbi reo bainguë sëani, yëë senni achayete quëajëën. 
Yëëga Riusu bainguë runni baguë naconi carajeiye beoye baijaza caguë, 
¿gue yoore yooye bayene yëë? senni achabi.

19 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—¿Mëë queaca rotaguë, yëëre reo bainguë baiye caguëne? Riusu 

segabi reoguë baiguëbi. Yequëcua bañë. 20 Janca sëani, Riusu coca 
guanseni jocaseere rotaguë, jaanre tee ruiñe yooguë baijëën: “Romini 
yahue bani ata yoomaiñe, bainni huani senjomaiñe, bonsere jianmaiñe, 
bain baiyete ro coquejën camaiñe, pëcaguë sanhuëni tee ruiñe ëñañe” 
jaanre tee ruiñe yooguë baijëën mëëga, cabi Jesús.

21 Caguëna, ba huaguë sehuobi:
—Jaanre yëë zinrënna caraye beoye yooguë baiyë yëë sehuobi.
22 Sehuoguëna, Jesusbi achani, baguëni cabi:

—Janca yooguëtaan, yeque yoo yooye sega caraji mëëre. Mëë bonse 
beoru insini, curi coni, bonse beo huanana ro insijëën. Ro insiguëna, 
Riusubi baguë guënamë reoto bayete mëëna ai insireba insijaguëbi. 
Mëë ën yija bonsere janca gare insini jocani, janrëbi yëëni tee conguë 
raijëën, cabi Jesús.

23 Caguëna, baguëbi achani, ai bonse baguë sëani, ro santi huaguë 
runjii. 24 Janca ruinguëna, Jesusbi cabi:

—Yua ai bonse bacuabi Riusu bai jobona tianni bai ëaye yoojën, ai 
guaja yoojën baiyë. 25 Camello huanabi guëna miu gojena cacani etajei 
ëaye yooto, ai guaja yooyë. Bonse bacuaga Riusu bai jobona tianni bai 
ëaye yooto, quërë tayejeiye guaja yooyë bacua, cabi.

26 Caguëna, jaanre achacuabi baguëni cajën senni achahuë:
—Janca baitoca, ¿jarocuabi Riusu bai jobona tiañe poreyene? cajën 

senni achahuë.
27 Senni achajënna, Jesús sehuobi:

—Bain huanabi ro yoojën, tayejeiye yooye poremaicuataan, Riusubi 
siaye ai tayejeiyereba yooye poreji, sehuobi.

28 Caguë sehuoguëna, janrëbi Pedrobi cabi:
—Ëjaguë, yëquënabi siaye gare jocani, mëëni yoo conjën, recoyo tee 

ziinhuë cabi.
29 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Bain huanabi Riusu yoo 
casee segare yooza cajën, bacua baye siaye gare jocajën, bacua huëe, 
pëcaguë sanhuë, mayë sanhuë, yoje huana, rënjo huago, zin huana, 
jaan siayete gare cue ëaye beoye jocatoca, 30 Riusubi quërë tayejeiye ai 
insireba insijaguëbi. Ën yija baye, guënamë reoto bajaye, jaanre quërë 
tayejeiye ai insireba insiguë, bacuani baguë naconi gare carajeiye beoye 
bai güesejaguëbi Riusu, cabi Jesús.
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Jesús anuncia por tercera vez su muerte
31 Janca cani, janrëbi baguëre yoo concuare cancona sani, bacuani quëabi:

—Yureca mai huanabi Jerusalén huëe jobona saiyë. Janca sani, tianni 
baijënna, jaan bain huanabi yëëni ai yoo güesejacuaë. Riusu ira bain 
raosicua toyani jocasee siaye cani jocaseeru güinaru yoojën, yëëre Riusu 
Raosiquëreba baiguëre ai yoo güesejacuaë. 32 Yëëre zeanni, judío bain 
jubë baimaicuana insini senjojënna, bacuabi yëëni jayajën, yëëre ai guaye 
yoojën, yëëre go tutujën yoojacuaë. 33 Janca yooni, janrëbi gani zazabobi 
inni, yëëre sinseni tëjini, janrëbi yëëre huani senjojacuaë. Huani senjojënna, 
samute umuguseña baini, janrëbi goya raijaguëë yëë, cabi.

34 Caguëna, ba huanabi ro huesë ëaye achahuë. Tin acho coca caguëre 
sëani, gare masiye poremaiñë mai, sañeña cahuë.

Jesús sana a un ciego en Jericó
35 Janca cajën, Jericó huëe jobona tian birajënna, ñaco ëñamaiguëbi 

bacua maa yëruhuare baiguë, bain huanani curi socorëanre senni 
achaguë ñujii. 36 Janca ñuiguëbi achaguë, ai jai jubë bain saijënna, 
bacuani ¿Mësacua guere ëñajën saiyene? senni achaguëna, 37 Jesús 
Nazarenobi raiji sehuojënna, 38 ba huaguë yua, ai jëja güiguë cabi:

—Yëë bainguë Jesús, David yoje raisiquë, yëë huaguëre oireba oiguë 
conjëën ai jëja güiguë cabi.

39 Janca güiguëna, Jesús ruru saicuabi baguëni bëinjën, Güiye beoye 
baijëën cahuë. Cacuataan, ba huaguë yua quërë tayejeiye güiguë cabi:

—David bainguë yoje raisiquë, yëë huaguëre oireba oiguë conjëën, 
güiguë cabi.

40 Janca güiguë caguëna, Jesusbi nëcajani, Jaan huaguëre yëëna rajëën 
caguëna, baguëre cuanni rahuë. Rajënna, Jesusbi baguëni senni achabi:

41 —¿Guere yëëre senni achaguëne mëë? senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Ëjaguë, yëëre ñaco ëña ëaji, sehuobi.
42 Sehuoguëna, Jesús cabi:
—Mëë ñaco ëñaguë baijëën. Yëëni sia recoyo rotaguë sëani, huajë 

raëë mëë, cabi.
43 Caguëna, jaansirën ñaco sëtani ëñabi. Riusuni ai bojoguë, surupa 

caguë, Jesusni tee conguë sajii. Janca bojoguëna, bain huanaga baguë 
ñaco sëtaseere ëñani, Riusuni ai tayejeiye bojohuë.

Jesús y Zaqueo

19  1 Janrëbi, Jesusbi see sani, Jericó huëe jobona tianni, yequë 
cancobi etani sai biraguëna, 2 ai bonse ëja bainguë Zaqueo 
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hueeguëbi bajii. Impuesto curi roiye cocua, bacua ëjaguë bajii. 3 Janca 
baiguëbi Jesusni ëñani masiza caguë, bëje huaguë sëani, bain ñëcasi 
jubë baijënna, tianni ëñañe gare poremaquë bajii. 4 Janca ëñañe 
poremaiguëbi quërë ruru huëhuëni, sicómoro sunquiñë Jesús rai maa 
yëruhua baiguëna, tinja mëni ëjobi. 5 Ëjoguë tuiguëna, Jesusbi tianni, 
ñaco mëñe, Zaqueoni ëñani cabi:

—Zaqueo, besa gajeni, yëë naconi raijëën. Yure umuguse mëë huëena 
bëaye bayë yëë, caguë chojii.

6 Caguë choiguëna, Zaqueobi querë gajeni, Jesusni ai bojoguë, baguë 
huëena sabi. 7 Janca saguëna, bain huanabi ai bëinjën ëñajën, sañeña 
cahuë:

—Ro gua bainguë huëena cacani bëaza caguë yooji baguë, cahuë.
8 Janrëbi, Zaqueobi baguë huëere baiguë, Jesusni tee ruiñe rotaguë 

cabi:
—Ëjaguë, yëë bonse, jobo baiye quëñoni, bonse beo huanana ro 

insijaguëë yëë. Yequëcuarega, yëë coqueguë tëtesicua baicuarega, 
gajesega baiye bacua curire quërë see baiye goyajaguëë yëë, cabi.

9 Caguëna, Jesusbi quëabi:
—Ënquë yua Taita Abraham bainguërebare sëani, Riusubi baguë recoyo 

rotayete ëñani, baguë bainguëre rehuani babi yure umuguse. 10 Yëë 
yua Riusu Raosiquëreba baiguëbi bain huana soona sani huesësicuani 
cueza caguë, bacuare tëani baye rotaguë raisiquëë yëë, cabi.

La parábola del dinero
11 Janrëbi, Jesusbi see sani, Jerusalén huëe jobo tëca sani tian 

biraguëna, baguë naconi saicua, Zaqueoni coca caseere achasicuabi 
rotajën, “Riusu bai jobo yua tee jëana ëñajañetaan baiji maire” 
rotajën baijënna, Jesusbi bacuani yeyo cocare 12 quëa birabi:

—Yequë bainguë, tayejeiye ëja bain jubë baiguëbi baquëña. Janca 
baiguëbi jaansiquë rotaguë, “Quërë tayejeiye ëja bain huëe jobona 
sani, ënjoon bain tayejeiye ëjaguë runni, janrëbi rani bainni guanse 
birajaguëë yëë” caguëña. 13 Janca cani, sai biraguë, baguëre yoo 
concua sia saracuare choiguëna, rateña. Ratena, ga bainguëna curi 
socohua ai roi socohuare insini, bacuani yihuoguë caguëña: “Mësacua 
curi socohuare sani, bonsere coni bendiejën, Curi socohua quërë 
jaijeijaguë cajën, yëë see raiye tëca quërë beyojën baijëën” cani 
tonni, janrëbi bacuare jocani saquëña. 14 Saquëna, baguë yija bain ai 
jai jubëbi baguëni gua güejën, bacua bain huana rëño jurëte cuencueni, 
ëjaguë saijai jobona saojën, tayejeiye ëja bainni quëa güesereña: “Jaan 
saiguëni gua güecua sëani, yëquëna tayejeiye ëjaguëte baguëre 
rehuamaijëën” cajën saoreña. 15 Janca cajën saocuaretaan, bacua 
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tayejeiye ëjaguëre rehuasiquë baiguëna, baguë yijana goquëña. Goini, 
tianni, janrëbi baguëre yoo concuare, baguë curi socoñare insisicuare 
choiguë, bacua curi jaijeiseere achani masiza caguë choquëña bacuare. 
16 Choiguëna, ruru baiguëbi tianni quëaguëña: “Ëjaguë, mëë curi 
socohua naconi bonse cojani bendieni, sia sara socoñare see coni 
bahuë yëë” quëaguëña. 17 Quëaguëna, ëjaguëbi sehuoguëña: “Ai reoye 
yooguë, curi jaijei güesehuë mëë. Yëë choa socohua sega naconi ai 
jaijei güesesiquëre sëani, sia sara huëe joboñare mëëna jocajaguëë 
yëë. Jocaguëna, jaan bainni ëñaguë guanseguë baijëën” cani, baguëre 
saoguëña. 18 Saoguëna, samu baiguëbi tianni quëaguëña: “Ëjaguë, mëë 
curi socohua naconi bonse cojani bendieni, tee ëntë sara socoñare see 
jaijeini coni bahuë yëë” quëaguëña. 19 Quëaguëna, ëjaguëbi sehuoguëña: 

“Reoji. Janca jaijei güesesiquëre sëani, tee ëntë sara huëe joboñare 
mëëna jocajaguëë yëë. Jaan bainni ëñaguë guanseguë baijëën” caguë, 
baguëre saoguëña. 20 Saoguëna, janrëbi yequë yoo con huaguëbi tian 
rani quëaguëña: “Ëjaguë, mëë curi socohua insisee, jaansi socohuare 
coni bajëën. Can tëtërëna reani gueonni rehuani bacaëë yëë. Jaansi 
socohuare mëëna goyayë yëë. 21 Mëë yua ai huaji yaguë ëjaguëre sëani, 
mëë curi insiseere jaijei güeseye ai huaji yëguë baëë yëë. Mëëbi ai jëja 
guanseguë sëani, yequëcua yoo yooseere tëani bayë mëë. Yequëcua 
tanseerega tëani bayë mëë” caguëña. 22 Caguëna, ëjaguëbi ai bëinguë 
sehuoguëña: “Ai guaye yooguë, yëëre reoye conmaëë mëë. Mëë coca 
casee segare achani, mëëre bënni senjoñe bayë yëë. Mëë yua yëë 
baiyete janca masiguë, Ai jëja guanseguë yequëcua yoo yooseere tëani 
bayë yëë caguë, 23 mëë ¿queaca yooguë, yëë curi insiseere curi rehua 
huëena jocamaquëne? Jocatoca, yëëbi raiguëna, jaan curi quërë 
jaijeiguëna, coni bareahuë yëë” bëinguë caguëña. 24 Cani, janrëbi baguë 
bain jaanrute nëcacuani guanseguëña: “Baguë curi socohuate tëani, sia 
sara socoña baguëna insijëën” caguë guanseguëña. 25 Guanseguëna, ba 
huanabi sehuojën senni achareña: “Ëjaguë, mëë ¿queaca rotaguë, sia 
sara socoña baguëna quërë tayejeiye insiye rotaguëne?” senreña. 
26 Senjënna, sehuoguëña: “Mësacuani ganreba quëayë yëë. Ai jaijeiye 
rehuani baguëna quërë see ai insisee baijaguëbi. Choa macarë 
segare baguëna, baguë baye siayete tëasee baijaguëbi. 27 Yureca yëëni 
gua güesicuare tee jëana zeanjani rajëën. Bacuabi yëëre gua güejën, 
bacua tayejeiye ëjaguë baimaijaguë casicuare yëë bairuna rani, 
bacuani huani senjojëën” caguë guanseguëña, quëabi Jesús.

Jesús entra en Jerusalén
28 Janca quëani, Jerusalén maajaan see sani tian birabi. 29 Tian 

biraguëbi baru soo cancoñare ëñato, Betfagé, Betania, jaan huëe 
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joborëan bajii. Olivo cubë casirute baiguëna, baguëre yoo concua 
samucuare choini, 30 bacuani quëabi:

—Mësacua yua jaan huëe joborëna saijëën. Sani tianni, burro 
huaguë bonsëguë yoni rëonsiquëni ëñajacuaë. Yuta bain tuamaiguë, 
jaanguëni ëñani jochini rajëën. 31 Janca jochi birajënna, yequëcuabi 

“¿Mësacua guere yoojën, baguëte jochini sayene?” Janca senni achatoca, 
“Mai Ëjaguëbi baguëte yëji” cajën sehuojëën, cabi Jesús.

32 Caguëna, bacuabi sani ëñato, Jesús quëaseeru güinaru bajii. 
33 Janca baiguëna, burro huaguëre jochijënna, ba burro bacuabi senni 
achahuë:

—¿Mësacua guere yoojën, burro huaguëre jochiyene? senni achahuë.
34 Senni achajënna:

—Mai Ëjaguëbi baguëte yëji, sehuohuë.
35 Janca sehuoni, burro huaguëre sani, Jesusna tianni insihuë. Insini, 

bacua guayoni se canre burro guërëbëna tëoni, janrëbi Jesusni tua 
güesehuë. 36 Tua güeseni, Jesús yua Jerusalén tiañe cueñe saiguëna, 
bacua guayoni se cañare baguë ruru sai maana jaoni uan birahuë. 
37 Uan birajënna, janrëbi Jerusalenna tianni, Olivo cubë jaba bairute 
baiguëna, baguëre yoo con huana tee ai jai jubë baicua baguëre 
concuabi Taita Riusuni ai bojoreba bojojën, Cristo tayejeiye yooguë 
baiseere quëajën, 38 sia jëja güini achohuë:

—Riusubi bojoguë raoguëna, mai tayejeiyereba ëjaguëbi maina tian 
rajii. Janca sëani, guënamë reoto baicua siacua ai bojoreba bojojën 
bañuni. Mai tayejeiyereba ëjaguë Riusuni ai ëamaiñereba bojojën 
cañuni, güireba güijën cahuë bacua.

39 Cajënna, fariseo huana, bain jubë naconi saicuabi Jesusni bëinjën 
cahuë:

—Ëjaguë, mëëre concuani bëinguë cani, bacua cayete ënsejëën cahuë.
40 Cajënna, sehuobi:
—Bañë. Ba huanabi caye beoye baitoca, ën gatabëan jaanseebi huëni 

güinaru tee güireabi, sehuobi.
41 Cani, Jerusalén huëe jobona tian birani, sia jobore rotani ojii. 

42 Oiguë, jaan huëe jobo bainre rotaguë cabi:
—Yure umuguse yëë yua mësacuani tayejeiye bojo güeseguë 

raisiquëretaan, mësacua achaye güehuë. Riusubi yëëre raoguëna, 
mësacua ñacobi ëñani masiye gare poremaicua baëë. 43 Janca 
poremaicuare sëani, ai yoojën baijacuaë mësacua. Mësacuare jeo 
bacuabi tian rani sia huëe jobo tëijeiye nëcajën, etaye yëcuare ënsejën, 
mësacuare sia cancoñabi ai tayejeiye huajën baijacuaë. 44 Janca 
baicuabi mësacuani gare carajei güesejën, mësacua huëe jobo tuahuëte 
gare ñañoni taonni, siayerebare gare ñuñujei güesejën, mësacuani ai 
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tayejeiye huajacuaë. Mësacua yua Riusu ëñaguë raisi umugusere gare 
rotamajën huesëcuare sëani, jeo bacuabi janca carajei güesejacuaë, 
cani tonbi Jesús.

Jesús purifica el templo
45 Cani tonni, janrëbi Riusu uja huëena cacani, bonse bendiecuare 

gare etoni saobi. 46 Saoguë, bacuani cabi:
—Mësacua yua Riusu coca toyani jocasee ën cocare rotajëën: “Yëë 

huëe yua bain uja huëeë” toyani jocaseetaan, mësacuabi tianni, ro 
gua huëe, jian huana gati huëere ro rehuani jocahuë mësacua, caguë, 
bacuare etoni saobi.

47 Janrëbi, Jesús yua sia umuguseña Riusu uja huëena cacani, bainni 
yeyoguë bajii. Yeyoguë baiguëna, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, bain 
ëjacua, bacuabi Jesusni ai jeo bajën, sañeña senni achajën, “¿Queaca 
baguëni huani senjoñene mai?” cajën baicuataan, 48 bain huanabi 
baguë cocare ai reoye achajën baijënna, baguëni huani senjoñe 
poremaëë.

La autoridad de Jesús

20  1 Janrëbi, yequë umuguse baiguëna, Jesús yua Riusu huëere 
baiguë, bainbi achajënna, bacuani yeyoguë, Riusu bainreba 

mame recoyo rehuani bajayete quëani achoguëna, pairi ëjacua, ira coca 
yeyocua, ira bain ëjacua, bacuabi tianni, 2 baguëni senni achahuë:

—¿Mëë queaca rotaguë, ënjoona rani, ëjaguë yooyeru yooguëne? 
¿Jaro ëjaguëbi mëëre tayejeiye caye guanseni raoguëne? senni achahuë.

3 Senni achajënna, sehuobi:
—Ruru, mësacuani senni achaza. Quëajëën yëëre. 4 ¿Jaro ëjaguëbi 

Juanre bain bautizaguëre rehuani raoguëne? ¿Riusu rehuani raosiquë, 
o bain rehuani raosiquë baquë baguë? senni achabi.

5 Senni achaguëna, bacua jubë sega sañeña senni achajën, coca cajën 
baëë:

—¿Queaca sehuoyene mai? “Riusu raosiquë bajii” catoca, baguë yua 
“¿Mësacua queaca rotajën, Juan cani jocaseere recoyo rotamatene?” 
camaiguë. 6 “Bain raosiquë bajii” catoca, sia bain jubëbi huëni, maini 
gatabi senjojën huaiyë, bacua yua Riusu raosiquë baiye rotacua sëani, 
sañeña cahuë.

7 Janca cani, janrëbi Jesusna bonëni sehuohuë:
—Juan rehuani raosiquëre huesëyë yëquëna, sehuohuë.
8 Sehuojënna, Jesús cabi:

—Mësacua janca sehuocuare sëani, yëëre rehuani raosiquëre 
mësacuani gare quëamaiñë yëë cabi.
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La parábola de los labradores malvados
9 Cani janrëbi see yeque yeyo cocare jaan bainni quëabi:

—Zio ëjaguë baquëña. Bisi ëye ziore tanni, janrëbi yequëcua zio 
cuiracuana jocani, yequë soo yijana sani zoe baquëña. 10 Sani baiguëbi, 
bisi ëye tëarën tianguëna, baguëre yoo conguëte choini, zio cuiracuana 
saoguëña, ëye tëaseere coni rajaguëte. Saoguëna, tianguëna, zio 
cuiracuabi ba yoo conguë raosiquëre zeanni ro jasi yooni ëye beo 
huaguëre goyareña. 11 Goyarena, baguë ëjaguëna tianguëna, zio 
ëjaguëbi see yequë yoo con huaguëre saoguëña. Saoguëna, baguërega 
güinaru, guaye yooni, ro jasi yooni, ëye beo huaguërega goyareña. 
12 Goyarena, see yequë yoo con huaguëre saoguëna, bacuaga güinaru 
jasi yooni, baguëte ro senjoni goyareña.

13 Janca yoorena, ëjaguëbi rotani, jaansiquë caguëña: “¿Queaca 
yooyene yëë? Yëë zin huaguë ai yësiquëre bacuana saotoca, yequërë 
baguëni tee ruiñe ëñani reoye yoomaiñe bacua” rotaguëña baguë. 
14 Janca rotani, baguë zin huaguëre saoguëña. Saoguëna, zio cuiracuabi 
baguëni ëñani, sañeña careña: “Ëñajëën. Zio ëjaguë bayete coni 
bajaguëbi raite. Janca sëani, baguëni huani senjoñu. Junni huesësiquë 
baiguëna, mai huanabi zio ëjacua ruinjacuaë” cahuë. 15 Janca cani, 
baguëni zeanni bani, zio cancona sani, huani senjoreña, cabi.

Janca cani, bain achacuani senni achabi Jesús:
—¿Mësacua queaca rotayene? ¿Zio ëjaguë queaca yoojaguëguëne? 

16 Ba huaguë yua tee jëana sani, zio cuiracuani huani senjoni, janrëbi 
yequëcuare baguë zio cuiracuare rehuani jocajaguëbi, quëabi Jesús.

Quëaguëna, bain huanabi achani cahuë:
—Ai Riusume. Janca yoomaijaguë cahuë.
17 Cajënna, Jesús yua bacuani ëñani cabi:
—Mësacua janca cajën, Riusu coca toyani jocasee ën canco toyani 

jocaseere ëñani yeyejëën:
Judío bain ëjacua Riusu bainre yeyojën baicuabi Riusu cuencueni 

raojaguëre gua güejën senjojacuataan, Riusubi baguë bain 
quërë tayejeiye ëjaguëre rehuajaguëbi, toyani jocasee baiji.

18 Janca sëani, Riusu Raosiquëreba baiguëbi tian raiguëna, yëëre 
gua güeye beoye ëñajëën. Yëëre gua güeni senjotoca, carajeiye sega 
baiji mësacuare. Janrëbi, yëëbi see tian raiguë, yëë güeni senjosicuare 
gare bënni senjo güesejaguëë yëë, quëabi.

El asunto de los impuestos
19 Quëaguëna, pairi ëjacua, ira coca masiye yeyocua, bacuabi achani, 

sañeña cahuë:
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—Maire guaye caguëre tee jëana zeanni bañu cajën baicuataan, bain 
jubëni huaji yëjën, Jesusre zeanmaëë. 20 Janca yoomajën, Baguëre zeañe 
tianguëna, ëñajën ëjojën bainaa cajën, bacua gua gajecuare choini, 
bacuani cahuë:

—Mësacua yua baguëni tee ruiñe coca senni achayeru cajën, baguëni 
huacha sehuo güesejëën bacuani cani saohuë. Huacha sehuotoca, 
baguëni zeanni, bain tayejeiye ëjaguëna insiye rotahuë. 21 Janca rotajën, 
bacua gua gajecuare saojënna, Jesusna tianni ñaca senni achahuë:

—Ëjaguë, mëëbi tee ruiñe masiye yeyoguëna, achani bojoyë yëquëna. 
Mëë yua bain huana ro ëmëjeen yooni ëñoñete rotamaiguë, yua Riusu 
tee ruiñe yooye yëyete yeyoguë baiyë mëë. 22 Janca baiguë, yua 
yëquënabi coca senni achajënna, tee ruiñe sehuojëën. ¿Romano bain 
tayejeiye ëjaguëni impuesto curi roiye baye yëquëna? ¿Baguëni roiye, o 
roimaiñe yëquëna? senni achahuë.

23 Senni achajënna, Jesús yua bacua coquejën senni achaseere masini, 
bacuani sehuobi:

—Mësacua ¿queaca rotajën, ro coquejën yëëre senni achayene? 24 Curi 
socorëte inni, yëëni ëñojëën cabi.

Caguëna, socorëte inni rani ëñohuë. Ëñojënna, Jesusbi senni achabi:
—Ën soco bainguë, baguë mami toyasee ¿gue bainguëbi sëiguëne? 

senni achabi.
Senni achaguëna:

—Bain tayejeiye ëjaguëbi sëiji, sehuohuë.
25 Sehuojënna, Jesús cabi:

—Janca baiguëna, bain ëjaguë rehuani jocaseere bain ëjaguëna 
insijëën. Ëjaguë Riusu rehuani jocoseere Riusuna insijëën, caguë 
sehuobi.

26 Janca sehuoguëna, bain huanabi achajënna, baguëni huacha sehuo 
güeseye poremaëë. Janca poremaicuabi baguë coca sehuoseere ai 
tayejeiye rotajën, gare caye beoye baëë.

La pregunta sobre la resurrección
27 Janrëbi, yequëcua, saduceo bainbi Jesusni ëñajën saëë. Bacua yua 

juinsicua see goya raimaiñë cajën baicuaë. Baguëna sani tianni, 
baguëni senni achahuë:

28 —Ëjaguë, Moisés coca toyani jocaseere rotajëën. Ñaca caji: 
Bainguëbi zin beo huaguë junni huesëtoca, baguë yojeguëbi baguë 
jocasi rënjoni huejani bani, baguë mayë juinsiquëre zin cuecaijaguë, 
toyani jocasee baiji. 29 Janca baiguëna, yequëbi baguë yoje huana 
naconi tee ëntë sara samu huana bateña. Mayëbi huejani yuta zin 
beoguë junni huesëguëña. 30 Junni huesëguëna, samu baiguëbi baguë 

SAN LUCAS 20

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



214

jocasi rënjoni huejani, baguëga zin beoguë junni huesëguëña. 31 Junni 
huesëguëna, yequëcuaga, teena, teena, güinaru bagoni huejani, 
siacuabi zin beojën junni huesëreña. 32 Junni huesëjënna, janrëbi yoje, 
ba huagoga junni huesëgoña. 33 Janca baini tonjënna, yua goya rai 
umuguse tianguëna, ¿jaroguë rënjo baijagogone? ¿Siacua, tee ëntë 
sara samucuabi bagoni basicua sëani, queaca sehuoguëne mëë? senni 
achahuë.

34 Senni achajënna, Jesusbi sehuobi:
—Ën yija bain, ëmëcua, romicua, bacuabi huejani bajën baicuataan, 

juinsicua goya raijacua, yëë bainreba baijacua, 35 jaancuabi Riusu 
guënamë reotona tianni, gare huejaye beoye baijacuaë. 36 Riusu 
guënamë reoto yoo con huana baiyeru baijacua sëani, gare 
huejamaicua baijacuaë. Juinsicua goya raisicua sëani, Riusu 
mamacuareba baijacuaë. 37 Jaan Moisesga yequë cancore maina 
toyani jocabi. Zëinsi sahua quërona toyani jocaguëna, Mai Ëjaguëreba 
Riusu, gaña Riusu baiguëna, Abraham, Isaac, Jacob, bacuabi baguëni 
tee ziinni ujajën baicua baëë, toyani jocabi. 38 Janca toyani jocaguëna, 
mai Ëjaguë Riusubi baguë bain huajëcua segare conji. Gare junni 
huesësicuare rotamaiji. Riusubi rotaguëna, baguë bainreba siacuabi 
huajë huana sega baiyë, caguë sehuobi Jesús.

39 Janca caguë sehuoguëna, yequëcua, ira coca tee ruiñe masicuabi 
cahuë:

—Ai reoye sehuohuë mëë, Ëjaguë, cahuë.
40 Cani, Jesusni see senni achaye huaji yëjën baëë.

¿De quién desciende el Mesías?
41 Janrëbi, Jesús yua bain huanani senni achaguë, rota güesebi:
—¿Mësacua queaca rotajën, Cristo raosiquë yua ira ëjaguë baisiquë 

David mamaquë baiji cajën, huacha rotayene? 42 Mësacua yua Salmo 
quërona ëñajëën. Ira ëjaguë baisiquë Davidga ñaca toyani jocabi:

Riusubi yëë Ëjaguë raijaguëni cabi:
“Yëë jëja cancona bëani, quërë tayejeiye ëjaguë baijëën,

 43 Mëë jeo bacua carajei ñësebë tëca” cabi.
44 Janca toyani jocaguë Cristo raosiquëre baguë mamaquë baiye caye 

gare poremajii David, baguëre Ëjaguë casiquë sëani, cabi Jesús.

Jesús acusa a los maestros de la ley
45 Cani, sia bain huanabi achajënna, baguëre yoo concuana bonëni, 

yihuoguë quëabi:
46 —Ira coca toyani jocaseere ai masicua, bacua yoojën baiyete 

ëñare bajën, bacua yeyoni yooyeru yoomajën baijëën. Ro ëja bain 
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baiye sega ëñoñe yëyë bacua. Zoa can reo canre sayani, huëe jobo sia 
cancoña ganini, ba huëe joborebana tiañë. Tianni, tayejeiye ëja bain 
baiye ëñojën, bain reoye ëñajën saludayete ëjojën, janrëbi bain ñëca 
huëena cacani, ëja bain ñui seihuëanre cueni bëayë. Aon choisicua 
baito, quërë reoruan segare cueni bëayë bacua. 47 Janca yoocua sëani, 
huaje huanani ro coquejën, bacua huëere ro tëteni bacuaë. Riusuni 
ujato, ai zoe ujajën, bain ëñajën achajabë cajën, Riusuni ro ujacuaë. 
Janca yoojën baijënna, Riusubi jaancuani ëñani, bacuani quërë 
tayejeiye bënni senjoguë baijaguëbi, quëabi Jesús.

La ofrenda de la viuda pobre

21  1 Quëani janrëbi, bonëni ëñato, curi ëjacuabi bacua curire Riusu 
huëe curi gajonguna ayajën, Riusuna insijën baëë. 2 Insijën 

baijënna, huaje huago bonse beoreba beogo bai huagobi tianni, samu 
curi socorëanre ayago. 3 Ayagona, Jesús cabi:

—Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Jaan huago, huaje huago 
bonse beo huagotaan, yequëcua ayani insiseeru quërë tayejeiye 
Riusuna insigo bago. 4 Jaancua yua bacua curi bani jëhuasee segare 
rani ayani insijënna, bago chao huagobi bago aon co curire rani, beoru 
ayani insigo, Riusure bojogo sëani, cabi.

Jesús anuncia que el templo será destruido
5 Caguëna, yequëcuabi Riusu huëe baiyete cajën, Ai reo gatabi 

yoosee sëani, ai reo huëe bëaji cajën, Riusuna ro insiseere bojojën 
cahuë. Cajënna, janrëbi Jesusbi bacuani cabi:

6 —Mësacua yua ën huëe jai huëere ëñajën, reoye cajënna, yequë 
umuguseñabi siaye gare taonni senjosee baijaguëbi. Gare tee gatabë 
tuiye beoye baijaguëbi, cabi Jesús.

Señales antes del fin
7 Caguëna, Bacuabi baguëni senni achahuë:

—Ëjaguë, ¿quejeito jaan baijaguëguëne? ¿Jaan baijaye queaca 
masijacuane yëquëna? senni achahuë.

8 Senni achajënna, Jesús yihuoguë cabi:
—Mësacua ëñare bajën, coquejën cacuare achamajën baijëën. Ai 

bainbi yëë baiyete coquejën, “Yëë yua Riusu raosiquëë” cajënna, 
yequëcuabi “Carajei umuguse tianbi. Yuaë” cajënna, bacua coquejën 
caseere achamaijëën. Bacua naconi tee saimaijëën. 9 Yequëcuaga 
guerra huayete cato, ëja bainre etoni senjoñe cato, mësacua yua jaanre 
achajën, gare huaji yëye beoye baijëën. Jaan siaye ruru baiguëna, 
carajei umuguseña jëte tianjaguëbi cabi.
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10 Janca cani, janrëbi bacuani see yihuoguë quëabi:
—Tee yijaña bainbi yequë yijaña bainni guerra huajën, ai yoo güesejën 

baijacuaë. 11 Yija ñucueyega ai raijeijaguëbi. Bain huanabi jaan roina 
ai yoojën, aon guana juinjën, sia rau neni juinjën, jaan baijacuaë sia 
ën yija bain. Janrëbi, guënamë reotona bain gare ëñamaiseere ëñajën, 
ai quëquëjën, ai huaji yëjën, ro rënni ganocua sega baijacuaë.

12 Janca baiguëna, ruru, mësacuani preso zeanni, mësacuani jeo bajën, 
bain ñëcaruanna sani, mësacuare sinseye cajën, yao huëena guaojën 
baijacuaë. Mësacuabi yëë bainrebare sëani, mësacuare zeanni, bain 
tayejeiye ëjacuana nëconi, mësacuani coca sehuo güesejacuaë. 13 Janca 
yoojënna, mësacuabi yëë baiyete tee ruiñe cani achoye porejacuaë. 14 Janca 
cani achoye porejën, mësacua jëa coca sehuoye, ruru gare rotaye beoye 
baijëën. 15 Yëë segabi mësacuani tee ruiñe masi güeseguëna, mësacuabi 
jaanre sehuojënna, mësacua jeo bacuabi achani, ro sehuoye beoye baicuareba 
baijacuaë. 16 Janrëbi mësacua tee bainbi mësacuani guaye yoojacuaë. 
Mësacua pëcaguë sanhuë, yoje sanhuë, bain huana, gaje huana, bacuabi 
mësacuare preso zeanni, yequë bainna insini senjojënna, mësacua jubëre 
baicuani, teecuani huani senjojacuaë. 17 Mësacua yëë yoore yoocuare 
sëani, sia bainbi mësacuani jeo bajën mësacuani ai gua güejën baijacuaë. 
18 Janca baijayetaan, mësacua yua gare jasi neñe beoye baijacuaë. Huajë 
huana segabi etajeijën, gare tee rañarëte huesoye beoye baijacuaë mësacua. 
19 Janca sëani, mësacuabi gare jocaye beoye sia jëja recoyo rotajën baitoca, 
yëë naconi tee bojojën gare carajeiye beoye baijacuaë.

20 Janrëbi jai soldado jubëan guerra huajën raisicuabi Jerusalén huëe jobo 
tëijeiye nëcajënna, mësacuabi ëñani, jaan huëe jobo taonni carajeijayetaan 
baiyete masijacuaë. 21 Janca carajei güese birajënna, Judea yija baicuabi 
cu reotona tee jëana sani gatijabë. Jerusalén huëe jobo baicuaga tee jëana 
etani saijabë. Zio reotore baicuabi Jerusalenna goiye beoye baijabë. 22 Jaan 
umuguseña tianguëna, Riusu bënni senjo umuguseña baijaguëbi. Baguë coca 
toyani jocaseeru baiye, güinaru baijaguëbi. 23 Jaanrën tianguëna, romi 
huana zinbë baicua, yequëcua zin chuchacua, jaancuabi jëja beocua sëani, 
ai yoojën baijacuaë. Riusubi bainre ai bënni senjo biraguëna, sia ën yija 
bainbi ai jasireba jasiye baijën, ai yooreba yoojacuaë. 24 Ai yoojën baijënna, 
jeo bacuabi tianni, teecuani guerra hua huatiñabi huani senjojacuaë. 
Yequëcuani zeanni, tin yijañana sajënna, tin yijaña gua bainga tianni, 
Jerusalén huëe jobore taonni senjojën, sia bonsere zanguni siajën, ai guaye 
yoojën, Riusu etoni saoye bairën tëca yoojën baijacuaë.

El regreso del Hijo del hombre
25 Janrëbi, ënsëguë, ñañaguë, machoco huai, jaanre ëñato, ai baiye 

ai huaji yaye yoosee baijaguëbi. Sia yijaña bainbi tayejeiye ai huaji 
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yëjën, jai ziaya ai achoreba achoye, ziaya tëa ai jai tëa huëiguëna, ba 
huanabi ai quëquëreba quëquëjën baijacuaë. 26 Janrëbi ën yijare 
ai huaji yaye baijayete rotajën, bacuabi ai tayejeiye ai huaji yëjën, 
guënamë reotoga ai tayejeiye ñucueguëna, ai huaji yëjën, quëquëreba 
quëquëjën baijacuaë. 27 Janca bairënbi guënamë pico reotona ëñato, 
yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi ai tayejeiyereba ñatani saoyeru gaje 
meni raijaguëë yëë. 28 Janca sëani, ën yija bainbi tayejeiye ai yoo 
birajënna, yëë yure casee siaye baiguëna, jaanrën tianguëna, mësacua 
yua bojoreba bojojën, Mai ëjaguë yuara tian raijaguëtaan baiji cajën, 
mësacua etajeiyete ëñajën ëjojën baijëën, quëabi Jesús.

29 Janca quëani, bacuani see yeyo cocare yihuoguë quëabi:
—Mësacua yureca higo sunquiñë, yequë sunquiga ëñani Riusu bai 

jobo tianjañete masijëën. 30 Sunquiñëbi jao sari biraguëna, mësacuabi 
ëñani ënsërën baiyete masiyë. 31 Güinaru, yëë yure casee, ai huaji 
yaye yoojaye, jaan baiguëna, Riusu bai jobo tee jëana tianjañete 
masijacuaë.

32 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yureña bainbi yuta 
junni huesëmaijënna, yëë yure quëasee siaye yua ruru baijaguëbi. 
33 Guënamë reoto, yija reoto, jaan siaye gare carajeijaguëtaan, yëë 
coca cani jocasee gare carajeiye beoye baijaguëbi.

34 Yëë tianjai umugusere gare huanë yemaiñe cajën, mësacua ëñare 
bajën, guaye yoomajën baijëën. Riusuni gua güeni senjomaiñe cajën, 
ro ata yooye, jochana güebeye, ën yija baiye, jaanre recoyo huacha 
rotamajën baijëën. Jaan segare rotatoca, yëëbi tee jëana tian raiguëna, 
bain huanabi gue rotaye beoye baijën, ro gati ëaye baijën quëquëjacuaë. 
35 Taongu quëoñeru baijaguëbi bacuare, sia ën yija reoto bainre. 
36 Janca baijaguë sëani, mësacuaga ëñare bajën, gare jocaye beoye 
ujajën baijën, yëë in raiye tëca ëñajën ëjojën baijëën. Jaan baijaye, 
Riusu bënni senjojañe, jaanre jëani, yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëni 
bojojën tëhuojaiñu cajën, gare jocaye beoye ujajën baijëën, quëabi.

37 Janca quëaguë, sia umuguse bain huanabi ñëca raijënna, bacuani 
yeyoguë naijani, janrëbi Olivo cubëna sani bëani ñatajajii. Ñatajani, 
yequë umuguse güinaru Riusu huëena tian raiguëna, 38 sia bain 
huanabi baguëre achajaiñu cajën, zijeirën tian birahuë.

Conspiración para arrestrar a Jesús

22  1 Yureca, judío bain pascua umuguse, bacua aonbëan 
huocomaiseere anni Riusuni bojoñu cajënna, jaan umuguse 

tiañe choa macarë sega carabi. 2 Janca baiguëna, pairi ëjacua, ira coca 
reoye masicua, bacuabi Jesusni huani senjojama cajën, bain huanani 
huaji yëjën, yuta yoomaëë.
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3 Janrëbi, zupai huatibi Judas Iscariote hueeguë, Jesús bainreba jubë, 
sia sara samucua bai jubë baiguëna tian rani, baguë recoyona cacani 
bëani bajii. 4 Janca bëani baiguëbi Judasni tanhue güeseguëna, ba 
huaguëbi pairi ëjacua, Riusu huëe ëjacua, bacuana sani, bacua naconi 
Jesusre insijai cocare cani achobi. 5 Janca cani achoguëna, bacuabi ai 
bojojën, baguëni curi roijayete cahuë. 6 Cajënna, Judasbi Reoji sehuoni, 
janrëbi Jesusre yahue insini senjoñe rota birabi.

La Cena del Señor
7 Janrëbi judío bain tayejeiye bai umuguse tianguëna, Aon 

huocomaiseere anni Riusuni bojoñu cajën yoo birahuë. Janca yoo birajën, 
ruru bacua oveja bonsëguëre huani Riusuna boni mëoñe, jaanre yoo birahuë. 
8 Janca yoo birajënna, Jesusbi Pedro, Juan, bacuare choini, guanseguë cabi:

—Mësacua sani, mai pascua aon ainjañete rehua birajëën cabi.
9 Caguëna, bacuabi senni achahuë:

—¿Jarona sani rehuajayene yëquëna? senni achahuë.
10 Senni achajënna, sehuobi Jesús:
—Mësacua yua jai huëe jobona saijëën. Sani tianni, janrëbi ocobë 

tuiguë saiguëni tëhuojacuaë. Tëhuoni, jaan huaguëna beteni, baguë 
cacajai huëena cacajëën. 11 Cacani, jaan huëe ëjaguëni senni achajëën: 

“Mai ëjaguëbi mëëni senni achaguë raobi: ¿Yëëre concua naconi pascua 
aon ainru, jaro sonohuëne?” jaanre jaan huëe ëjaguëni senni achajëën. 
12 Senni achajënna, ba huaguëbi mësacuare ëmëjeen bairuna mëani, 
jai sonohuë reoye rehuaseere ëñojaguëbi. Janca ëñoguëna, jaanruna 
cacani, mai pascua aon ainjañete rehuajëën cabi Jesús.

13 Caguëna, ba huanabi sani, Jesús caseeru güinarebaru baiguëna, 
bacua pascua aon ainjañete rehuahuë.

14 Rehuajënna, janrëbi pascua aon ainrën tianguëna, Jesusbi baguëre 
yoo concua naconi sani, jaan ñui seihuëanna bëani, 15 janrëbi ba 
huaguë yua sia jubëni quëabi:

—Yëë junni tonjañe yuara tian biraguëna, mësacua naconi pascua 
aon aiñete ai rotaguë baisiquëbi mësacua naconi aon anni tëjiza caguë 
quëayë yëë. 16 Janca quëaguëbi Riusu bai jobona tianni jaanru aon aiñe 
tëca, pascua aonre gare see ainmaijaguëë yëë ënjoon, cabi.

17 Cani janrëbi, baguë uncu rorohuëre inni, Riusuni Surupa cani, 
baguëre concuani ëñani cabi:

—Mësacua yua ën rorohuëre coni, sañeña huohueni uncujëën. 
18 Mësacua achareba achajëën. Riusu bai jobo tiañe tëca, ën jocha, bisi 
ëye suriseere see uncuye beoye baijaguëë yëë, cabi.

19 Cani janrëbi, jojo aonbëte inni, Riusuni Surupa cani, aonbëte jëyeni, 
bacuana insini cabi:
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—Yëë ganihuëë. Mësacua gua jucha senjojañe roire Riusuna 
insijayeë. Jaan aonre jocaye beoye ainjën, yëëre rotajën baijëën cabi.

20 Cani, aon anni tëjijënna, uncu rorohuëte inni, bacuana güinaru 
insini cabi:

—Mësacua yua ën rorohuëte ëñani, Riusu mame cani jocaseere 
rotajën baijëën. Yëë zie, mësacua gua jucha senjojañe roire jañuni 
tonguëna, Riusubi mame cocare cani, mësacuana jocajaguëbi.

21 Janca jocaguëna, yëëre insini senjojaguëbi yurerarë mai naconi 
ënjoonre ñuiji. 22 Yureca yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi Riusu 
cuencueseeru junni tonguë saiyë yëë. Saiguëtaan, yëëre insini 
senjojaguëte ai bënni senjoguë baijaguëbi Riusu, cabi.

23 Caguëna, ba huanabi sañeña senni acha birahuë: “¿Mai jubë baicua, 
jaroguëbi insini senjojaguëguëne?” quëquëni, sañeña senni achajën 
baëë.

Quién es el más importante
24 Janrëbi yoje ba huanabi sañeña coca cajën, “Mai jubë baiguë 

¿jaroguëbi quërë tayejeiye ëjaguë baiguëne?” sañeña senni achajënna, 
25 Jesusbi bacuani cabi:

—Ën yija bain tayejeiye ëjacuabi bacua bainni ai jëja guansejënna, 
bain huanabi bacuani ëñajën, “Maini conreba concuaë” bacuare 
cajën baiyë. 26 Janca baiyetaan, mësacuabi bacua jëja guanseyeru 
guansemajën baijëën. Mësacua jubë quërë tayejeiye ëjaguë baiguëbi 
quërë tayejeiye beo huaguëru baijëën. Quërë tayejeiye guanseguë 
baiguëbi bain huanani quërë tayejeiye conreba conguë baijëën. 
27 Teeguëbi aon ainguë ñuiguëna, yequëbi baguë aonre aonguëna, 
jaanre rotani, ¿jaroguëbi quërë tayejeiye ëjaguëguëne? Aon ainguë 
ñuiguëbi quërë tayejeiye ëjaguë baiji, cayë yëë. Janca caguëtaan, yëë 
yua mësacua naconi baiguë, mësacuani yoo conguë baiyë yëë.

28 Yureca, mësacua yua yëë naconi jocaye beoye tee baijën, yëë 
naconi tee oijën, ai yoojënna, 29 mësacuare tayejeiye ëjacuare 
rehuajaguëë yëë. Yëë Taita Riusubi yëëre ëjaguëre rehuani jocaguëna, 
mësacuarega güinaru ëjacuare rehuani jocajaguëë yëë. 30 Janca 
rehuani jocaguëna, mësacuabi Riusu bai jobona tianni, yëë naconi tee 
ñuijën, aon ainjën, gono uncujën baijacuaë. Janca baijën, mësacua 
yua ëja bain ñui seihuëan guëna seihuëan sia sara samuhuëanre ñuijën, 
Israel bain jubëan sia sara samubëan bainni guansejën baijacuaë, cabi 
Jesús.

Jesús anuncia que Pedro lo negará
31 Janca cani, janrëbi Pedroni quëabi:
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—Simón, Simón, zupai huatibi Riusuni ai senji: Mësacua siacuani tëani 
baza caguë, mësacuani ai yoo güeseye yëji. Trigo aon jëjebë suni toñeru 
mësacuare senjo güeseza caji. 32 Janca caguëtaan, yëë yua mëë baiyete 
ai senreba senni achaguë baiyë yëë. Mëë gare caraye beoye sia recoyo 
rotaguë baijaguë caguë, mëë baiyete Riusuni senni achaguë baiyë 
yëë. Janca senni achaguëna, mëë yua gua jucha yoojayete senjoni, 
janrëbi mëë bain concuare oiguë conguë, bacuani jëja recoyo bacuare 
rehuajëën, cabi Jesús.

33 Caguëna, Simón cabi:
—Ëjaguë, jeo bacuabi mëëni zeanni, yao huëena guaoni, mëëni huani 

senjotoca, yëëga mëë naconi tee sani, mëëre tee conguë junni tonjaza 
caguë quëabi.

34 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Pedro, mëëni ganreba quëayë yëë. Yure ñami, cura yuimai ñësebë, 

mëëbi yua yëëre huesëye samute baiye cajaguëë mëë, quëabi Jesús.

Se acerca la hora de prueba
35 Quëani, janrëbi sia huanani senni achabi:

—Mësacuare cuencueni bainna saosirënre rotajëën. Turubëan beo 
huana, curi ayahuë beo huana, guëon jui coro beo huana, janca baijën 
saisicuabi ¿guere carajën batene mësacua? senni achabi.

Senni achaguëna:
—Banhuë. Bonse caraye beoye gare baëë yëquëna, sehuohuë.
36 Sehuojënna, baguë cabi:

—Janca baisicuataan, yureca tin yoojën baijëën. Mësacua yua 
turubë, curi ayahuë, jaanre batoca, inni sajëën. Guerra hua huati 
beotoca, mësacua guayoni se canre bendieni, huatire coni sajëën. 
37 Riusu coca toyani jocaseere ëñani, yëë baijayete masijëën. “Gua 
bain naconi huani senjosiquë baijaguëbi” caguë, yëë baijayete cani 
jocasee sëani, güinaru huani senjosiquë baijaguëë yëë, quëabi.

38 Quëaguëna, bacuabi cahuë:
—Ëñajëën, Ëjaguë. Samu huatiña baiji cahuë.
Cajënna,
—Yuaë, sehuobi Jesús.

Jesús ora en Getsemaní
39 Sehuoni janrëbi, jaan huëebi etani sani, baguë yooguë baiseeru 

yooguë, Olivo cubëna mëni bëabi, baguëre yoo concuabi conjënna. 
40 Janca tianni, bacuani yihuoguë quëabi:

—Mësacuabi guaye yoo ëaye beoye baijëën caguë, Riusuni ujajën 
baijëën quëabi.
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41 Quëani, janrëbi bacuare jocani, soorë baiye sani, gugurini rëanni, 
Riusuni ujaguë cabi:

42 —Taita, mëëbi yëtoca, yëëni ai yoo güesemaijëën caguëtaan, ro 
yëë yësee segare yoomaijëën. Mëë yëye segare yoojëën cabi.

43 Caguëna, Riusu guënamë reoto yoo con huaguëbi Jesusna gaje meni, 
baguëni jëja recoyo rehua güesebi. 44 Rehua güeseguëna, Jesús yua ai 
tayejeiye ai yooguë, quërë sia jëja ujabi. Janca ujaguëna, baguë tëribë 
jasu yajiye yua zie coyohuëan jai coyohuëanru baiye yijana meni tonjii.

45 Janrëbi, ujani tëjini, baguë yua huëni, baguëre yoo concua bairuna 
goini ëñato, yua cainsi huana uënë, ai santijën oijën baisicua sëani. 
46 Janca baijënna, bacuani cabi Jesús:

—¿Mësacua guere yoojën, cainsi huana uiñene? Huëni, guaye yoo 
ëaye beoye baijëën caguë, Riusuni ujajën baijëën cabi.

Arrestan a Jesús
47 Janca caguë, yuta cani tëjimaiguëna, ai jai jubë bainbi raëë. 

Raijënna, Judas, Jesús bainguë cuencueni rehuasiquë, baguë bain sia 
sara samucua naconi tee baisiquëbi bacua rai maare ëñoguë rajii. 
Rani, Jesusni muchaguë saludaza casiquë baiguëbi Jesusna tianbi. 
48 Tianguëna, Jesús cabi:

—Judas, yëëre, Riusu Raosiquërebare ro coqueguë muchaguë, yëëre 
ro insini senjoza caguë rotaguë raquë mëë? senni achabi.

49 Senni achaguëna, Jesusre concua baru baicuabi baguëni zeanjañete 
ëñani, Jesusni cahuë:

—Ëjaguë, guerra hua huatiñabi zeanni, bacuani huani saoñu cahuë.
50 Cajënna, teeguëbi huatibi inni huani, pairi tayejeiye ëjaguëre yoo 

con huaguëni, baguë jëja ganjorote tentoni tonbi. 51 Tentoni tonguëna, 
Jesús cabi:

—See yoomaijëën, cabi.
Cani, baguë ganjorote paroni, baguëni huachobi. 52 Huachoni janrëbi, 

pairi ëjacua, Riusu huëe ëjacua, bain iracua, jaancua, baguëni preso 
zeanjën raisicuani cabi Jesús:

—¿Mësacua queaca rotajën, guerra hua huatiña, huai cabëan, jaan 
naconi rani, jian huaguëreru yëëni zeanjën ratene? 53 Sia umuguseña 
mësacua naconi Riusu huëere baiguëna, yëëre gare zeanmaëë mësacua. 
Janca yoomaisicuataan, yurega mësacua yua zijei reotore baijën 
zemosicua sëani, mësacua guaye yoo yooye porecuaë cabi.

Pedro niega conocer a Jesús
54 Caguëna, janrëbi Jesusre zeanni, pairi tayejeiye ëjaguë huëena 

sahuë. Sajënna, Pedro yua bacuani soorëbi betebi. 55 Beteni tianni, 
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jaan huëe quëro bairuna toa suasee baiguëna, jaanru bain huanabi 
toa tëijeiye ñuijënna, Pedrobi bacua naconi tee bëani toare cunjii. 
56 Cuinguëna, jaanru romi zingo yoo con huagobi baguëni ëñareba 
ëñani, bago gaje bainni cago:

—Jaanguëga Jesús naconi tee baisiquëbi cago.
57 Cagona, Pedro sehuobi:

—Bañë. Baguëre huesëguëë yëë, sehuobi.
58 Sehuoguëna, janrëbi jëte, yequëbi baguëni ëñani cabi:

—Mëëga bacua jubë tee baiguëë cabi.
Caguëna, Pedro sehuobi:
—Bañë. Bacua jubë baimaiguëë yëë, cabi.
59 Caguëna, janrëbi, tee hora baiye baiguëna, yequëbi tianni, ai jëja 

caguë quëabi:
—Aito. Ën huaguëbi Jesús naconi tee baisiquëbi, Galilea bainguë 

sëani, cabi.
60 Caguëna, Pedro cabi:

—Mëë coca caye, yëë gare huesëguëë, cabi.
Caguëna, jaansirën, Pedrobi coca cani tëjimaiguëna, cura 

huaguëbi yujii. 61 Yuiguëna, mai ëjaguëbi bonëni, Pedroni ëñaguëna, 
Pedrobi baguë coca caseere rotabi. “Yure ñami, cura huaguëbi yuta 
yuimaiguëna, mëëbi yua yëëre huesëyete samute baiye cajaguëë” 
jaan coca quëaseere rotani, 62 ba huaguëbi etani sani, ai santiguë ojii.

Se burlan de Jesús
63 Janrëbi, Jesusre zeanni bajën, baguëni ëñajën bacuabi baguëni 

jayajën hua birahuë. 64 Huani, baguë ñacore can tëntëbi tapini gueonni, 
janrëbi baguë ziana huaijën, baguëni senni achahuë:

—¿Nebi mëëre huatene? Mëë ñacobi ëñani masini quëajëën cahuë.
65 Janca cajën, baguëni ai huiya jayajën, baguëni ai guaye yoohuë.

Jesús ante la Junta Suprema
66 Janca yoojënna, janrëbi ñataguëna, judío bain iracua, pairi ëjacua, 

ira coca ai masicua, sia jubëbi ñëca raijën, Jesusre zeanni, bacua 
tayejeiye ëja bain jobona nëconi, baguëni coca senni achahuë:

67 —¿Mëë yua Riusu Raosiquëguë? Quëajëën yëquënani, cahuë.
Cajënna, baguë sehuobi:
—Yëëbi quëatoca, yëëre tee ruiñe achamaiñë mësacua. 68 Yëë 

yua mësacuarega coca senni achatoca, yëëre sehuomaiñë. Janca 
sehuomajën, yëëre etoni saomaiñë mësacua. 69 Janca yoomaijënna, 
yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi yua Tayejeiye Ëjaguë Riusuna goini, 
baguë jëja cancona bëani tayejeiguë baijaguëë yëë, quëabi Jesús.
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70 Caguë quëaguëna, ba huanabi baguëni senni achahuë:
—Janca baijaguë baitoca, ¿mëë yua Riusu Zin baiguë? senni 

achahuë.
Senni achajënna:

—Janca baiguëë yëë. Mësacua cayeru baiguëë yëë, sehuobi.
71 Sehuoguëna, bacuabi bëinjën cahuë:

—Achajëën. Baguë segabi Riusure guaye caguëna, achahuë 
mai. Janca casiquëre sëani, baguë guaye caseere achasicuani see 
ëjomainaa, cahuë.

Jesús ante Pilato

23  1 Janca cani, janrëbi Jesusre see zeanni, romano ëjaguë 
Pilatona sani nëcohuë. 2 Nëconi, baguëre guaye cahuë:

—Ënquëni ëñajëën, ëjaguë. Yëquëna bainni ai huiya coqueguë 
yeyoguë, yëquëna bainre guaye yoocuare rehua birabi. Bain tayejeiye 
ëjaguëni impuesto curire roimaijëën quëabi baguë. Riusu Raosiquëreba 
baiguëë yëë caguë, Tayejeiye ëjaguë runza caguë, maire ai huiya 
yeyoguë caguëna, yëquënabi baguëni zeanni, mëëna rahuë, ëjaguë, 
cahuë bacua.

3 Janca cajënna, Pilatobi Jesusni senni achabi:
—¿Mëë yua judío bain tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Janca baiguëë yëë, sehuobi.
4 Janca sehuoguëna, Pilato yua pairi ëjacua, sia bain huana, bacuani 

cabi:
—Ënquëbi gare guaye yoomaiguë baiji. Sinseye beoye baiji baguëre, 

cabi.
5 Janca caguëna, bacua yua quërë jëja achoni quëahuë:

—Banji. Bain huanani coqueguë yeyoguë, bainre guaye yoocuare 
rehua birabi. Galilea yijare ruru yeyoni, sia Judea yijana yeyoguë, 
janrëbi ënjoona tianni, ai huiya caji, cahuë.

Jesús ante Herodes
6 Cajënna, Pilatobi ¿Galilea bainguëguë? senni achaguëna, 7 Baiji 

sehuohuë bacua. Sehuojënna, Herodes hueeguë, Galilea yija ëjaguë 
Jerusalenre yure baiguëna, Pilatobi Jesusre baguëna saobi. 8 Saoguëna, 
Herodesbi baguëni ëñani, ai bojoguë rotabi. Yequëcuabi Jesús baiyete ai 
quëajënna, ai bairën baguëni ëña ëaguëna, bojoguë ëñabi. Janca ëñaguë, 
Tayejeiye yoore yooni ëñojëën. Ëñaza cabi. 9 Janca caguë baguëni ai 
zoe senni achaguëretaan, gare sehuoye beoye nëcabi Jesús. 10 Nëcaguëna, 
pairi ëjacua, ira coca ai masicua, bacuabi huëni, Jesusre ai guaye cajën, 
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sia jëja quëahuë. 11 Quëajënna, Herodes, baguë soldado huana naconi, 
bacuabi Jesusni ai huiya jayajën, baguëni ai guaye cahuë. Cani janrëbi, 
ai reo caña ëja bain cañare inni baguëni jayayeru sayeni, baguëte 
Pilatona see goyahuë. 12 Janca goyajënna, Pilato, Herodes, bacua yua 
sañeña ai jeo basicua baijën, jaansi umuguse sañeña bojojën, tee gaje 
huana ruënë.

Jesús es sentenciado a muerte
13 Janrëbi, Pilatona goyasiquëbi tianguëna, Pilatobi pairi ëjacua, bain 

ëjacua, sia bain huanare ñëconi, 14 bacuani cabi:
—Mësacua yua ënquëre yëëna rani, Bainre guaye yeyoguë baiji cahuë. 

Cajënna, yëëbi baguëni senni achaguë, baguë baiyete masiguë, mësacua 
guaye caseeru baiye gare yoomaisiquëbi cayë yëë. 15 Herodesga 
baguëni senni achani baguë baiyete masiguë, baguëte goya raoguë sëani, 
guaye yoomaiguëbi baiji cabi baguë. Janca guaye yoomaisiquëre 
sëani, baguëni huani senjo güeseye gare poremaiñë mai. 16 Janca 
poremaicua sëani, gani zazabobi baguëni sinse güeseni, baguëni 
etojaguëë yëë, cabi.

17 Yureca pascua umuguseña bairën baiguëna, Pilato yooguë 
baiseeru sia tëcahuëan preso zeanni basiquë teeguëte etoni bainna 
goyaguë baiseeru yooguë bajii Pilato. Janca yooguë baisiquëbi 
Jesusre etoye caguëna, 18 sia jubë bainbi ai güireba güijën, tee cahuë:

—Baguëni huani senjojëën. Barrabás hueeguëte etoni yëquënani 
jocajëën güijën cahuë.

19 Güijën cacuabi Barrabasre senni achajënna, ai gua bainguë bajii. 
Bain huanare huëoguë, Ëja bainni huani senjoñu caguë yooguëna, 
baguëni zeanni, yao huëena guaoni bahuë. 20 Guaoni bajënna, Pilatobi 
Jesusre etojaza caguë, baguë etojaiyete bain jubëni caguëna, 21 ba 
huanabi quërë sia jëja güireba güijën cahuë:

—Crusu sacahuëna quenni reojëën. Crusu sacahuëna quenni reojëën 
cajën, sia jëja tee güijën baëë.

22 Güijën baijënna, Pilatobi samute baiye bacuani see cabi:
—Gare guaye yoomaisiquëre sëani, mësacua ¿guere güiyene? 

Baguëni huani senjoñe poremaiñë mai. Gani zazabobi huai güeseni, 
baguëni etojaguëë yëë, cabi.

23 Caguëna, bacua yua quërë sia jëja jocaye beoye güijën, Crusu 
sacahuëna quenni reojëën cajënna, 24 Pilatobi see caye jocaguë, bacua 
sensee, pairi ëjacuabi sen güesejënna, jaanre achani yoo birabi. 25 Jaan 
gua bainguë preso zeansiquëre senni achajënna, Pilatobi baguëte etoni 
saobi. Etoni saoni janrëbi, Jesusre bacuana jocani, Mësacua yua ënquëni 
bajën, mësacua yëseeru baguëre bain berujën baijëën cabi.
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Jesús es crucificado
26 Caguëna, ba huanabi Jesusre zeanni, Crusu sacahuëna quenni 

reojaiñu cajën, baguëre sahuë. Sani ëñato, Simón hueeguë, Cirene 
bainguë, zio reotona saisiquëbi huëe jobona raiguë bajii. Raiguëna, 
baguëni tëhuoni zeanni, Jesús crusu sacahuëte baguë tanta cubëna tëoni, 
Jesús yoje hueeguë sajëën cajënna, janca yoobi.

27 Janca hueeguëna, ai jai jubë bainbi Jesusni betejën saëë. Yequëcua 
romi huanabi baguëte ai jëja ota oijën betejën saëë. 28 Betejën saijënna, 
Jesusbi bacuana bonëni cabi:

—Mësacua Jerusalén romicua, yëëre oimajën baijëën. Mësacua baiye, 
mësacua zin huana baiye, jaan segare rotani oijën baijëën. 29 Mësacua 
ai yoojën baijayete rotajëën. Jaan umuguseña tianguëna, bain 
huanabi mësacua ai yoojën baijayete ëñajën, ñaca cajacuaë: “Romi 
huana zin beo huana, zin tëya raimaisi huana, zin chuchamai huana, 
jaan huana baitoca, ai bojojën baijabë” cajën baijacuaë bain huana. 
30 Jaanrën tianguëna, bain huanabi cu reotona gati ëaye yoojën saijën, 
ai yoojën, cubëanna cajacuaë: “Cubëan ñañani, yëquënani tee jëana 
tapini pënpëjaguë” cajacuaë. 31 Yureñabi juinja sunqui bairënbi ai 
guaye yoojën baitoca, juinsi sunqui bairën tianguëna, quërë tayejeiye 
guaye yoojën baijacuaë bain huana. Guaye yoomaisiquëni yure 
guaye yootoca, yequëcua guaye yoosicuani quërë tayejeiye guaye 
yoojën baijacuaë, cabi Jesús.

32 Caguëna, yequëcua samucua guaye yoosi huanare zeanni, Jesús 
naconi huani senjojën sahuë. 33 Sani, sinjo guanbë casi cubëna tianni, 
Jesusre crusu sacahuëna quenni reohuë. Guaye yoosi huanarega bacua 
crusu sacahuëanre reojën, teeguëte Jesús jëja cancona reohuë. Yequëre 
Jesús ari cancona reohuë. 34 Jesusre quenni reojënna. Jesusbi ujaguë cabi:

—Taita, bacua gua juchare huanë yeni rotamaijëën, bacua guaye 
yooseere huesëcuare sëani, ujaguë cabi.

Caguëna, soldado huanabi, Baguë cañare tëani huohueni bañu cajën, 
gata toyasiracarëanre sañeña senjajën ëñahuë. 35 Ëñajënna, bain huanabi 
baguëni ëñajën nëcajënna, judío bain ëjacuabi baguëte ai jayajën cahuë:

—Yequëcuani jëa güesesiquëtaan, jaansiquë jëaye poremaiji. Riusu 
cuencueni Raosiquëreba banica, janca yoojaguë, sañeña cahuë.

36 Cajënna, soldado huanaga baguëni jayajën, sënje jochare baguëni 
uncuani, 37 baguëni cahuë:

—Mëëbi judío bain tayejeiye ëjaguë banica, jaansiquë jëajëën cahuë.
38 Janrëbi yequëcuabi cocare toyani, baguë sinjobë ëmëjeen cancona 

sëohuë. Griego coca, romano coca, hebreo coca, jaanbi toyahuë: 
“Ënquëbi judío bain tayejeiye ëjaguë baiji” toyani sëohuë.
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39 Yequë, guaye yoosiquë cueñe reosiquëbi baguëni huiya cabi:
—Mëë yua Riusu Raosiquë, jaan Cristo banica, jaansiquë jëani, 

yëquënarega tëani sajëën, güiguë rejii. 40 Güiguë reguëna, yequë 
reosiquëbi baguë gajeguëni bëinguë sehuobi:

—¿Mëë guere yooguë, Riusu bënni senjoñete huaji yëmaiguëne? Mai 
samutecuabi tee reoni senjosicua baicuataan, 41 mai samucua segare 
mai guaye yooseere masini, maire reoni senjoñë. Jaanguëga, gare 
guaye yoomaisiquë baiji cabi.

42 Cani, yua Jesusni ëñani, baguëni senni achabi:
—Jesús, mëë bai jobona tianni, yëë baiyete reoye rotaguë baijëën, 

cabi.
43 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Ganreba mëëni quëayë yëë. Yure umugusebi yëë naconi Riusu bojo 

güese reoto, Riusu joya reohuë, jaanruna tianjaguëë mëë, cabi.

Muerte de Jesús
44 Janrëbi, mëñereba baiguëna, sia reoto zijei reotoru runjii, samute 

hora bai ñësebë tëca. 45 Ruinguëna, ënsëguë naini huesëguëna, Riusu 
huëe tëhuosi can yua jobora yereni saisee bajii. 46 Janrëbi, Jesusbi ai 
jëja güiguë cabi:

—Taita, yëë recoyore coni bajëën, cabi.
Janca cani, janrëbi junni reabi Jesús.
47 Junni reaguëna, romano bainguë soldado ëjaguëbi siaye ëñani, 

Riusuni bojoguë cabi:
—Aito. Jaanguëbi tee ruiñereba yooguë baisiquëbi, cabi.
48 Caguëna, bain huanabi Jesús junni tonseere ëñajën raisicuabi ai 

oijën, bacua coribare jenjujën, Ai guaye yoohuë cajën, bacua huëeñana 
santijën goëë. 49 Goijënna, siacua, Jesusni masijën baicua, romi huana 
Galileabi betejën raisicua naconi, bacuabi soorëbi ëñajën nëcahuë.

Jesús sepultado
50 Janrëbi, yequë, reo bainguë, José hueeguë, Arimatea huëe jobo 

bainguë, baguëbi tee ruiñe yooguë baiguëna, bainbi baguëni tee ruiñe 
ëñajën baëë. Judío bain tayejeiye ëjacua jubë bainguë bajii. 51 Janca 
baiguëbi Riusu bainrebare mame rehuajayete ëñaguë ëjoguë bajii. Judío 
ëja bain gajecua rotajën baiyeru tee rotamaiguë bajii. 52 Janca baiguëbi 
yua Pilatona tianni, Jesús ganihuëre senjii. 53 Janca senni, Pilatobi insi 
güeseguëna, Jesús ganihuëre gachoni, pojei canbi ganebi. Ganeni janrëbi, 
mame tan goje, gata tëntëbana tentosi goje baiguëna, jaanruna sani, reoye 
uanni, jai gatabëre bonani, jaan gojere tapibi. 54 Jaan umuguse sábado 
jaanrë umuguse baiguëna, yoo yoomai umuguse yuara tianguë bajii.

SAN LUCAS 23

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



227

55 Janca uanni tapiguëna, romi huana, Galilea yijabi Jesús naconi 
raisicuabi yua Josena beteni, ëñahuë. 56 Ëñani janrëbi, huëena goini, 
maña sëñete baguë ganihuëre soonjañete rehuahuë. Janca rehuani, 
yequë umuguse yoo yoomai umuguse baiguëna, ira coca toyani 
jocaseeru baiye bëani huajëhuë.

La resurrección de Jesús

24  1 Janrëbi, semana jaanrë umuguse ñataguëna, zijeirën baiye 
cato, romi huanabi huëni, maña sëñe rehuaseere inni, Jesusre 

tansi gojena saëë. 2 Sani tianni, gatabë goje tapisibëbi quëñosee 
baiguëna, 3 bacua yua jaan gojena cacani ëñato, Ëjaguë Jesús ganihuë 
beobi. 4 Beoguëna, bacua yua huaji yëjën, gue rotaye beoye baijënna, 
samucua gosijei cañare juicuabi tee jëana bacua cancona eta rani 
nëcahuë. 5 Nëcajënna, bacuabi ai quëquëjën, yijana ëñañe sega baëë. 
Baijënna, bacuabi cahuë:

—Jesucristobi goya raisiquë baiguëna, ¿mësacua guere yoojën 
juinsicua bairuna baguëte cueyene? 6 Ënjoonre beoji. Goya rani yua 
saisiquëbi. Baguë Galilea yija baisirën quëaseere rotajëën: 7 “Yëë, 
Riusu Raosiquëreba baiguëte zeanni, gua bainna insijënna, yëëre crusu 
sacahuëna quenni reoni, huani senjojënna, samute bai umuguse goya 
raijaguëë yëë” quëabi baguë, cahuë.

8 Cajënna, bacuabi Jesús coca caseere rotahuë. 9 Rotani, baguëre 
tansi gojebi etani, Jesusre conjën baisicua, jaan oncecua, bacua 
bairuna goini, yequëcuaga baijënna, bacuani siaye beoru quëani 
achohuë. 10 Jaan quëacua romi huanabi bacua mami hueecua yua María 
Magdalena, Juana, María Santiago pëcago baëë. Yequë romi huanaga 
bacua naconi baëë. 11 Janca quëajënna, Jesusre conjën baisicuabi ro 
achajën, bacua quëaseere rotaye güehuë. “Ro cayë bacua” rotahuë.

12 Janca rotacuataan, Pedrobi huëni, Jesusre tansiruna huëhuëguë 
sajii. Sani tianni, rëanni, cacani ëñato, baguë ganihuë ganesi caña 
segabi cancorëte unjii. Janca ëñani, gue rotaye beoye huëni, baguë bai 
huëena bonëni gojii.

En el camino a Emaús
13 Janrëbi, jaansi umuguse, Jesusre conjën baisi jubë baicua 

samucuabi Emaús huëe jobo tëca ganijën saëë. Jerusalenbi sani, 
once kilómetro baiye ganiñe baëë. 14 Janca sani, sañeña cajën, yure 
umuguseña baisee siaye senni achajën cahuë. 15 Janca cajënna, Jesusbi 
tianni, bacua naconi achaguë, tee gani birabi. 16 Achaguë conguë 
ganiguëna, baguëte ëñacuataan, baguëni masimaëë. 17 Masimajënna, 
baguë yua bacuani senni achabi:
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—¿Mësacua gue cocare sañeña cajën ganiñene? ¿Mësacua guere 
santiyene? senni achabi.

18 Senni achaguëna, teeguë Cleofas hueeguëbi sehuobi:
—Yure umuguseña baiseere achamaquë mëë? Sia ënjoon bainbi 

jaanre masiyë, cabi.
19 Caguëna:
—¿Gue baiseere caguëne mëë? senni achabi Jesús.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Jesús Nazarenoni guaye yoojën baiseere cayë. Riusu coca quëaguë 
raosiquë baiguëna, Riusubi baguëni ai bojoguë ëñabi. Bain huanaga 
baguëni ai bojojën ëñajënna, baguë yua ai tayejeiyereba yooni, bain 
gare ëñamaiseere yooni ëñoni, tee ruiñereba quëani achoguëna, 
20 yëquëna ëja bainbi pairi ëjacua naconi baguëte preso zeanni, baguëni 
huani senjo güesehuë. Baguëni crusu sacahuëna quenni reoni senjohuë. 
21 Yëquëna huanabi rotajën, “Israel bain zemosicuare etojani ëja bainre 
rehuajaguë” cajën, baguë jaan yoojayete ëñajën ëjojën baëë. Ëjojën 
baijënna, yure umuguse samute umuguseña junni tonsee baiguëna, 
22 yëquëna jubë baicua romi huanabi coca quëajënna, gue rotaye beoye 
achahuë yëquëna. Yure zijeirën bacua yua Jesusre tansiruna sani ëñato, 
23 Jesús ganihuë beoguëña. Janca ëñani, see rani, Riusu guënamë reoto 
yoo concuabi toyare ëñojënna, bacuabi ëñani rani quëahuë: “Goya rajii 
baguë. Riusu toyare ëñani masihuë yëquëna” quëajën raëë. 24 Quëajën 
raijënna, yequëcua yëquëna jubë baicuabi baguëre tansiruna sani ëñato, 
romi huana quëaseeru güinaru baquëña. Baiguëna, Jesusni gare 
ëñamateña, baguëni sehuojën quëahuë.

25 Quëajënna, janrëbi, Jesusbi baguë tee conni ganicuani sehuobi:
—Jesucristo baiyete yeyeye ai caraji mësacuare. Riusu ira bain 

raosicua toyani jocaseere ëñajën, mësacua ¿guere yoojën, sia recoyo 
rotamaiñene? 26 Riusu raosiquëbi yua ai jasiye ai yooye babi. Baguëna, 
janrëbi jëte, goya raijaguë bajii. ¿Jaan coca toyani jocaseere, guere 
yeyematene mësacua? cabi Jesús.

27 Cani janrëbi, Riusu coca toyani jocaseere bacuani ëñoni, sia 
cancoñare ëñoni, baguë baijaye toyani jocaseere tee ruiñe bacuani 
masi güesebi. Ruru, Moisés coca toyani jocaseere ëñoni, janrëbi Riusu 
ira bain raosicua siacua bacua toyani jocaseere ëñoni, baguë baijayete 
bacuani tee ruiñe masi güesebi. 28 Jaan cocare masi güeseguëna, janrëbi 
bacua sai jobona tianjënna, Jesusbi see saiye ëñobi. 29 Janca ëñoguëna, 
bacuabi ënsejën, baguëni choëë:

—Yëquëna naconi tee bëani baijëën. Ai naiji cahuë.
Cajënna, bacua naconi cacani tee bëabi. 30 Bëani baiguëbi bacua 

naconi bëani aonre ain biraguë, bacua jojo aonbëanre inni, Riusuni 
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bojoguë cani, aonbëanre jëyeni, bacuana huohueni insibi. 31 Insiguëna, 
jaansirën baguëni ëñani masihuë. Masini, janrëbi baguëni see ëña 
birato, gare beobi. Querë huesëbi. 32 Huesëguëna, sañeña coca cahuë:

—Ëñajëën, maire Riusu yoosee, maibi baguë naconi tee ganijën, 
baguë yua Riusu cocare quëani achoguëna, maibi achajënna, bojo 
recoyora ai reo huanobi maire. Jaanre rotanaa, cahuë bacua.

33 Cani, bacua yua jaansirën huëni, besa sani, Jerusalenna goëë. 
Goini tianni, Jesusre yoo conjën baisicua, baguë bain sia sara teecua 
naconi baicua, jaancuare tëhuohuë. 34 Tëhuojënna, bacua jaansirën 
quëani achohuë:

—Mësacua achare bajëën. Mai Ëjaguëbi goya rajii. Simonbi baguëni 
ëñabi, sia jëja quëani achohuë.

35 Quëani achojënna, janrëbi bacua maa ganijën tëhuoseere quëahuë. 
Janrëbi baguë yua jojo aonbëan jëyeni huohueguëna, janrëbi bacua 
masiseere quëahuë.

Jesús se aparece a los discípulos
36 Ba huana yuta sañeña cani tëjimaijënna, Jesusbi tee jëana bacua 

joborana gaje meni ëñobi. Ëñoni, bacuani saludaguë cabi:
—Mësacua bojo recoyo huanoñe baijëën cabi.
37 Caguëna, bacuabi naoñe tëca quëquëjën, Huatibi raiji cajën rotahuë.
38 Rotajënna, baguë cabi:

—¿Mësacua guere yoojën quëquëyene? Ro huacha rotaye beoye 
baijëën. 39 Yëë ëntë saraña, yëë guëoña, jaanre ëñani, yëëreba baiyete 
masijëën. Yëëni paroni, yëë baiyete masijëën. Huai, guan, jaan bayë 
yëë. Huati banica, jaanre beoreahuë, cabi Jesús.

40 Cani janrëbi, baguë ëntë saraña, baguë guëoña, jaanre bacuani 
ëñobi. 41 Ëñoguëna, ruru bojojën, janrëbi huaji yëjën, yuta baguë baiyete 
recoyo rotaye poremaëë. Poremajënna, baguë yua coca senni achabi:

—¿Mësacua gue aon bayene? caguë, senni achabi.
42 Senni achaguëna, ziaya huai bosi macarë, oa baya, jaanre inni, 

rani, baguëna insini ëñato, 43 baguë yua coni, siaye anjii. 44 Anni janrëbi 
bacuani cabi:

—Mësacua naconi baisirënbi mësacuani coca quëaguë banhuë yëë. 
Quëaguë baiguëna, siaye güinarebaru yëëre yoosee bajii. Riusu coca, 
Moisés toyani jocasee, Riusu ira bain raosicua toyani jocasee, jaanre 
ëñato, yëë baijayete cani jocasee baiji. Janca cani jocasee baiguëna, 
siaye güinaru bajii yëëre. Salmo coca cani jocaseerega güinaru bajii 
yëëre, Riusu cuencueni jocasee sëani, cabi Jesús.

45 Janca cani janrëbi, Riusu coca toyani jacaseere bacuani tee ruiñe 
masi güeseza caguë yooguë, 46 bacuani quëani achobi:
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—Ñaca toyani jocabi Riusu: Baguë Raosiquë, Cristo hueeguëbi ai 
jasiye ai yooguëna, janrëbi samute umuguseña baini, junni tonsiquëbi 
goya raijaguëbi, cani jocasee baiji. 47 Goya raiguëna, janrëbi, baguë 
bainreba baicuabi ruru Jerusalén bainna sani, janrëbi sia yijaña 
bainna sani, Riusu cocareba, gua jucha jocani senjoñe, mame recoyo 
rehuaye, jaanre sia bainni quëani achojacuaë mësacua, cani jocasee 
baiji. 48 Mësacua yua yëë yooguë baiseere ëñani masicua sëani, sia 
bainni quëani achocuare mësacuare rehuahuë yëë. 49 Yëë Taita cani 
jocaseere rotani, baguë Espíritu raojayete cato, yëë segabi Espíritute 
mësacuana tian güeseni jocajaguëë yëë. Ruru, guënamëbi raoni 
jocani, mësacuani ai tayejeiye yoore yoo güesejaguëbi. Jaanrën tiañe 
tëca ënjoon bai huëe jobore baijën ëjojëën, quëabi Jesús.

Jesús sube al cielo
50 Quëani janrëbi, baguë bain cuencuesicuare sani, huëe jobo 

cancona sabi, Betaniana tiañe tëca. Tianni, baguë ëntë sarañare 
mëiñe huëani, bacuani reo coca cani jocabi. 51 Janca cani jocaguë, 
guënamë reotona huahua mëni sajii. 52 Mëni saiguëna, ba huanabi 
baguëni ai bojojën, baguëni gugurini rëanni, baguëni ai tayejeiye coca 
cani achohuë. Jaanre yooni, janrëbi ai bojo recoyo rehuasicuabi 
Jerusalenna goëë. 53 Goini tianni, ba huana yua Riusu huëena cacani 
baijën, Riusuni bojoreba bojojën, Riusuni gugurini rëanjën, baguëni 
surupa cajën, jocaye beoye janca yoojën baëë. Janca raëë. Amén. 
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